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WST^P 

W niniejszym, kolejnym tomie Antologii Literatury Mezopotamskiej 
przedstawiamy obszerny wybor akadyjskich mitow i opowiesci epic- 
kich. Wraz z prezentowanymi poprzednio mitami sumeryjskimi naleza 
one do pismiennictwa starozytnej Mezopotamii, kt6re jeszcze dzis za- 
skakuje bogactwem i r6znorodnosciq,. 

Po odczytaniu pisma klinowego w drugiej polowie XlX wieku, filo- 
lodzy mieli mozliwosc zapoznania siq z olbrzymiEi liczbti tekslow. Obok 
dokumentow pozwalajjicych odtworzyc historic, gospodarkq, prawo- 
dawstwo i zycie codzienne, zrozumialti uwage badaczy przycicigaly mi- 
ty i eposy. Wi^kszosc tych opowiesci zachowala si^ w odpisach spo- 
rzEidzonych w pierwszym tysiacleciu p.n.e., chociaz oryginaly powsta- 
waiy wczesniej (posiadamy starsze tabliczki z fragmentami tekstow). 
Mity i eposy nalezaly do utworow spisywanych w celach religijno- 
dydaktycznych. Byly one recytowane niepismiennemu ogolowi pod- 
czas swiat religijnych. Poczatkowo tradycje przekazywano ustnie, poz- 
niej utrwalono w glinie i przez setki lat kopiowano. Termin „litera- 
tura" w odniesieniu do zabydcow pisanych starozytnej Mezopotamii 
stosujemy tradycyjnie, acz troche niepoprawnie. Wlasciwszym sbwem 
jest tu „pismiennictwo". Na nasz uzytek teksty dzielimy wedlug wspol;- 
czesnych kryteriow na: mity, eposy, hymny i modlitwy, obrzedy ma- 
giczne i wrozebne, dysputy filozoficzno-dydaktyczne, bajki i przyslo- 
wia, teksty szkolne z roznych dziedzin nauk scislych i humanistycz- 
nych, zbiory praw, dokumenty historyczne, traktaty medyczne, teksty 
gospodarcze, a takze prywatna i panstwowa korespondencjq oraz kata- 
logi-spisy tytulow tekstow, z ktorych wiele nie dotrwalo do naszych 
czasow. 

Archiwa, podobnie jak szkoly pisarzy, znajdowaly si^ glownie 
w swifityniach. Zbiory tabliczek gromadzili rowniez krolowie. Jednak 
dopiero w pierwszym tysiacleciu p.n.e. powstaly prawdziwe biblioteki, 
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oczywiscie jako wlasnosc krolow lub swiatyn, ale istnialy tez prywatne 
kolekcje w domach kapianskich. Najslynniejsze i najlepiej poznane sei 
zbiory wladcy asyryjskiego Asurbanipala (VII wiek p.n.e.), odkryte 
w Niniwie. Z rozkazu krolewskiego pisarze spieszyli do innych miast, 
aby kopiowac teksty badz przywozic tabliczki do stolicy. Wazne i bo- 
gate zbiory odkryto na zachod od Mezopotamii: w egipskim El-A- 
marna, syryjskim Ugarit i Emar, w anatoliiskim Hattusas, gdzie pewne 
utwory zachowaly si^ w wersjach, jakich nie znaleziono dottid na te- 
renie Mi^dzyrzecza. Teksty spoza Mezopotamii nie zawsze pisane sa 
poprawnym akadyjskim, co nasuwa pytanie o pochodzenie zachod- 
nich skrybow: czy przybywali z Asyrii i Babilonii, czy rekrutowali siq 
sposrod kidnosci miejscowej. 

Uczniowie szkol pisarskich w caiej Azji Zachodniej przepisywali 
teksty dla zdobycia biegbsci w swym trudnym zawodzie. Pismo klino- 
we posiada ponad pi^cset znakow, a kazdy z nich ma kilka waitosci 
sylabicznych, w dodatku mozna go tez odczytac jako piktogram. Pisa- 
rze byli zatem bardzo powazani. Wiele utworow w jezyku sumeryiskim 
zawdzi^czamy skrybom z czasow III Dynastii z Ur (koniec III tysificlecia 
p.n.e.), mimo iz wowczas j^zyk ten nie byl juz prawie w ogole w uzy- 
ciu: semiccy Akadowie, a potem Amoryci i Aramejczycy dominowali 
wtedy w Mezopotamii i na terenach stisiednich. W drugim tysiticleciu 
p.n.e. akadyjski, podobnie jak lacina w siedniowiecznej Europie, stal 
sie jezykiem kontaktow miedzynarodowych w Azji Zachodniej. Do 
Miedzyrzec'za przychodzily coraz to nowe, takze niesemickie, ludy (Gu- 
tejczycy, Kasyci, Huryci) i kultura wcieiz sie rozwijala. Przybysze i sei- 
siedzi uzywali akadyjskiego, a takze adaptowali pismo klinowe do zapi- 
sywania tekstow we wtasnych jQzykach (np. hetyckim czy huryckim). 

Pismiennictwo mezopotamskie cechuje anonimowosc, co hczy si^ 
z pierwotnie ustnym przekazem tradycji. Jednym z wyjatkow jest epos 
o Gilgameszu. Znatay bowiem imi^ kompilatora, ktory, zebrawszy 
rozproszone opowiesci, nadal utworowi jego ostateczny, kopiowany 
pozniej w nieskonczonosc, ksztak. W innych mitach czy eposach na 
koncLi kazdej tabliczki znajduje sie kolofon informujficy o tytule (w li- 
teraturze mezopotamsldej byl to zawsze incipit utworu, st£id Eniima elis 
czy Sat tamhari), kolejnym numerze tabliczki, niekiedy o zrodle kopii 



wst^p 



oraz o imieniu skryby. Nie znamy oryginalnych „tytul6w" wi^kszoSci 
utworow, poniewaz tabliczki zawierajace ich pocztitek s£i zniszczone. 
Niektore teksty wystepujti we wspolczesnej literaturze fachowej pod u- 
tartymi tytulami (np. Mit o ptaku Anzu nosi akadyjski tytui Bin kir 
dadme, a siynny Epos o Gilgameszu to Sa naqba imum). 

Porownanie tekstow pochodzEicych z terenow rdzennej Mezopota- 
mii i z krain SEisiednich wykazalo, iz wfitki literackie w^drowaly wraz 
z j^zykiem i pismem. Obok hymnow, modlitw, lamentacji, a takze opi- 
sow obrzedow, s^ mity wspanialym zrodiem wiedzy o religii, panteonie 
i jego hierarchizacji. Mieszkancy Miedzyrzecza przekazali nam w nich 
swoje wyobrazenia o powstaniu i uporzfidkowaniu swiata. W poszcze- 
golnych mitach przedstawione s^i one nieco odmiennie w zaleznosci od 
czasu i miejsca pochodzenia utworu. Dzieki tym opowiesciom pozna- 
jemy rowniez poglqdy mieszkahcow Azji Zachodniej na stworzenie 
czlowieka, jego miejsce i zadania we wszechswiecie nalezEicym do bo- 
gow. Czesto przy tym wystepuje uniwersalny i odwieczny problem o- 
siqgniecia niesmiertelnosci. Rysuje si(? takze portret bohatera kulturo- 
wego w osobach wladcow na wpol legendarnych i historycznych: 
Atrachasisa, Etany, Adapy, Sargona, Naramsina oraz najpopularniej- 
szego z nich - Gilgamesza. Z pewnoscia w tych opowiesciach mozna 
sie doszukac echa historycznych wydarzen z odleglej przeszlcsci. 
Odnajdujemy w nich takze wfitki znane nam bardzo dobrze z Biblii 
(np. opowiesc o Mojzeszu powtarza legende o Sargonie, historic po- 
topu mamy w tekscie o Atrachasisie i na XI tabliczce eposu o Gil- 
gameszu). 

Mimo prowadzonych od ponad stu lat wykopalisk i zmudnego od- 
czytywania zalegajficych magazyny muzealne tabliczek nasza wiedza 
o literaturze mezopotamskiej nadal jest wyrywkowa, poniewaz teksty 
pochodza z roznych okresow i z roznych stanowisk archeologicznych. 
Przede wszystkim zas materialu jest wciqz za malo, by pokusic sie o u- 
stalenie chronologii i napisanie historii pismiennictwa czy chocby 
przesledzenie rozwoju i w^drowek poszczegolnych opowiesci. Wiek- 
szosc posiadanych przez nas obszernych wersji, to pozne kopie. Na 
szczQScie tekstow nieustannie przybywa, co na biezqco pozwala uzu- 
pelniac luki w naszej wiedzy. 
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Na obecnym etapie badari trudno odroznic w£itki literackie pocho- 
dzEice z dawnej tradycji sumeryjskiej od akadyjskich, a takze wyod- 
rqbnic zapozyczenia z innych kr^gow kulturowych. Wiele utworow 
sumeryjskich tkimaczono na akadyjski, wiele wfidcow sumeryjskich 
wkiczono do utworow akadyjskich. W niektorych przypadkach posia- 
damy obie wersje j^zykowe (np. Zejscie Isztar do swiata podziemnego), 
ale niejednokrotnie sumeryjskie pochodzenie tekstu podejrzewa si? 
lyiko na podstawie innych przeslanek (np. imion bohateiow). W wielu 
wypadkach w ogole nie mozna ustalic, czy dany WEitek zostal wziQty 
z opowiesci sumeryjskich, czy pochodzi z tradycji semickiej, a moze 
jeszcze innej. Wcitki przejqte od Sumerow zostaly przetworzone przez 
Asyryjczykow i Babiloriczykow zgodnie z ich mentalnoscia, gustem 
i wierzeniami, a takze wymogami aktualnej sytuacji politycznej Opo- 
wiesci o bogach znanych nam juz z mitow sumeryjskich zostaly roz- 
winiete, dzieje bohaterow opowiedziane bardziej emocjonujdco, zywiej, 
opisy staj4 si? bardziej poetyckie. Teksty akadyjskie charakteryzuje 
specyficzny styl narracji, niekiedy nieco dla nas dziwny i zawily, jakby 
troche; nieporadny; duzo tu powtorzen, utartych zwrotow i pozornych 
niezgrabnosci. Badania nad metrum akadyjskim wykazaly istnienie re- 

gularnego wiersza. 

Opowiesci zamieszczone w tym tomie zostaty przetlumaczone bez- 
posrednio z jqzyka akadyjskiego przez zespol asyriologow polskich. Za- 
dbano o to, aby oddawaiy wiernie ducha oryginalu. Odkryte dotyclv 
czas tabliczki sq na ogol w mniejszym lub wi^kszym stopniu uszkodzo- 
ne, totez tresc kilku mitow uzupeiniono fragmentami innych wersji, 
kil'ka utworow przedstawiono w dwoch znanych wariantach. Tekst 
zrekonstruowany na podstawie analogii lub innej kopii uj^to w nawia- 
sy kwadratowe. W okrEigle wstawiono tekst dodany przez tlumacza dla 
lepszego objasnienia tresci. Wyrazy akadyjskie pisane kursywEi. Przy 
koncu kazdego utworu podano wybranfi bibliografie. 
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ZARYS CHRONOLOC3II 

DZIEJOW MEZOPOTAMII 

od okresu akadyjskiego 

po nqjazd Persc5w w roku 53S> p.n.e. 

Archeologia i historia Mezopotamii posiuguja siq zwykle trzema 
chronologiami (dkiga, sredniEi i krotka). Wi^kszosc badaczy opowiada 
si(j za chronologifi srednifi, ktora ustaki panowanie krola Hammura- 
biego na lata 1792-1750 p.n.e. Najlepsze wyniki datowania uzyskuje 
si(? przy rownolegiym zastosowaniu kilku nowoczesnych metod, choc 
historycy wciui ostrzegajci, iz podawane przez nich daty nalezy trakto- 
wac jako orientacyjne. Im bardziej jednak zblizamy si^ do narodzin 
Chrystusa (daty umownej przeciez, gdyz - jak wiadomo - zostala 
bi^dnie obliczona), tym bardziej datacje sji pewne. Najnowsze badania 
pozwalaj^ obnizyc wszelkie daty o mniej wi^cej sto lat, zatem przybli- 
zyc do naszych czasow. 

OKRES AKADYJSKI (ok. 2350). Hegemonia pierwszej semickiej dyna- 
stii, ktorej" zaiozyciel, Sargon (zwany Wielkim), zjednoczyl Sumer i A- 
kad, a swq stolicti uczynil miasto Agade, do dzis nie odnalezione. 

Jak dot£id posiadamy malo utwoiow literackich w jqzyku staroaka- 
dyjskim. Jednak zachowane inskrypcje krolewskie swiadczq o odr^b- 
nosci literackiej tego ludu. 

Utwory corki Sargona, kaplanki-poetki Enheduanny, piszcicej w jq- 
zyku SLimeryjskim, nawitizuja do tradycyjnych sumeryjskich form lite- 
rackich, ktore wciaz byly przekazywane i wzbogacane na poludniu 
Mezopotamii. 

OKRES GUTEJSKl (ok. 2223). Najazd z potnocnego wschodu gor- 
skich plemion Guti. Z przejqciem przez nich tronu akadyjskiego wifize 
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sie zniszczenie wielu miast, choc autonomiczne wowczas miasto-pari- 
stwo Lagasz rozkwitlo pod panowaniem krola Gudei. Ostatni z wlad- 
cow rowniez niezaleznego Unug (Uruk) - Utuhengal - zwyci^zyl gutej- 
skiego wodza Tirigana i wyp^dzil jego wojska z poludniowej Mezopo- 
tamii. Rozpocz^i sie polityczny i gospodarczy okres prosperity tego 
rejonu. 

Zachowane teksty - glownie z niezaleinych miast - sa pisane po 
sumeryjsku. Powstala wowczas sumeryjska Lista Krolow, wymieniajtica 
imiona wladcow poczawszy od czasow legendarnych. 

OKRES NOWOSUMERYJSKI (ok. 2111). Dynastia zaiozona przez 
Urnammu (tzw. Ill dynastia z Uri/Ur) zjednoczyla Sumer. Dla tego o- 
kresu charakterystyczna jest centralizacja wladzy, ktora funkcjonowala 
dziijki wspaniale zorganizowanemu systemowi kicznosci. Najazd ko- 
czowniczych plemion Martu spowodowal rozpad pahstwa i wyzwole- 
nie istniej^cych wczesniej tendencji odsrodkowych. Kres dynastii wy- 
znaczyl iiiszczycielski atak Elamitow na caig, poludniowq Mezopota- 
mi(?. Bylo to rownoznaczne z kohcem Sumeru. 

Kultura sumeryjska przezyla swoj „z}oty wiek" - obok inskrypcji 
krolewskich powstaly podowczas liczne i roznorodne kompozycje lite- 
rackie oraz pierwszy zbior praw. 

OKRES ISIN-LARSA (ok. 2025). Najazd semickich plemion amo- 
ryckich z zachodu doprovvadzil do powstania lokalnych dynastii amo- 
ryckich. Dominujqcfi pozycje zdoby1:y kolejno dwa miasta: Isin i Larsa 
(stad nazwa okresu). 

J^zyk sumeryjski wyszedl z codziennego uzytku, ale pozostal obo- 
wiqzkowym przedmiotem w szkolach oraz j^zykiem liturgii w swicity- 
niach. Powstaly liczne kopie wczesniejszych utworow. 

OKRES STAROASYRYJSKI (ok. 2000). Tereny potnocnej i srodko- 
wej Mezopotamii zjednoczyl Szamszi-Adad 1, ale po jego smierci pah- 
stwo rozpadlo si^. Od schylku III tysiaclecia p.n.e. na pohiocne krahce 
Mezopotamii i na obszar polnocnej i wschodniej Syrii przenikali Hu- 
ryci, ktorzy okolo 1500 roku p.n.e. utworzyli pot<5zne pahstwo Mi- 
tanni. Asyria utracila niezaleznosc. 
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Na terenie wschodniej Azji Mniejszej rozwijaly si? kolonie kupcow 
asyryjskich. W najbardziej znanej z nich - Kanesz odnaleziono wi^k- 
szosc sposrod 15 000 listow, dokumentow prawnych i ekonomicznych, 
pochodzEicych z okresu od pobwy XX do polowy XVIU wieku p.n.e. 

OKRES STAROBABILOI^SKI (ok. 1800). W Babilonii rzady przej(;la 
I dynastia babiloriska. Apogeum swej wielkosci osicign^la pod rzadami 
szostego krola, noszficego imiQ Hammurabi. Okres ten uznajemy za 
klasycznn epokq cywilizacji babilonskiej. Zakonczyla siQ ona najazdem 
i zkipieniem stolicy przez Mursilisa I, wladc^ hetyckiego krolestwa 
z Azji Mniejszej. 

Teksty literackie, powstajjice w oparciu o motywy z literatury su- 
meryjskiej, spisywano w jednym z dialektow jezyka akadyjskiego - 
babilonskim. Podboje Hammurabiego sprzyjaiy rozprzestrzeniamu siq 
kultury babilonskiej (a wraz z nici spisanego podowczas zbioru praw). 

DYNASTIA KASYCKA (ok. 1595). WladzQ nad zniszczonym krajem 
przechwycil niepismienny lud gorski Kasytow. Byl to dla Babilonii po- 
czEitek okresu stabilizacji, zarowno gospodarczej jak i kulturalnej. 

Akadyjski stal si^ jQzykiem mi^dzynarodowym, uzywanym w kore- 
spondencji z innymi wladcami. Stosunki z Elamem i Asyri^i - dwoma 
najblizszymi sasiadami - pozostawaly wrogie i te panstwa pobzyty kres 

dynasdi kasyckiej. . 

Niedostatek zrodel z tego okresu sprawia, iz okreslamy go jako e- 
pok<; „mroczna" w dziejach Babilonii. Niemniej jednak nowa stolica 
babik^nska, Durkurigalzu, stala sIq miejscem intensywnej dzialalnosci 
budowlanej. Dla tego okresu charakterystycznymi zabytkami ku- 
durru - rzezbione slupy graniczne, b^dc^ce pisemnymi dokumentami 
poswiadczajficymi nadanie ziemskie lub zwolnienie podatkowe. 

OKRES SREDNIOASYRYJSKI (ok. 1363). Asyria odzyskala niepod^ 
ieglosc i utworzyia nowe imperium. Rz^lzqcy w XIll wieku p.n.e. Tub 
kukininurta I zdobyl i zlupil Babilon, zas jego nast^Dca, Tiglatpile^ir , 
dotarl w pogoni za Aramejczykami do Morza Srodziemnego. Jednak 
pod koniec tysiaclecia nawet terytorium wlasciwej Asyru zostalo za- 
grozone najazdem plemion aramejskich. 
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Nalezy podkreslic, iz Asyria zawsze pozostawala pod wplywem bar- 
dziej rozwinietej intelektualnie Babilonii. Zdobycie Babilonu zaowo- 
cowalo przejQciem obrzqdow religijnych (kult boga Marduka istnial juz 
wczesniej w Asyrii) oraz napiywem literatury babilonskiej. 

II DYNASTIA Z ISIN (ok. 1 150). W Babilonii okres rozwoju i po- 
myslnych walk z Elamem i Asyrici pod panowaniem Nabuchodonozo- 
ra I. Schylek tysificlecia to nasilanie siq infiltracji polkoczowniczych 
Aramejczykow, co powodowalo zamieszki na calym obszarze. 

Legendarny Nabuchodonozor, po odzyskaniu posEigu boga Mar- 
duka od Elamitow, uznal tego boga za najwyzszego. W dziedzinie lite- 
ratury przepisywano spusciiznQ minionych epok oraz tworzono nowe 
utwory. NastEipil rozwoj architektury i sztuk plastycznych. 

OKRES NOWOBABILONSKI (ok. 1000). Aramejczycy stopniowo 
przechodzEi do osiadiego trybu zycia i tworz£i niezalezne panstwa. Nad 
Zatokji Perska skupiaja sie Chaldejczycy, ktorzy rywalizujEi z Asyriji 
o tron Babilonii. Jest to okres walk, zamieszek i buntow Babilon- 
czykow. Dopiero w VII wieku p.n.e. Chaldejczyk Nabopolasar zjedno- 
czyi pod swymi rzadami poludniowfi Mezopotamiq i przejEil tytut krola 
Babilonii. W przymierzu z Medami zdolal w roku 612 p.n.e. zdo- 
byc stolicy Asyrii, NiniwQ. Jego syn, Nabuchodonozor II, zwyci^zyl 
Egipcjan sprzymierzonych z Asyryjczykami, co pozwolilo rozszerzyc 
terytorium Babilonii o ziemie imperium asyryjskiego. Istnieniu pan- 
stwa polozylo kres zdobycie Babilonu przez Cyrusa Wielkiego w roku 
539 p.n.e. 

Kultura babilonska rozkwitala szczegolnie w VII i VI wieku p.n.e.. 
Liczne teksty poswiadczaja prowadzenie praktyk astronomicznych. 
W dalszym cifigu kopiowano teksty sumeryjskie, wzbogacajqc je nawet 
o interlinearne tlumaczenie akadyjskie. Pomimo, iz j^zyk aramejski 
wyparl babilonski z uzycia, ten ostatni pozostai jqzykiem elit i nauki. 
Nawet po upadku panstwa literatura babilonska byla studiowana i ko- 
piowana, nie tylko po aramejsku, ale i po grecku. 

OKRES NOWOASYRYJSKI (ok. 1000). W wieku IX p.n.e. Asyria 
znow umocnila swq pozycjq. Dzi^ki pomyslnym wyprawom udalo siq 



1g zarys chronologll 



kolejnym wladcom zbudowac ogromne imperium. W VIII wieku cza- 
sowo narzucono wiadzQ Babilonii (utworzona zostaia instytucja po- 
dwojnej monarchii), zas w VII - uzalezniono Egipt. Wspoldzialanie 
Chaldejczykow z Medami oraz narastajacy problem niezaleznosci bo- 
gatych wielmozow spowodowal upadek kolejnych miast asyryjskich 
i koniec imperium. 

Obok dzialalnosci niszczycielskiej wladcy asyryjscy prowadzili tez 
dzialalnosc budowlanti, nie tylko na terenie rdzennej Asyrii. Szcze- 
golnie rozbudowane zostaty kompleksy swiEitynne, w ktorych odnaj- 
dujemy ogromne archiwa. Nauka czytania i pisania, rzadka wsrod 
wiadcow, zaowocowaia zatozeniem przez Asurbanipala slynnej biblio- 
teki w Niniwie. Dzi^ki kopiom roznorodnych utworow stworzonym 
na rozkaz tego wladcy dzis mozemy podziwiac ich pi^kno. 



zestawita Olga Drewnowska-Rymarz 



ooo 
ooo 




END MA ELIB 

Mit spisano na siedmiu tabliczkach w ponad 1000 wierszach. Fragmenty telcsiii 
znaleziono na wszystkich praktycznie stanowiskach archeologicznych z pierwszego 
tysisiclecia p.n.e. Najslarszych jest pi(jc fragmencow z Aszur datowanych na poczii- 
tek I tysiaclecia. 

Tekst zawiera opis stworzenia swiata i kidzi, opiewa slawQ Marduka, pogrom- 
cy bogow starego pokolenia. Powstal w ceki wylozenia oficjalnej doktryny teok)- 
gicznej. 

Tabliczka pierwsza 

Gdy na gorze niebo nie zostalo nazwane, 

w dole ziemia nie miala imienia, 

(wtedy) Apsu dostojny, rodzic ich, 

i Tiamat, stworzycielka, ktora ich wszystkich urodzila, 

wody swe mieszali. 

Gdy pastwiska jeszcze nie bylo, niewidoczne byly trzciny i bagna, 

gdy zadne z (innych) bostw nie zostalo jeszcze stworzone 

ani nazwane, nie wyznaczono (im) losow - 

(wowczas) bogowie zostali wsrod nich stworzeni: 

Lahmu i Lahamu pojawili sie, imieniem nazwani. 

Podczas gdy oni wzrastali, stawali siq uformowani, 

Anszar i Kiszar zostali stworzeni, przewyzszyli tamtych. 

Wydluzali swoje dni, pomnozyli (liczbfj) lat. 

Anu byl ich synem, dorownuj^c (potegfl) ojcom, 

Anszar uczynil podobnym sobie boga Anu, swego pierworodnego. 

Anu na podobienstwo swoje zrodzil Nudimmuda, 

Nudimmud stal si^ mistrzem swych ojcow, 
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(bowiem) byl on rozumny, madry, potQzny swq, siiq, 
potqzniejszy jeszcze niz Anszar, rodzic ojca jego, 
nie miai rywala wsrod bogow, brad swoich. 
Zebrali sic; (wiqc) bracia bogowie, 

niepokoili Tiamat, w- bezustannej ruchliwosci halasliwi, 
draznili Tiamat do giqbi jej serca, 

wesoiymi zabawami zaklocali (spokoj) w niebianskiej siedzibie (An- 

duruna). 

Nie mogl uciszyc ich haiasu bog Apsu, 
natomiast Tiamat byla spokojna. 
Przykre (jednakze) byiy jej te czyny; 

nie bylo dobre ich post^powanie, ona jednak byla im zyczliwa. 

Wowczas Apsu, rodzic bogow wielkich, 

zawolal Mummu, swego wezyra, m6wiq,c do niego: 

„Mummu, wezyrze, czynificy radosc sercu memu! 

Nuze, ku Tiamat skierujmy swe kroki". 

Poszli i przed Tiamat zasiedli, 

radzili wspolnie o bogach, swych pierworodnych. 

Apsu usta swe otworzyl, 

do Tiamat [glosem podniesionym?] siq odezwal: 

„Nieprzyjemne jest dla mnie ich postQpowanie, 

w dzien jestem bez wypoczynku, w nocy nie mogQ spac! 

ChcQ zniszczyc ich drogi i rozproszyc, 

aby cisza zapanowala, bysmy mogli spac!" 

Gdy Tiamat to uslyszala, 

rozwscieczyla siQ, krzyczab do swego meza, 

krzyczata gorzko wewnqtrz rozwscieczona, 

zmartwila sic; z powodu (zamierzonego) zla: 

„Dlaczego mamy zniszczyc to, cosmy sami stworzyli? 

Postcjpowanie ich jest nieodpowiednie, miejmy (jednak) cierpliwosc". 

Odpowiedzial Mummu, doradzajqc Apsu, 

rada bez litosci byla wskazowka jego: 

„Zniszcz, ojcze moj, ich bezprawne zachowanie, 

abys mogl w dzieh wypoczywac;, a w nocy spac". 

Uradowal si? Apsu, rozjasnilo si? jego oblicze 
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z powodu zla, ktore zaplanowal przeciw bogom, dzieciom swym. 

Mummu polozyt rece na szyi (Apsu), 

siedzial na jego kolanach, calowal go. 

Wszystko, CO w swym zgromadzeniu uknuli, 

bogom, potomkom swym, powtorzyli. 

Gdy bogowie to uslyszeli, stali si? bezradni, 

zapadli w milczenie, siedzieli cicho. 

Najmadrzejszy, pojcjtny, inteligentny 

bog Ea, ktory wie wszystko, rozpoznai ich plany, 

ustalil i zarysowal je, (jako) obejmujEice wszystko, 

uczynil mfidrym swe czyste zakl^cie. 

Wyrecytowal je i w wodach posadzit - 

sen rozpostarl nad nim (nad Apsu), a on usnql g^boko. 

(Ea) uspii Apsu, gdy rozpostari sen. 

A Mummu, doradca, (ze wzburzenia) drQtwial. 

Ea rozerwal jego mi^snie, sciagnfil: mu koron^, 

blask boski zabral, sam siQ nim otoczyk 

Nabzyi na Apsu wi^zy i przeznaczyt smierci. 

UwiQzii Mummu, potraktowal go grubiarisko. 

W Apsu ustanowil swe mieszkanie, 

zlapal Mummu, trzymal go na postronku. 

Potem przeciwnikow swych pokonal i zwifizah 

Ea zwyci(jstwo okrzyknai nad przeciwnikami swymi, 

w mieszkaniu swym odpoczywal spokojnie, 

nazwal je Apsu, swi^te miejsca jego wyznaczyi. 

Potem w miejscu tym swoja siedzibQ ustanowil, 

Ea i Damkina, jego zona, w majestacie (tam) zamieszkali. 

W sanktuarium losow, siedzibie (boskich) planow, 

najmEidrzejszy z madrych, m^drzec bogow, Bel', zostal pocz^ty, 

w apsvi wiec (Marduk) si^ narodzil, 

w czystym apsu (Marduk) siQ narodzil. 

Uczynil to Ea, ojciec jego, 



' Alcadyjskie: „pan"; tu: „Marduk". 
^ Tu w znaczeniu „morze". 
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i Damkina, jego matka, urodzila go. 

On ssal piersi bogin, 

opiekunka tros2czaca siQ o niego wypelniia go strachem. 

Wspaniate byia postac jego, biyszczgce spojrzenie, 

m(?ski byl jego wzrost, on byt silnym od pbczqtku. 

Gdy zobaczyi go Anu, rodzic ojca jego, 

ucieszyl siQ, rozpromienil, serce jego napelnilo siq radoscifi. 

Uczynil go wspanialym: jego boskosc byia podwojna (?), 

byt bardzo wysoki, nad wszysdcimi gorowal we wszystkim. 

Bez porownania wspaniale uksztaitowana byla jego postac, 

niepoj(?l;a dla umyslu (ludzkiego), trudna do wyobrazenia! 

Czworo miai oczu i uszu czworo, 

gdy wargi swe otworzyi, buchai (z nich) plomien. 

Jego cztery uszy byiy duze, 

a oczy jego mogly widziec wszystko. 

WywyzKzony wsrod bogow, wyniosla byla jego postac, 

czlonki jego nieporownywalne, jego wzrost (?) byl wielki. 

„Mariutu, Mariutu^, 

syn stonca, slonce bogow!" 

Blaskiem dziesiqciu bogow odziany - tak wyniosla byiy jego sily, 

pi^cdziesifit strachow byio nad nim zebrane. 

Stworzyl Anu cztery wiatry, urodzii je 

i przekazal mu: „Synu moj, niech one wiruja". 

Stworzyl zadymk^, zezwolil wiatrowi jq rozprowadzic, 

powolai do istnienia fale, by niepokoily Tiamat. 

Niepokojona Tiamat dzien i noc byla podniecona. 

Bogowie nie znalezli odpoczynku, oni [...]. 

Zaplanowali zlo w sercach swoich 

i do Tiamat, matki swojej, powiedzieli: 

„Gdy Apsu, mfiz twoj, zostal zabity, 

przy boku jego nie stalas, cicho siedzialas. 

Cztery straszliwe wiatry zostaly stworzone, 

by cale wnQtrze twoje niepokoic, abysmy nie mogli odpoczywac! 



' Blc;dne akadyjskie tiumaczenie z sumeryjskiego: syn, slonce. 
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Nie bylo w twym sercu (pami^ci) o Apsu, m^zu twoim, 
ani o Mummu, ktory ma kajdany - teraz tu siedzisz sama! 
Od teraz b^dziesz w najwi^kszej rozpaczy!'' 
Co z nami, ktorzy nie majg, spokoju - ty nas nie kochasz? 
[Pomysl o naszym brzemieniu], oczy nasze wyschly. 
Zdejmij jarzmo nie dajqce odpoczynku, abysmy mogli spac. 
[Walka] niech b^dzie, pomscij ich. 
[...]". 

Gdy Tiamat to [uslyszala], slowa te byiy jej mile: 

„Stw6rzmy demony, tak jak [radziliscie]". 

[Zebrali sic;] bogowie we wnetrzu [...], 

zaplanowali [zlo] przeciw bogom stworcom. 

Oni [...], podeszli do niej, do boku Tiamat siQ zblizyli, 

(rozgniewani), planowali zlo bez wytchnienia dzieri i noc, 

podniecali si<j do walki, ryczac i halasujqc, 

zgromadzenie zwolali w celu przygotowania walki. 

Matka Hubur, ktora stworzyla wszystkie (istnienia), 

przygotowala bron nie majqcq sobie rownej, urodzila wQze olbrzymy, 

ktorych zQby sii zatrute, nie majti litosci [...], 

truciznfi zamiast krwiq cialo ich napelnila, 

smoki wsciekle okryla strachem, 

blaskiem boskim ukoronowala je, bogom uczynila rownymi. 
„Ten, ktory zobaczy je, niech siq strachem zalamie, 
niech ciala ich rzucaja siQ na siebie, nigdy sicj nie cofnii". 
Sprawila, ze powstal wqz jaclowity, smok, potwor Lahamu, 
lew olbrzym, pies wsciekly i czlowiek-skorpion, 
burza niosqca demony, czlowiek-ryba i Lamassu 
niosfice brori bezlitosnqt, nieustraszone w walce. 
Rozkazy jej byiy pot^zne, nie mialy sobie rownych. 
Stworzyla razem jedenascie stworow nawzajem podobnych. 
Wsrod bogow, swych pierworodnych, ktorych na zgromadzenie 
zwolala, 



Nast^pnycli 7 wierszy uzupeiniono za: W. G. Lambert w: M-jthen unci Epen //, 
Texte aus tier Umwek- des Allen Testaments I1I/4, Giitersloh 1994, s. 573. 
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wywyzszyla Kingu, mi(?dzy nimi uczynila go najwyzszym, 
przywodca armii, riaczelnikiem wojska, przewodzacym zgromadze- 
niu, 

aby podnosil bron do walki, porywat do ataku. 
Najwyzszy wladca w walce, naczelnik. 
(Wszystko to) powierzyla jego rQce, wywyzszyla go: 
„Ulozyiam dla ciebie zaklqcie, w zgromadzeniu bogow ci^ wywyz- 
szylam, 

panowaniem nad wszystkimi bogami rek^ twfi napelnilam, 
zaprawd(j jestes wielki, itiqzu moj, jestes skwny! 
Niech imiQ twoje b^dzie wywyzszone wsrod wszysdcich Anunnaki . 
Data mu tabliczk^ losow, zawiesila na piersi. 

„Niech rozkaz twoj b^dzie niezmienny, trwala wypowiedz ust two- 

ich" . 

Gdy Kingu zostal wywyzszony, otrzymai wladzQ anutu. 
Bogom, synom swoim, losy takze okreslila: 
„Ntech wypowiedz ust waszych boga ognia uspokoi, 
niech wasz jad oslabi potQzna sik przeciwnEi". 

Tabliczka druga 

Gdy Tiamat zebrala swoje twory 

i zorganizowala walk^ przeciw bogom, swym potomkom, 

odtad planowala zlo z powodu Apsu. 

Poznal Ea, ze przygotowala sie do oporu. 

Gdy Ea uslyszal slowa o tej (sprawie), 

oniemialy, catkiem cicho siedzial zdr^twiaiy. 

Zastanowil sIq, uspokoil umyst, 

skiei-owal kroki do Anszara, swego ojca. 

Pi-zed Anszarem, ojcem swym, stanfil, 

wszystko, CO Tiamat zaplanowala, powtorzyl mu: 

„Oicze moj, Tiamat, ktora nas urodzila, znienawidziia nas, 

zwolala zgromadzenie i, pelna furii, jest wsciekla. 

Wszyscy bogowie doificzyli do niej, 

nawet ci, ktorych wy stworzyliscie, 
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oni [...], do boku Tiamat zblizyli si^, 

rozgniewani, bez wytchnienia dzien i noc 

podniecali sie do walki, z niecierpliwosci drzq,cy, 

zgromadzenie zwoiali w celu przygotowania wojny. 

Matka Hubur, ktora stworzyla wszystkie istnienia, 

przygotowala bron nie majqca sobie rownej, urodzila w^ze olbrzymy, 

ktorych z^by s£i ostre, nie znajg, litosci [...], 

truciznfi zamiast krwifL cialo ich napelnila, 

smoki wsciekle okryla strachem, 

blaskiem boskim ukoronowala je, bogom uczynila rownymi. 
«Ten, kiory zobaczy je, niech si<? strachem zalamie, 
gdy ciala ich rzuca siQ na siebie i nigdy si? nie cofajEi». 
Sprawila, ze powstal wqz jadowity, smok grozny, potwor Lahamu, 
lew olbrzym, pies wsciekly i czlowiek-skorpion, 
burza niosqca demony, czlowiek-ryba i bizon 
niosace bron bezlitosnq, nieustraszona w walce. 
Rozkazy jej sa potezne, nie maja sobie rownych. 
Stworzyla takze jedenascie stworow nawzajem sobie podobnych. 
Wsrod bogow, swych pierworodnych, ktorych na zgromadzenie 
zwolala, 

wywyzszyla Kingu, mi^dzy nimi uczynila go najwyzszym, 
przywodca armii, naczelnikiem wojska, przewodniczacym zgroma- 
dzenia, 

aby podniosl bron do walki, porywal do ataku. 
Najwyzszy wladca w walce, naczelnik. 
(Wszystko to) powierzyla jego rqce, wywyzszyla go: 
«Ulozylam dla ciebie zakkcie, wsrod zgromadzenia bogow cie wy 
wyzszylam, 

panowaniem nad wszystkimi bogami r^ke twa napelnilam, 
zaprawdQ jestes wielki, ty, maz moj, jestes siawny! 
Niech rozkazy twoje b^da wywyzszone wsrod wszystkich Anunnaki». 
Dala mu tabliczke losow, zawiesila na piersi. 

«Niech rozkaz twoj b^dzie niezmienny, trwala wypowiedz ust 
twych». 

Gdy Kingu zostal wywyzszony, otrzymai wladz^ anutu. 
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Bogom, synom swoim, losy takze okreslila: 
«Niech wypowiedz ust waszych boga ognia uspokoi, 
niech wasz jad (?) osiabi pot(?znq sii^ przeciwnq»". 
Uslyszal to Anszar, sprawa byia zagmatwana. 
„Biada!" krzyknql, zagryzl wargi. 

Serce jego peine bylo furii, niespokojny byl umyst jego. 

Do boga Ea, pierwoi-odnego, slowa swoje skierowab 

„Synu moj, ktory walk^ spowodowaies, 

wez (odpowiedzialnosc) za to, co sam wywolales', 

podniosles si§, aby Apsu zabic, 

Tiamat, ktorti rozzlosciles - kto jest jej rowny?" 

Ten, ktory zebra! radQ, ksiqzQ peien m^drosci, 

tworca wiedzy, bog Nudinnmud, 

slowami uspokajaj^cymi, wyrazem spokojnym 

odpowiedzial przyjaznie ojcu swemu, Anszarowi: 

„Ojcze moj, serce szerokie, ktory losy ustala, 

ktory ma moc, aby tworzyc i niszczyc, 

o, Anszarze, serce szerokie, ktory los ustala, 

ktory ma moc, aby tworzyc i niszczyc - 

chce ci powiedziec, (ale) uspokoj sie na chwil(? 

i pomysl w swym sercu, ze ja czyniq rzecz dobrq. 

Zanim zabilem Apsu, 

ktoz mogt przewidziec obecne polozenie? 

Zanim sam uczynilem szybko jego koniec, 

jakiez byiy okolicznosci, ze musialem go zniszczyc?". 

Anszar uslyszal slowa przyjemne dla siebie, 

serce jego uspokoilo si^, (wiQc) rzekl do Ea: 

„Synu moj, twoje czyny byly godne boga, 

ty jestes [zdolny] do czyriiu strasznego, nieporownywalnego [...], 

Ea, twoje [czyny byly] godne boga, 

ty jestes [zdolny] do czynu strasznego, nieporownywalnego [...]. 



'' Kolejnosc wypowiedzi w nast(;pnych 55 wierszach za: W. G. Lambert w: Mj^tlien 
unti Epen JI, Texte aus der Umwelt des Alten Testaments II1/4, Giitersloh 1994, 
s. 576; por. tez B. R. Foster, Be/ore the Muses, Bethesda 1996, s. 363-364. 
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Idz naprzeciw Tiamat, uiagodz jej atak, 
[...] jej zlosc przez twoje zakl^cie". 
On sluchai slowa [ojca] swego, [Anszara], 
wyprawQ do niej podjai, szedl ku niej droga- 
Ea poszedl, by poznac sposoby Tiamat, 
[zatrzymal siq] w milczeniu i zawrocil. 
Wstapil przed oblicze Anszara wynioslego 
i powiedzial do riiego, peien skruchy: 
„[Ojcze moj], czyny Tiamat sei zbyt wielkie dla mnie, 
poznalem jej plany, ale [moje] zakl(?cia nie dorownujEi (im). 
Sila jej jest pot(jzna, przepelniona grozq, 
ona cala jest potcjzna, nikt nie stanie przeciwko niej. 
Nie zmniejszyl si(j jej halas, ale mnie przygniotl, 
[przestraszylem siq] jej krzyku i zawrocilem. 
Oednakze), [ojcze moj], nie rozpaczaj, poslij innego przeciw niej. 
(Nawet gdy) sila kobiety jest wielka, nie jest rowna m^zczyznie. 
Rozprosz jej wojska, pomieszaj jej plany, 
zanim ona polozy swq, r^lcQ na nas". 
Anszar krzyczal w gniewie 
i rzekl do syna swego, Anu: 
„Godny czci synu, bohaterze najwi^kszy, 
ktorego sila jest potqzna, atak nie do odparcia. 
Pospiesz sie, wystap przed Tiamat, 
uspokoj jej zlosc - niech serce jej sIq rozpr^zy. 
Jezeli nie bi^dzie (chciala) sluchac twych slow, 
powiedz do niej slowa prosby, aby si<i uspokoila". 
On sluchai stow swego ojca, Anszara, 
wyprawe do niej podjEii, szedl ku niej droga. 
Anu poszedl, by poznac sposoby Tiamat, 
zatrzymal sIq, standi w milczeniu i zawrocil. 
Wstapil przed oblicze [Anszara, ojca, ktory go stworzyl,] 
i powiedzial do niego pelen skruchy: 
„[Ojcze moj], czyny Tiamat sg zbyt wielkie dla mnie, 
poznalem jej plany, ale [moje] zakl^cia nie dorownujq (im). 
Sila jej jest potQzna, przepelniona grozfi, 
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ona cata jest potQzna, nikt nie moze stance przeciw niej. 
Nie zmniejszyi si? jej gbsny haias, 
[przestraszylem siq] jej krzyku i zawrocilem. 

Oeclnakze), [ojcze moj], nie rozpaczaj, poslij innego przeciw niej. 

(Nawet gdy) sila kobiety jest wielka, nie jest rowna m^zczyznie. 

Rozprosz jej wojska, pomieszaj jej plany, 

zanim ona pobzy swfi r^k? na nas". 

Anszar zamilkl i patrzyi w ziemie, 

skinal na boga Ea, podniosi glowQ. 

Zebrali si? Igigi i wszyscy Anunnaki, 

z zacisniQtymi wargami w ciszy siedzac. 

Zaden bog nie chcial isc, wystapic [...], 

zmierzyc siq w walce z Tiamat [...]. 

Anszar, pan, ojciec bogow wielkich, 

w sercu rozzloszczony, nie pozwalal nikomu zblizyc si^ do siebie. 

Dziedzica potqznego, msciciela ojca swego, 

tego, ktory bqdzie triumfowal w walce, Marduka, bohatera, 

wezwai bog Ea do swej siedziby, 

aby mu plan przedstawic; 

„Marduku, uwazaj, sluchaj ojca swego, 

ty jestes synem moim, ktory uspokoi serce moje, 

przed (oblicze) Anszara z czcia przystap, 

otworz usta, stan przed nim, uspokoj spojrzeniem!" 

Uradowal si^ pan slowami ojca swego. 

Zblizyl si<? i stanal przed Anszarem. 

Gdy zobaczyl go Anszar, serce jego napelniio si? zadowoleniem. 

Ucabwai jego usta - oddalil siq od niego strach. 

„Ojcze moj, nie milcz, otworz usta swoje, 

pojdQ i dokonam tego, czego serce twe pragnie, 

[Anszarze], nie milcz, i otworz usta swoje, 

zaprawdq pojd^ i dokonam tego, czego serce twe pragnie! 

Jakiz jest m^zczyzna, ktory wypowiedzial ci walkq? 

Tiamat, ktora jest kobieta, maszeruje przeciw tobie ze swa bronia? 

[Ojcze moj], rodzicu, raduj siq, badz wesoly, 

ty jestes tym, ktory na szyj^ Tiamat wkrotce stJipnie, 
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[Anszarze], rodzicu, raduj si^, badz wesoly, 

ty jestes tym, ktory na szyje Tiamat wkrotce stapnie!" 

„[Idz], synu moj, ktory obdarzony jestes calq, mfidroscig,, 

i Tiamat do spokoju doprowadz swym zaklQciem czystym, 

[na rydwanie] burzy szybko posuwaj si^ naprzod! 

Zawroc go [...], aby nie mozna uderzyc!" 

Uradowal siQ pan na slowa ojca swego, 

serce jego ucieszylo si(? i do ojca tak powiedzial: 

„Panie bogow, przeznaczenie wielkich bogow, 

jezeli bqde waszym oredownikiem, 

zwiazQ Tiamat p^tami i ocalq wasze zycie, 

(to wowczas) zwolajcie zgromadzenie i ustalcie dla mnie los wspa- 
nialy. 

W miejscu obrad wszyscy zebrani weseli zasisidzcie 

i moca ust mych zamiast waszych (ja sam) los b^d^ ustalal, 

niezmienne b^dzie to, co ja ustalq, 

nikt nie zawroci i nikt nie zmieni wypowiedzi mych ust!" 

Tabliczka trzecia 

Anszar usta swe otworzyl 

i do Kaka, swego wezyra, slowa te powiedzial: 

„Kaka, wezyrze, radujacy moje serce, 

do Lahmu i Lahamu ciebie chcQ poslac, 

ty jestes mqdry, 

ty wiesz, jak nalezy mowic ze swadq. 

Bogow, ojcow moich, zawolaj przed oblicze moje, 

wprowadz ich wszystkich! 

Niech radza podczas bankietu, 

niech jedza chleb i pija piwo, 

dla Marduka, ich or^downika, niech losy okresla- 

Idz, Kaka, przed obliczem ich stan ^ -i 

i powtorz im to, co ja tobie powiedzialem: 

«To Anszar, syn wasz, przyslal mnie do was, 

ja jestem tym, ktory ma sekretne poslanie dla was. 
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Oto Tiamat, ktora nas urodzila, znienawidzila nas, 
zwolala zgromadzenie i, pelna furii, jest wsciekia. 
Wszyscy bogowie dolq.czyli do niej, 
nawet ci, ktorych wy stworzyliscie, idfi przy jej boku, 
oni [...], zebrali sie przy niej, do boku Tiamat siQ zblizyli, 
rozgniewani, knowali bez wytchnienia, dzien i noc 
podniecali siq do walki, z niecierpliwosci drzficy. 
Zgromadzenie zwolali w celu przygotowania wojny. 
Matka Hubur, ktora stworzyia wszystkie istnienia, 
przygotowala bron nie majgca sobie rownej, urodzila w^ze olbrzymy, 
ktorych z^by s£i ostre, nie majfi litosci [...], 
truciznti zamiast krwig, cialo ich napelniia, 
smoki wsciekie okryia stracliem, 
blaskiem boskim ukoronowala je. 
Ten, ktory zobaczy je, niech sie strachem zalamie, 
gdy ciala ich rzuca siQ na siebie, nikt nie ucieknie. 
Sprawila, ze powstal wJiz jadowity, smok grozny, potwor Lahamu, 
lew olbrzym, pies wsciekiy i czlowiek-skorpion, 
burza niosfica demony, czlowiek-ryba i bizon 
niosEice bron bezlitosnei, nieustraszone w walce. 
Rozkazy jej byly pot^zne, nie mialy sobie rownych. 
Stworzyla takze jedenascie stworow nawzajem sobie podobnych. 
Wsrod bogow, swych pierworodnych, ktorych na zgromadzenie 
zwolala, 

wywyzszyla Kingu, mi^dzy nimi uczynila go najwyzszym, 
przyvvodcq, armii, naczelnikiem wojska, przewodniczacym zgroma- 
dzenia, 

aby podniosi bron do walki, porywat do ataku. 
Najwyzszy wladca w walce, naczelnik lupow. 

(Wszystko to) powierzyia jego rece i spowodowaia, ze siadl wywyz- 

szony. 

<Uiozyiam dla ciebie zaklqcie, wsrod zgromadzenia bogow ci^ wy- 
wyzszylam, 

panowaniem nad wszystkimi bogami r^k^ twg, napeinilam, 
zaprawd^ jestes wielki, mqzu moj, jestes siawny! 
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Niech imiq twoje bedzie wywyzszone wsrod wszystkich Anunnaki > . 
Data mu tabliczk^ losow, zawiesila na piersi. 

< Niech rozkaz twoj b^dzie niezmienny, trwaia wypowiedz ust two- 
ich>. 

Gdy Kingu zostal wywyzszony, otrzymal (wiadz^) anUtu, 
~ bogom, synom swoim, losy takze okreslila: 

<N iech wypowiedz ust waszych boga ognia uspokoi, 

niech wasz jad osiabi pot^zna silq przeciwnti > • 

Wysialem Anu, ale nie mogl si^ jej przeciwstawic. 

Nudimmuda (takze) ogarnsii strach i poddal tyly. 

Wystfipil Marduk, m^drzec bogow, syn wasz, 
. przeciw Tiamat, serce jego jest ochocze. 

Oto wypowiedz ust jego skierowana do mnie: 

<Jezeli ja (istotnie) mam bye waszym orqdownikiem 

i nalozyc peta na Tiamat, ratowac zycie wasze, 

(to) zwolajcie zgromadzenie i ustalcie moj los wspanialym. 

W miejscu obrad wszyscy zebrani, radujtic siQ, si;i,dzcie, 

a swojfi wypowiedzifi zamiast waszej ustalac bcjdcj los, 

niezmienne bqdzie to, co ja ustalq. 

Rozkaz moich ust nie b^dzie odwrocony, b^dzie niezmienny > ! 

Przyjdzcie tu, szybko los ustalcie dla niego, 

aby wyruszyl na spotkanie waszego wroga potQznego»". 

Poszedl Kaka, drogq swfi postepowai, 

przed obliczem Lahmu i Lahamu, bogow, rodzicow swoich, 

siq poklonil, caiowai ziemie przed nimi. 

Powstal i powiedzial im: 

„Oto Anszar, syn wasz, przyslal mnie do was. 

Ja jestem tym, ktory ma sekretne poslanie dla was: 

«Oto Tiamat, ktora nas urodzila, znienawidzila nas, 

zwolala zgromadzenie i, pelna furii, jest wsciekia. 

Wszyscy bogowie dohczyli do niej, 

nawet ci, ktorych wy stworzyliscie, idq przy jej boku, 

oni [...], zebrali si? przy niej, do boku Tiamat siQ zblizyli, 

(rozgniewani), knowali bez wytchnienia, dzien i noc, 

podniecali si^ do walki, z niecierpliwosci drz^cy. 
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Zgromadzenie zwolali w celu przygotowania wojny. 
Matka Hubur, ktora stworzyia wszystkie istnienia, 
przygotowaia bron nie majqca sobie rownej, urodzik w^ze olbrzymy, 
ktorych z^by sfi zatrute, nie majci litosci ich kly (?), 
trucizna zamiast krwia cialo ich napelnila, 
smoki wsciekk okryla strachem, 
blaskiem boskim ukoronowala je. 
Ten, ktory zobaczy je, niech siQ strachem zaiamie, 
gdy ciala ich rzuca sic^ na siebie, nikt nie ucieknie. 
Spiawila, ze powstal WEiz jadowity, smok grozny, potwor Lahamu 
lew olbrzym, pies wsciekly i czlowiek-skorpion, 
burza niosaca demony, cziowiek-ryba i bizon 
niosi^ce broh bezlitosnfi, nieustraszonfi w walce. 
Rozkazy jej byly potcjzne, nie miaiy sobie rownych. 
Stworzyia takze jedenascie stworow nawzajem sobie podobnych. 
Wsrod bogow, swych pierworodnych, ktorych na zgromadzenie 
zwolala, 

wywyzszyla Kingu, mi^dzy nimi uczynila go najwyzszym, 
przywodca armii, naczelnikiem wojska, przewodniczficym zgroma- 
dzenia, 

aby podnosit broh do walki, porywai do ataku. 
Najwyzszy wladca w walce, naczelnik. 

(Wszystko to) powierzyla jego rQce, spowodowala. ze siadi wywyz- 

szony. , , . 

<Ulozylam dla ciebie zakkcie, wsrod zgromadzenia bogow ci^ wy- 

wyzszylam, 

panowaniem nad wszystkimi bogami x%V% twa napelniiam, 
zaprawde; jestes wielki, m(?zu moj, jestes slawny! 
Niech imiq twoje bqdzie wywyzszone wsrod wszystkich Anunnaki> . 
Dala mu tabliczk? losow, zawiesila na piersi. 

< Niech rozkaz twoj b^dzie niezmienny, trwala wypowiedz ust two- 

ich > . 

Gdy Kingu zostal wywyzszony, otrzymal (wladz^) flnilm, 
bogom, synom swoim, losy takze okreslila: 

< Niech wypowiedz ust waszych boga ognia uspokoi. 
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niech wasz jad osiabi potQznfi sik przeciwna> . 
Wyslalem Anu, ale nie mogl siq jej przeciwstawic. 
Nudimmuda (takze) ogarnal strach i poddal tyly. 
Wystqpii Marduk, medrzec bogow, syn wasz, 
przeciw Tiamat, serce jego jest ochocze. 
■• Oto wypowiedz ust jego skierowana do mnie: 

<Jezeli ja (istotnie) mam bye waszym orQdownikiem 
i nalozyc pQta na Tiamat, ratowac zycie wasze, 
(to) zwolajcie zgromadzenie i ustalcie moj los wspanialym. 
W miejscu obrad wszyscy zebrani, radujqc si^, si^dzcie 
i swojq wypowiedziji zamiast waszej ustalac b.^d^ losy, 
. niezmienne b^dzie to, co ja ustal^. 
Rozkaz moich ust nie bedzie odwrocony, b^dzie niezmienny > ! 
Przyjdzcie tu, szybko los ustalcie dla niego, 
aby wyruszyl na spotkanie waszego wroga potQznego»". 
Gdy Lahmu i Lahamu to usiyszeli, krzykn^li glosno, 
wszystkie bostwa Igigi bolesnie j^kn^ly: 
„Co bylo nieprawdziwego, ze podjela takfi decyzjq o nas? 
Nie wiedzielismy, co Tiamat uczynila!" 
Podniesli si? i poszli 

wszyscy bogowie wielcy, ustalajjicy [losy]. 
WystEipili przed Anszarem i byli pelni [radosci]. 
Caiowali jeden drugiego, gdy na zgromadzeniu I...]. 
Radzili, zasiedli do uczty, 
jedli chleb i pili piwo, 
a slodki miod rozlewat si? w ich brzuchu. 
Gdy pili piwo, brzuch ich sie dobrze napelnil, 
wielce byli zadowoleni, serce ich peine radosci, 
(wiQc) dla Marduka, swego or^downika, los ustalili. 

Tabliczka czwarta 

Ustanowili dla niego tron ksiEiz<?cy, 

aby ojcom swym przewodzic zasiadl (na nim). 

„Ty jestes najwyzszy wsrod bogow wielkich, 
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los twoj nie ma sobie rownego, rozkaz twoj jest (jak rozkaz) Anu. 

Marduku, jestes najwyzszy wsrod bogow wielkich, 

los twoj nie ma sobie rownego, rozkaz twoj jest (jak rozkaz) Anu. 

Od dnia tego niezmienny jest twoj nakaz, 

ponizanie i wywyzszanie - to niech b^dzie w twoich r^kach. 

Zaprawdq, trwala b^dzie wypowiedz ust twoich, rozkaz twoj nie b^- 

dzie mial sprzeciwu 
i nikt sposrod bogow nie przekroczy wyznaczonej przez ciebie gra- 

nicy. 

Opieka nad siedzibami bogow jest koniecznosciii, 

a w ich sanktuariach b^dzie zapevvnione swi^te miejsce dla ciebie. 

Marduku, ty jestes naszym oredownikiem, 

dalismy ci krolestwo nad calym swiatem, 

(wiQc gdy) zasiadasz w zgromadzeniu, slowo twe b^dzie wywyzszone, 
bron twoja niezniszczalna niech pokona twych wrogow! 

Panie, temu, ktory ci zaufa, zycie oszczedz, 

ale bogu, ktory zlo pochwala, wylej jego zycie!" 

Spowodowali zjawienie si(j mi^dzy nimi gwiazdy 

i do Marduka, swego pierworodnego, sbwa te wyrzekli: 

„Los twoj, panie, niech bedzie nad bogami wszystkimi, 

nakaz zniszczenie lub stworzenie - niech to si^ spelni, 

usta twe otworz - niech gwiazdozbior zniknie, 

daj rozkaz powtorny - gwiazdozbior sie pojawi!" 

Wypowi'edzial siowo - zniknfil gwiazdozbior, 

dai rozkaz powtorny - gwiazdozbior powstal. 

Gdy zobaczyli bogowie dzialanie jego rozkazu, 

cieszyli siQ, blogoslawili: „Marduk zaprawd? jest krolem!" 

D.-ili mu maczugq, tron i berlo krolewskie, 

ofiarowali broii nie majfica sobie rownej, rozgramiajsicEi wroga. 

„Idz i zycie Tiamat przetnij, 

niech krew jej wiatry niosti, aby wiadomosc si? rozprzestrzeniia". 
(Gdy) bogowie, ojcowie jego, ustalili los pana, 
przygotowali mu droge szczQScia i posiuchu. 
On stworzyl luk, jako broh sw^ go naznaczyl, 
strzak zaladowal i wzmocnil ci^ciw^. 
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Podniosi bror'i boskq, prawicy nakazai chwycic, 

luk i kolczan na ramieniu zawiesil, 

umiescil blyskawic^ przed soba, 

plomieniem migocficym ciaio swoje napetnii. 

Uczynil siec, aby niq, Tiamat otoczyc, 

cztery wiatry postawil na strazy, by nic z niej nie uszlo! 

Wiatr poludniowy, wiatr polnocny, wiatr wschodni i zachodni 

przy sieci trzymal blisko, wiatry - dar swego ojca Anu, 

Stworzyl zle wiatry, burzQ piaskowti i nawalnicQ, 

czterowiatr, siedmiowiatr, wiatr wiruj^cy i wiatr powodujacy chaos, 
wiatr [...]. 

Uwolnii wiatry, ktore stworzyl, wszystkie siedem, 
aby niepokoic wn^trze Tiamat, stanqiy za nim. 
Podniosi pan potop, brori swq poteznq, 

i dosiadl wozu strasznego, burzy niezwyciezonej. 

Zaprzagl czterozaprzQg, do boku jego umocowal 

Niszczyciela, Bezlitosnego, Tratujacego, Szybkiego. 

Otwarte byly wargi ich, zeby trucizne niosqce, 

zm^czenia nie znajace, w pokonywaniu (wroga) wyuczone. 

Przy prawicy swej umiescil wallcQ strasznq i bitwq, 

przy lewicy waUcQ, ktora pokonuje polqczone szeregi. 

Ubrany byl w szat^, pancerz wywolujqcy przestrach, 

blaskiem budzqcym strach okryl swgi glowQ. 

Kroczyl pan naprzod, droga wytyczona postQpowal, 

przeciw Tiamat pelnej furii oblicze swe skierowal. 

W ustach trzymal zakl^cie, 

rosline z truciznsi trzymal r^kq swoja- 

NastQpnie wokol niego biegali, biegali wokol, 

bogowie, ojcowie jego, biegali wokol niego, bogowie biegali! 

Zblizyl siQ pan, aby wnqtrze Tiamat przejrzec 

i plany Kingu, jej m^za, zbadac. 

Gdy on go zobaczyl, stracii swa odwage, 

rozprz^gla si^ wola jego, w czyny jego wkradlo siQ zamieszanie! 

Bogowie pomocnicy, idqcy przy boku jego, 

zobaczyli wojownika przywodcq, zatrwozylo siq serce ich. 
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Rzucila Tiamat zakl^cie nie odwracajg,c szyi, 
a na usta jej klamstwo i nieprawda sie cisn^ly: 

„[••■] 

W ich [...] zebrali sicj przy tobie". 
Podniosl pan potop, bron swq, potQzna, 
i do Tiamat rozwscieczonej slowa takie wypowiedzial: 
„Dlaczego jestes tak agresywna i zarozumiaia, 
a seice twe zach^casz do walki? 
Podniesli si(? synowie, przeciw ojcom wystapili, 
a ty, ktora ich zrodzilas, znienawidziias litosc! 
Kingu mezem swym obralas, 
przydzielilas mu bezprawnie boska sik Anu. 
Przeciw Anszarowi, krolowi bogow, zio wyszukujesz, 
ojcom moim, bogom, zto przeznaczylas. 
Nuze, postaw wojsko swoje, pizypasz bron swoja- 
Wstan, ty i ja uczynmy pojedynek!" 
Gdy Tiamat to uslyszala, 
stala siQ podobna szalonej, stracila rozum. 
KrzyknQla Tiamat dziko i giosno, 
wszystkie dolne cztonki zadrzaly pod nia! 
Wyrecytowala zaklqcia, powtarzaia magiczne uroki, 
a bogowie bitwy ostrzyli swq, bron. 
Zblizyli siQ Tiamat i m^drzec bogow, Marduk, 
jak w pojedynku zwarli si^ w wirze walki. 
Rozpostarl pan siec swa i wpktai w nia, 
ZIy Wiatr, ktory post^powal za nim, wypuscil jej w twarz. 
Gdy Tiamat usta swe rozwarta, by go potknfic, 
wpuscila w nie Zly Wiatr, nie mogia ich zamkna^- 
Wsciekle wiatry wn^trze jej napelnily, 
cialo jej wzd^lo sie, usta rozwarly szeroko. 
Wypuscil strzal^, by przeszla przez jej cialo. 
Wn^trze jej przecial, roziupal przez srodek. 
Zwit^zal ja, zycie jej zniweczyl, 
cialo jej powalil, by stance na nim. 
Gdy Tiamat, przywodczyni? ich, zabil, 
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jej wojsko rozprzQglo siq, zgromadzenie rozpierzcWo, 

a bogowie pomocnicy, idacy przy jej boku, 

drzacy, przestraszeni poddali tyly, 

[...] by ratowac zycie, 

lecz, zewszEid otoczeni, nie mogli uciekac. 

Uwi^zii ich i bron im polamal. 

Zwiazani i wrzuceni w siec, w matni siedzieli, 

zapqdzeni w rog, pelni byli skargi, 

otrzymali kare od niego, trzymani w uwi^zieniu. 

Zas jedenastu stworom, napelniajsicym strachem, 

zgrai demonow, pacholkow idacych po jej prawicy, 

nalozyl wqdzidlo, r^ce ich zwifizai, ' 

razem z ich bronia rzucil pod swe stopy, 

a Kingu, ktory byl wywyzszony ponad wszystkich, 

zwiazal i zaliczyl go do zmarlych bogow ugge. 

Zabral mu tabliczkc? przeznaczenia, posiadanEi bezprawnie, 

piecz(?cia swa opatrzyl, na piersi swej zawiesil. 

Gdy przeciwnikow swych bohater Marduk zwiazal i pokonal, 

wroga chelpliwego [...], 

zwyciqstwo Anszara nad wrogami bezspornie ustalil, 
zyczenie Nudimmuda urzeczywistnil, 
trzymal uwiQzionych bogow pod silna straza, 
ku Tiamat, ktora zwiazal, zwrocil si? ponownie. 
Stanal pan na dolnych czQsciach Tiamat, 
a bronia niepokonana roziupal jej czaszk?, 
arterie jej krwi oddzielii, 

wiatrowi polnocnemu kazal (krew) niesc, aby wiadomosc rozprze- 
strzenic. 

Gdy bogowie, ojcowie jego, to zobaczyli, cieszyli sie, radowali, 

dary i podarunki mu przyniesli. 

Wypoczal pan, przygladal si^ jej cialu, 

aby je podzielic, uczynic twor wspanialy. 

Jak rybe suszona roziupal ja na dwie cz^sci, 

polowe jej podniosl, jako niebo rozpostarl, 

rozszerzyl skore i ustanowil straze, 
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by wocly nie uchodzily, nakazal tamtym. 

Niebo przekroczyi, rejony jego sprawdzai. 

Naprzeciwko apsu ustanowil mieszkanie Nudimmuda. 

Wymierzyl pan postac apsu 

i wybudowat Eszarrq jako odpowiednik Eszgalli. 

W Eszgalli, EszaiTQ, ktorq zbudowal, i w niebie 

Anu, Enlila i boga Ea w ich sanktuariach osadzit. 

Tabliczka pi^ta 

(Marduk) stworzyl miejsca dla bogow wielkich, 

gwiazdozbioi-y osadzil, uklady gwiazd. 

On ustalil rok, zakreslil czas jego trwania, 

kazdemu z dwunastu miesiqcy po trzy gwiazdy przydzielil. 

Potem zaplanowal i podzielii rok, 

wyznaczyt miejsce niebieskie dla Neberu*, by ustalic odleglosci 

gwiazd. 

By (zadna) nie popeiniia bl^du, nie zlekcewazyia zadania, 

wyznaczyl miejsca na niebie dla Enlila i Ea. 

Otworzyl bramy po obu stronach (nieba), 

umocnil zapory po prawej i lewej stronie. 

W brzuchu jej (Tiamat) ustawil wysokosc nieba, 

stworzyl Nannara, powierzajfic mu noc, 

okreslil go jako ornament nocy, by wyznaczal dni 

i CO miesfijic bez ustanku pddwyzszal go koronfi. 

„Na poczEit'ku miesifica swiec nad krajem, 

rogami swiec, aby oznaczyc szesc dni, 

siodmego dnia niech bqdzie polowa korony, 

w pietnastym dniu, w poiowie miesiqca, sloj w opozycji. 

Gdy Szamasz na horyzoncie nieba ci^ [zobaczy], 

zmniejszaj siQ regularnie, swiec wstecz. 

W clwudziestym dziewiq,tym dniu zbliz si^ do sciezki Szamasza, 
[...] trzydziestego dnia stoj w koniunkcji i rywalizuj z Szamaszem. 

(Ok. 20 wierszy powaznie uszkodzonycli). 
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Warty nocy i dnia [...] 

Sline, (ktorEi) Tiamat [zebral i [...], 

On, Marduk, stworzyl [...], 

polqczyl ja, uczynil z niej chmury. 

Wycie wiatru, gwakowne burze deszczowe, 

fala mgly - nawarstwianie sicj jej (Tiamat) sliny - 

wszystko to sobie przydzielil, ujql wiasnfi dloniji. 

Poiozyl jej glowQ i wylal [...], 

glebiq otworzyl, stala si^ nasycona wodq. 

Potem z oczu jej nakazai wytrysni^cie Eufratu i Tygrysu, 

nozdrza jej zamkntj!, ale spowodowai [...]. 

Na piersi jej usypai [gory] rozlegle, 

zrodla wielkie wywiercil, by niosly strumienie wody. 

Wygiql jej ogon, przywig,zal: do Durmah'', 

[...] Apsu pod stopy swoje. 

[Postawil] jej dohifi (czqsc) ciala, umocowal niebo, 
[polowcj jej] ciala rozpostarl, jako ziemi? ustanowil. 
[Potem], gdy swoje dzielo we wn^trzu Tiamat ukonczyl, 
[rozpostarl] siec, calkiem jq rozcig,gnql:. 
Nadzorowai niebo i ziemiq [...], 
[...] wijizania ich [...]. 

Potem, gdy ustalil swe prawa, orzeczenia [swoje] sformulowal, 

uczynil linq, wlozyl ja w r^ce boga Ea. 

[Tabliczkq losow], ktorq. Kingu zabral i jq nosil, 

jako (dar (?)) potraktowal, ofiarowal jti bogu Anu. 

[...] walki, ktora zawifizal lub na glowQ sw£i nalozyl, 

[...] przyniosi przeci ojcow swoich, 

a jedenascie stworow, ktore Tiamat stworzyla i [...], 

brori (ich) polamal i przywitizal (stwory (?)) sobie do stop. 

Stworzyl ich wizerunki i umiescil przy [bramie] apn^ 

(jako znak), ze nie zapomni si(; (tego) w przyszlosci. 

[Gdy bogowie] zobaczyli, cieszyli siQ wielce 



' Doslownie: „kosiTiiczna lina". 
" Byla to swifitynia Ea vv Babilonie. 
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Lahmu i Lahamu i wszyscy ojcowie jego. 

[Objal] go Anszar, pozdrowil go jako Zwyci^skiego Krola, 

Anu, Enlil i Ea wreczyli mu podarunki, 

Damkina, matka jego, pozdrowik go radosnie, 

czysta, szata swi£iteczn?i rozjasnila oblicze jego. 

Bogu Usumu, ktory przyniost swoj podarunek (tej) dobrej nowiny, 

[powierzyl] godnosc poslanca Apsu, trosk? o sanktuaria. 

Zebraiy si? bostwa Igigi, wszysdcie przed nim czobbitne, 

a Anunnaki, tyle ile ich bylo, calowali stopy jego, 

wszyscy oni [zgromadzili siq], aby okazac swoje poddanie, 

stall, [...] klaniali siq: „On istotnie jest krolem!" 

Ojcowie jego [...] i nasycili si^ jego pi^knoscia, 

pan nadsbchiwal ich slow, opasany kurzem walki. 

[...] 

cialo swe namascil [...] zapachem cedru, 
nalozyl szatQ swti ksitizQCt),, 
z korona postrachu jako blaskiem krolewskim. 
Podniost maczugq, w prawicy swej trzymai, 
a lewicy swej [...] kazai trzymac. 

Bei-io zadowolenia i posiuchu przy boku swym [przywidzal]. 

Gdy blask jego przerazajacy [.-•], 

siec swoja [ozdobil] Apsu budzacym strach [...] 

SiacU jak [...] 
W sail [swego] tronu [...] 
W swojej celli [...] 
Bogowie, ilu ich bylo [...] 
Lahmu i Lahamu [...] 

otworzyli usta swe, mowiac do bogow wielkich Igigi: 
„Poprzednio Maixluk byi (tylko) naszym synem ukochanym, 
teraz jest krolem waszym, rozkazow jego sluchajcie!" 
Powtorzyli to, mowiac na zgromadzeniu swoim: 
„LugakUmmerankia' brzmi imiq jego - jemu zaufajcie!" 



'■' Doslownie: „lcr6l bogow nieba i ziemi". 
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Teraz, gdy Mardukowi dali wiadze krolewska, 

formula bbgoslawieristwa i szczQscia dla niego wypowiedzieli: 

„Od dnia tego ty b^dziesz opiekunem naszych kaplic, 

wszystko, CO nam rozkazesz, uczynimy!" 

Marduk usta swe otworzyl, mowi^c 

do bogow, ojcow swoich, slowo to wypowiedziah 

„Ponad Apsu, mieszkaniem [...], 

naprzeciw Eszarry, ktora zbudowalem dla was, 

pod niebem, ktorego podstawQ umocnilem, 

zbuduje dom, mojq siedzibe obfito^ci. 

We wn^trzu jego swoje miejsce swi^te zbuduj^, 

moje mieszkanie ustal^, umocnie moje krolestwo. 

Gdy z apsu wstapicie na zgromadzenie, 

bedzie to miejscem waszego (nocnego) odpoczynku przed zgroma- 
dzeniem. 

Gdy z nieba zstqpicie na zgromadzenie, 

bqdzie to miejscem waszego spoczynku przed zgromadzeniem. 
Wypowiem jego imiQ Babilon - Domy Wielkich Bog6w'°, 
wewnqtrz niego swi^to uczynimy: to b^dzie swiQto wieczorne". 
[Bogowie], ojcowie jego, wysluchali slow tych, 
[...] oni powiedzieli: 

„Nad wszystkim, co stworzyia r^ka twoja, 
kto b^dzie twoim [...]? 

Odnosnie ziemi, ktorq twoje r^ce stworzyly, 
kto ma twoj [...]? 

W Babilonie, ktory imieniem tym nazwales, 
uczyh miejsca naszego spoczynku na zawsze, 
[...] niech nasze regularne ofiary przynosza". 

(Okob 10 wierszy nieczytelnych). 

Bogowie poklonili sie i powiedzieli [do niego], 
przemawiali do Lugaldimmerankia, swego pana: 



Jest to niezbyt wierne tlumaczenie nazwy Babilonu, ktdra doslownie znaczy „bra- 
ma boga". 



AO 



ENOMA ELI^ 



„Poprzeclnio, panic, [bytes naszym ukochanym] synem, 

teraz jestes naszym krolem [...]. 

Ten, ktory [...] [nas] przy zyciu utrzymuje, 

[...] blask maczugi i berla. 

[...] 

Tabliczka szosta 

Marduk wysluchal wypowiedzi bogow 

i w sercu swym postanowil stworzyc rzecz wspaniai^. 

Otworzyl usta swe i bogu Ea przekazal 

to, CO w sercu swym postanowii, podai jako wskazowk^: 

„Chc(? krew zebrac i kosci uformowac, 

niech powstanie lullu, imi? jego b^dzie „cziowiek". 

Chc^ zaiste stwoi-zyc luii u-czlowieka, 

niech na niego nalozona b<?dzie praca bogow, by mogli odpoczywac. 

ChcQ Lidoskonalic organizacjQ bogow, ulepszyc. 

Wspolnie winni bye czczeni, podzieleni (jednakze) na dwie (grupy)". 

Odpowiedzial mu Ea, mowicic te slowa, 

jak sprawic ulg<j bogom, poddal mu mysl: 

„Niech wytypowany b^dzie jeden sposrod ich braci, 

aby on jeden byl zniszczony, a ludzie stworzeni! 

Niech bogowie wielcy sie tutaj zbiora, 

winny ni'ech b^dzie wymieniony, oni niech go skazg,". 

Marduk zgromadzii bogow wielkicli, 

traktowal ich przyjaznie, podawai wskazowki. 

Na jego slowa bogowie zwracali baczn^ uwage. 

Krol powiedziat slowo do Anunnaki: 

„Zaiste, wasza wczesniejsza decyzja byla prawdziwa, 

slowa, ktore do mnie powiecie, (niech takze) bedq prawda- 

Ktoz jest tym, ktory wywotal waUcQ 

i Tiamat zachecal do przeciwstawienia si^, bitw? zarzadzil? 
Niech zostanie mi przedstawiony ten, ktory spowodowal wojne, 
abym nakizyl na niego kare - wy siedzcie w spokoju!" 
Odpovviedzieli mu Igigi, bogowie wielcy. 
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(mowiac) do Lugaldimmerankia, doradcy bogow, swego pana: 

„Kingu jest tym, ktory spowodowal walk^, 

podburzai Tiamat, bitwe zarzadziH" 

SpQtali go i trzymali przed Ea, 

kare na niego naiozyli, arterie krwi przeci^li. 

Z krwi jego stworzyl ludzkosc, 

natozyl (na nia) pracQ, bogow uwalniajqc (od niej). 

Skoro Ea mqdry stworzyi ludzkosc 

i na ludzkosc nalozyl pracQ bogow - 

dzielo owo jest trudne do pojecia. 

Wedlug wspanialych planow Marduka Nudimmud tworzyi, 

Vlarduk, krol bogow, podzielil 

bostwa Anunnaki, wszystkie, na doing, i gorna grupQ. 

Przeznaczyi ich bogu Anu, by strzegli jego nakazow, 

ustanowii ich (trzystu) jako straz. 

Podobnie ustalil organizacjQ swiata podziemnego. 

Osadzil szesciuset bogow na niebie i w swiecie podziemnym. 

Gdy ustanowii wszystkie nakazy 

i bogom Anunnaki nieba i ziemi przydzielil ich domeny, 

wowczas bostwa Anunnaki usta swe otworzyly 

i do Marduka, pana ich, tak rzekly: 

„Teraz, panic, skoro uwolniles nas od obowiazkow, 

CO za przysluge mozemy ci zrobic? 

Uczynimy sanktuarium, ktorego imiq bedzie znane: 

komnata twoja b^dzie miejscem naszego wypoczynku - tam bedzie- 

my odpoczywali. 
Zaprawde uczynimy celle, a w niej tron, 
tam odpoczniemy, gdy ukoriczymy (dzielo)". 
Gdy Marduk to uslyszal, 
jak dzien rozjasnily sie jego rysy bardzo. 
..Zbudujcie Babilon, zadanie, ktorego pragniecie, 
cegly niech b^da uformowane - wzniescie tam sanktuarium". 
Bostwa Anunnaki trzymaly motyk^, 
w pierwszym roku robily potrzebne cegly. 
Gdy nadszedl drugi rok. 
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wzniosly szczyt Esagili, odpowieclnika af>5U. 
Zbudowaly zikurat wysoki Apsu 

i clla Anu, Enlila i Ea, [...] ustanowiiy w nim mieszkanie. 

On w majestacie przed nimi zasiadl 

i bacznie ogkdai jego rogi, ktore rowne byiy podstawie Eszarry. 

Skoro Esagilq zbudowali, dzielo ukonczyli, 

wszyscy Anunnaki zbudowali dla siebie sanktuarium, 

trzystu Igigi nieba, szesciuset z ap5U, wszyscy siq zebrali . 

We wspanialym sanktuarium, ktore zbudowali jako jego mieszkanie, 

pan posadzil swych boskich ojcow do uczty. 

„To jest Babilon, wasza zbudowana siedziba, 

zabawiajcie siQ w miejscu tym, sifidzcie w radosci". 

Bogowie wielcy zasiedli, 

postawili naczynia z piwem, do bankietu zasiedli. 

Gdy wsrod siebie siq radowali, 

we wznioslej Esagili wznosili modly. 

Ustalone zostaly wszystkie znaki i reguiy: 

miejsca na niebie i ziemi rozdzielili bogowie wszyscy, 

bogowie wielcy, piecdziesi^ciu icb zasiadlo, 

siedmiu bogow losow wyznaczono, aby decyzje wydawali. 

Otrzymal pan kik, swa bron, przed siebie pobzyl, 

siec, ktora uczynil, zobaczyli takze bogowie, ojcowie jego, 

zobaczyli luk, ktorego ksztak jest wspanialy, 

czyn, ktory sprawil, chwalili ojcowie jego. 

Podniosl go Anu na zgromadzeniu bogow, 

tuk ucalowal, mowiqc: „On jest moja corkfi", 

i nazwal ten luk takimi imionami: 

Dkigie Drzewo niech b(?dzie pierwsze, Niech Osijiga Gel jego drugie 

(imi?), 

a trzecie imie jego Gwiazda-Luk i na niebie polecil jej swiecic, 
i ustalil jej trwale miejsce na niebie wsrod boskich braci. 

Gdy losy luku wyznaczyl Anu, 

postawit tron krolewski, ktory (nawet) dla boga byl wyniosly. 



" Infonnacja w tym wicrszu nie zgadza sk z liczbfi bogow wymieniona wyzej. 
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Na zgromadzeniu bogow Anu go posadzil. 
Zgromadzili sie bogowie wielcy, 
los Vlarduka wywyzszyli, poklonili si^. 
Wypowiedzieli dla siebie zakkcie, 
przysiQgali na wode i olej, dotykajqc swego gardla. 
Dali mu wladzQ krolewski, by jei wykonywal nad bogami, 
i ustanowili dla niego panowanie nad bogami nieba i ziemi na zaw 
sze. 

Anszar dodal mu imiQ Asalluhi. 

„Gdy on mowi, my padajmy na twarz. 

Bogowie z szacunkiem niech sluchajq jego wypowiedzi, 

Niech rozkaz ust jego b^dzie potqzny na gorze i dole! 

Niech b^dzie wywyzszony syn, nasz or^downik. 

Niech jego wladza bedzie wywyzszona, rownego sobie nie znajdzie. 

Niech b^dzie pasterzem czarnoglowych, swoich tworow, 

kazdego dnia bez zapomnienia niech mowiq, o jego czynach. 

Niech ustali dla ojcow swych ofiary wielkie, 

niech b^dzie ich opiekunem, straznikiem ich sanktuariow, 

i niech spelni ofiary dymna, aby uradowac najswiqtszego. 

Odpowiednik tego, co uczynil na niebie, niech powstanie na ziemi. 

Niech na czarnoglowych nalozy bojazh bozEi, 

by ludzkosc byla ulegla, bogow swoich wzywata, 

na rozkaz jego niech boginie swoje wywyzszajq, 

niech przynosza regularne ofiary bogu swemu i bogini, 

niech nie b^d?i zapomniani, niech bogow swoich pami^taja, 

[...] niech stansi si? slawne, ich sanktuaria [...]. 

Nawet gdyby czarnogiowi bogow innych czcili, 

on jest bogiem kazdego z nas. 

Nuze, nazwijmy go pi^cdziesiqcioma imionami'^ 

ktorego wystQpowanie niech b^dzie wspaniale, takze jego dzialanie. 

- Marduk, jak go przed urodzeniem nazwal jego ojciec Anu, 

dawca pastwiska i wodopoju, wzbogacajacy zagrodq, 

ktory broni?i swojsi, potopem, zwifizal przechwalajficego si^, 



Od tego wiersza az po siodmsi tabliczke wymienia sie owe imiona. 
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bogow, ojcow swoich, wyrwal z opresji. 

ZaprawdQ on jest synem, bog slonca, oslepiajficy, 
w blasku jego swiatla niech choclzEi stale. 
Na ludzi, ktorych stworzyl, zdolnych do zycia, 
nalozyl obowiqzki bogow, by oni mogli odpoczywac. 
Tworzenie i niszczenie, uwalnianie i karanie, 

to zaprawde niech b<?dzie w jego mocy, niech si^ temu przyglqdajq! 

- Marukka! zaprawdQ on jest bogiem, stworcq, 
ktory zadowala serca Anunnaki, uspokaja Igigi. 

- MarutLikku! Jest zaprawde ochronq kraju, miasta i jego ludzi, 
niech b^dzie chwalony przez ludzi bez ustanku. 

- Merszakuszu! rozgniewany, a (jednak) rozwazajqcy, zly, a (jednak) 

ustQpliwy, 

szeroki jest umysl jego, serce jego obejmuje (wszystko). 

- Lugaldimmerankia jest imiq jego, ktorym go nazwalismy na zgro- 

madzeniu, 

wywyzszylismy wypowiedz ust jego ponad bogow, ojcow jego, 

zaprawd^ on jest panem bogow nieba i ziemi, ich wszystkich, 

jest krolem, ktorego polecen b^dq siq bali bogowie, ci z gory i z doki. 

- Narilugaldimmerankia imi^ jego, ktorym go nazwalismy, ktory dba 

o wszystkie bostwa, 
ten, ktory na niebie i ziemi wyznaczyl nasze mieszkania w potrzebie, 
miqdzy Igigi a Anunnaki regiony niebieskie wyznaczyl 
i na dzwi'ek jego imienia bogowie bqdq drzeli i trz^sli si? w swojej sie- 

clzibie. 

- Asalluhi jest jego imieniem, ktorym nazwai go ojciec jego, Anu, 
on jest swiatlem bogow, wladca pot^zny, 

ktory, zgodnie ze swym imieniem, jest opiekunem bogow i kraju, 
w pojedynku strasznym ratowal siedzib^ naszfi w potrzebie. 

- Asalluhi-Namtilla nazwali go po raz drugi, bogiem darowujqcym 

zycie, 

i zgodnie z istotti swego (imienia) przywraca on zagubione bostwa. 
Pan, ktory zaklqciem swym czystym ozywia bogow umarlych, 
ktory niszczy wrogow zacieldych - uczcijmy go! 

- Asalluhi'Namru nazwali go po raz trzeci, 
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bog czysty, oczyszczajjicy naszci drog(?". 

Te trzy jego imiona wymowili Anszar, Lahmu i Lahamu 

i do bogow, synow swoich, tak powiedzieli: 

„My jestesmy tymi, ktorzy wypowiedzieli trzy jego imiona, 

tak jak my i wy, (takze) imiona jego wymowcie". 

Bogowie cieszyli siq, sluchajac ich slow, 

i w Ubszukkinaku odbyli swe zgromadzenia. 

„Naszego syna bohaterskiego, naszego msciciela, 

imiq tego, ktory jest opiekunem naszym, wywyzszymy!" 

Zasiedli na zgromadzeniu, by wyznaczyc (jego) losy, 

we wszystkich rytuaiach wymowili imi(; jego. 

Tabliczka siodma 

- Asarri, ktory podarowai ziemi? uprawnu,, przygotowal bruzdy, 
tworca ziarna i Inu, powodujqcy wzrost zielonosci. 

- Asaralim, ktory w domu rady jest wazny, porady jego sfi wyniosle, 
bogowie sluchajq (go), strachu przed nim pelni. 

- Asaralimnunna dostojny, swiatlo ojca, rodzica swego, 
ktory wykonuje nakazy Anu, Enlila i Ea-Ninsziku, 

on jest ich opiekunem i wyznacza udzialy, 

ktorego korona powoduje obfitosc (plodow) w kraju. 

- Tutu, on jest tworcq ich odnowy, 

niech oczysci ich sanktuaria, aby oni zaprawd? mogli odpoczywac, 
niech on uczyni zaklejcia, aby bogowie si(i uspokoili, 
gdy podnoszq sie w zlosci, niech na powrot siQ uspokojjj. 
Zaprawde on jest wywyzszony posrod zgromadzenia bogow [...], 
nikt sposrod bogow nie moze si^ z nim [rownac]! 

- Tutu-Ziukkinna - zycie [jego] armii, 
ktory stworzyl dla bogow niebo czyste, 

oznaczyl ich drogi, wykreslil ich [miejsce niebieskie], 
niech nie bqclzie to zapomniane wsrod smiertelnych, niech czyny je- 
go [b^clEi zachowane]! 

- Tutu-Ziku, po raz trzeci nazwali go, ktory oczyszczanie stworzyl, 
bog dobrego tchnienia, pan posluchu i zgocly, 
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ktory tworzy bogactwo i dobrobyt, ustala obfitosc, 
ktory wszystkie nasze potrzeby obraca w dostatek, 
ktorego (powiewem) dobrego powietrza my oddychamy w ci^zkim 

polozeniu, 

niech mowia, czczJi i wychwalajci jego chwak! 

- Tutu-Agaku, po raz czwarty nazwali go, niech ludzie go czczsi, 
pan czystego zaklQcia, ozywiajacy zmarlych, 
ktory bogom zwiazanym okazuje litosc, 
ktory zdejmuje wi^zy nalozone na bogow, wrogow swoich, 
i aby ich ochronic, stworzyl ludzkosc. 
Litosciwy, w ktorego mocy jest obdarzanie zyciem, 
niech b^dfi trwale, niezapomniane slowa jego 
w ustach czarnoglowych, ktorych stworzyly jego rcjce. 

- TutU'Tuku, po raz pitity nazwali go, niech w jego ustach bedzxe 

czyste zakl(?cie, 
ktory zakl^ciem swym czystym wyrywa wszystko zlo! 

- Szazu, znajacy serce bogow, patrzsicy do ich wn^trza, 
(tak ze) czynincy zlo nie mozc od tego uciec, 
ktory ustala zgromadzenie bogow, zadowala ich serca,^ 
ktory ujarzmia nieposlusznego, on jest oslonq, dla bogow, 
zarzadzajacy sprawiedliwoscifi, wykorzeniaj^cy mowe nieprawa, 
ktory klamstwo i prawdq oddziela. 

- Szazu-Zisi, czczony po raz drugi, ktory pokonuje buntownikow, 
ktory oddala porazenie od ciala bogow, ojcow swoich. 

- Szazu-Suhrim, po raz trzeci, ktory bronia wyrywa wrogow, 
ktory obrocil w perzynQ ich plany, rozrzucit na wiatr, 
ktory zniszczyl wszystkich buntownikow idacych przeciw niemu, 
niech bogowie wciaz od nowa czynia owacje w zgromadzeniu. 

- Szazu-Suhgurim, po raz czwarty nazwali go, ktory swym ojcom 

stwarza powodzenie, 
ktory usuwa wrogow, niszczy ich potomstwo, 
ktory zniweczyl ich czyny, nie pozostawil z nich nic. 
Niech imie jego bedzie wymawiane, wywyzszone w kraju! 

- SzazU'Zahrim, po raz pitUy, niech go omawiaja przyszle pokolenia, 
ktory niszczy kazda rebeli^, wszystkich nieposlusznych, 

•K 
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ktory bogow uciekinierow wprowadzil do ich sanktuariow, 
niech b(?dzie trwale to imi? jego! 

- Szazu-Zahgurim, po raz szosty, zaprawdq niech go wszyscy czcz^, 
ktory wszystkich swych wrogow zniszczyl sam w walce! 

- Enbilulu jest on, pan, ktory zaprawdq otacza si^ obfito^ciq, 
• ich pot^zny wybraniec, ktory ustanawia ofiary, 

ktory miejsce jedzenia i pojenia utrzymuje w porzsidku, ustala je dla 
kraju, 

ktory otworzyl zrodla i rozdzielal wodq obficie. 

- Enbilulu-Epadun, pan otwartej przestrzeni (?) i [...] niech go po- 

wtornie [zawolajfi], 
nadzorca kanalow nieba i ziemi, ktory bruzdy siewne wyznacza, 
ktory ziemiQ uprawna czyni (tarn), gdzie byla przestrzeh otwarta, 
rowy i kanaly reguluje, powoduje uprawQ ziemi. 

- Enbilulu-Gugal, po raz trzeci niech go czcza, nadzorce kanalow 

nalezficych do bogow, 
pana obfitosci, pelni i wielkich plonow, 
ktory sprawia obfitosc, czyni bogatymi miejsca zamieszkane, 
ktory daje zboze, przynosi ziarno. 

- Enbilulu-Hegal obfitosc dla ludzi [...] gromadzi, 

ktory wylewa obfitosc deszczu na ziemi? rozleglg,, czyni jfi urodzajng,. 

- Sirsir, ktory usypal gore nad Tiamat, 
ktory powalil (swojq) bronia cialo Tiamat, 
ktory czuwa nad krajem, pasterz ich prawy, 

ktorego wlosy wzrostem rosUn, ktorego tiara bruzdy siewrisi, 
ktory w swym gniewie morze rozlegle ciagle przekracza, 
ktory jak most (jfi) napina w miejscu pojedynku. 

- Sirsir 'Malah, po raz drugi nazwali go, oto jest nast^pujfico: 
Tiamat jego statkiem, on jest jego zeglarzem. 

- Gil, ktory dostarcza ogromne stosy zebranego (ziarna), 
tworca zboz i owiec, dajEicy ziarno krajowi! 

- Gilima umacniajacy wiezi bogow, tworca wszystkiego trwalego, 
pulapka pokonujqca ich, ale tworzaca dobre rzeczy. 

- Agilima wzniosly, odkladajacy korone, kontrolujficy [snieg ?], 
ktory stworzyl ziemi? i na wodzie ustalil gorne, niebieskie rejony. 
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- Zulum wyznaczajqcy pastwiska dla bogow, a to, co stworzyl, roz- 

dzielal, 

dajticy przychody i ofiary, dbajacy o sanktuaria! 

- Mummu, tworca nieba i ziemi, ochraniajficy zbiegow, 
bog oczyszczajqcy niebo i ziemi^ - po I'az drugi Zulummu, 
ktorego pot(?dze nikt wsrod bogow nie dorowna! 

- Gisznumunab, tworca wszystkich ludzi i czterech stron swiata, 
niszczficy bogow Tiamat, a z czesci tych tworz^cy ludzi. 

- Lugalabdubur, krol, ktory czyny Tiamat rozproszyi i jej bron wy- 

rwal, 

ktorego fundament z przodu i z tyiu jest umocniony. 

- Papgalguenna, pierwszy wsrod panow, ktorego moc jest ogromna, 
ktory wsrod bogow, swych braci, jest wywyzszony, najszlachetniejszy 

wsrod ogolu. 

- Lugakkirmah, krol wi^zi bogow, pan „wielkiej liny", 

ktory jest wyniesiony w siedzibie krolestwa, najbardziej dumny 
wsrod bogow. 

- Aranunna, doradca boga Ea, tworca bogow, ojcow swoich, 
ktoremu w jego ksisizqcym postQpowaniu nie dorowna zaden bog! 

- Dumuduku, ktory swEi czystei siedzibq odnowil w Duku. 

- Dumuduku, bez ktorego Lugalduku nie moze wydac decyzji. 

- Lugalszuanna, krol, ktorego moc wywyzszona jest posrod bogow, 
pan, sita boga Anu, wielki, ktorego Anszar wybrak 

- Irugga', ktory ich wszystkich w morzu ograbil, 

ktory szerokq, wiedzQ zebral, w rozumieniu jest obejmujacy. 

- Irkingu, ktory Kingu [...] w walce ograbil, 

ktory uklada rozstrzygni^cia, ustanawia panowanie. 

- Kinma, przywodca bogow, dajacy rady, 

na ktorego imiQ bogowie, jak w czasie burzy, kulfi siq ze strachu. 

- Dingir-Esiskur niech wyniosle w domu blogoslawieristwa zasifidzie, 
a bogowie b^dti przynosic mu swe dary, 

dopoki nie otrzyma ich (wszystkich) w podarunku. 
Nikt oprocz niego nie stworzy dziela wspaniaiego. 
Cztery (regiony) czarnogbwych - to jego twory, 
a oprocz niego zadne bostwo nie zna liczby ich dni. 
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- Girru, ktory brori ostrzyl (?), 

ktory w walce z Tiamat stworzyl wspaniaie twory, 

ktory ma szeroki umysi, doswiadczony w mqdrosci, 

ktorego serce jest tak gle^bokie, nie mogq (tego) poj^c zadne bostwa. 

- Addu niech bqdzie (tez) jego imieniem, calosc nieba on pokrywa, 
niech on swoim ladnym glosem nad ziemig, grzmi, 

grzmot niech chmury napelnia (?), 

a ludziom na dole niech podaruje pozywienie. 

- Aszaru, ktory zgodnie ze swym imieniem boskiego przeznaczenia 

strzeze, 

on naprawd^ jest straznikiem calej ludzkosci! 

- (]ako) Nebiru zaprawde niech strzeze przejscia nieba i ziemi, 

ten, ktory na gorze i na dole nie znajduje przejscia, niech na niego 
czeka, 

Neberu jest jego gwiazda, ktorej na niebie polecil swiecic, 

ona zajmuje na niebieskiej drabinie swojti pozycjq i mozna jti widziec. 

ZaprawdQ, ten, ktory przekracza morze bez spoczynku, 

tego imi(i b(?dzie Neberu - zajmuje (bowiem) miejsce centralne. 

On ustala trwaie sciezki gwiazd na niebie, 

jak owce pasie wszystkich bogow, 

ktory zwiiize Tiamat i zycie jej doprowadzi do smiertelnego niebez- 
pieczehstwa, 

dla przyszlych ludzi, dla odleglych dni w przyszlosci 
niech zostanie bez przeszkod, przetrwa az po odlegle dni. 
Poniewaz on stworzyl niebo, uformowal ziemiQ, 
Pan Krajow jest jego imiQ, ktorym nazwal go ojciec Enlil. 
Wszystkie imiona, ktore wymowily bostwa Igigi, 
uslyszal Ea, serce jego ucieszylo si^. 
„Ten, ktorego imi<5 ojcowie uczynili wspanialym, 
niech imiQ jego bqdzie takie, jak moje - Ea! 
Wszystkie moje rytuaiy niech nadzoruje, 
wszystkie moje rozstrzygniQcia niech on przejmie!" 
Bogowie wielcy nazwali go slowem Pi^cdziesitit, 
jego piQcdziesitit imion - powierzyli mu wyrozniajqcji pozycjq. 
One powinny bye zapamiQtane, przywodca niech je objawi, 
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mEidry i wiedzEicy niech razem siq naradzaja, 
niech powtarza ojciec synowi, niech uczy go, 
niech uszy pasterza i obrohcy b(?d£i szeroko otwarte. 
Kto nie jest opieszaly przeciw Mardukowi, Enlilowi bogow, 
kraj jego bqdzie kwitl, a on sam niech zdrowy bqdzie. 
Bowiem trwale jest slowo jego, niezmienny jego rozkaz, 
wypowiedzi ust jego zaden bog nie moze zmienic. 
Gdy patrzy w gniewie, nic mu nie dorownuje, 

gdy gniew jego pbnie, zaden bog nie moze mu siq przeciwstawic. 

Szerokie jest serce jego, gl^boki jego rozum, 

przez ktorego grzech i przestepstwo musi bye osfidzone. 

Wskazowka, ktoi^i poprzednik przed nim wypowiedzial, 

zapisai, przekazai, aby potomkowie to slyszeli. 

[...] Marduk, ktory stworzyi Igigi, 

choc oni [...], niech jego imit? pizywokja, 

[...] piesn Marduka, 

(ktory) pokonal Tiamat, przejeii godnosc krolewsk^. 

Przeklad Krystyny tyczkowskiej 
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ZAKL^CIE PRZECIW BOLOWI Z^BA 



Ponizszy fragment stanowi wst^p do zakMa magicznego. Pochodzi z okresu 
nowobabilonskiego, ale wedlug kolofonu zostal napisany wczeSniej. 

Kiedy Anu stworzyi niebo, 
niebo stworzylo ziemi^, 
ziemia stworzyla rzeki, 
rzeki stworzyly kanaty, 
kanaiy stworzyly bagno, 
bagno stworzylo robaka. 

Przyszedl robak przed oblicze Szamasza, placzqc, 

przed bogiem Ea plyn^ly izy jego. 

„Co dasz mi do jedzenia, 

CO dasz mi do picia?" 

„Dam tobie fige dojrzalq,, 

morels, jablko". 

(Tu nastQpuje tekst zakl^cia). 

Przeklad Krystyny lyczkowskiej 
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Tabliczka z zachovvanym tekstem mitu jest bardzo uszkoclzona. Pochodzi 
prawdopodobnie z VII wieku p.n.e., czyli okresu poznobabilonskiego. Badaczc 
oceniajii jednak, ze fekst mogt powstac nawet w III tysinclcciu p.n.e. Jak glosi za- 
chowany kolofon, mamy tu do czynienia z kopiq sporziidzonq wedlug tabliczki 
z Babilonu. 

Przedstawiona w tekscie krwawa koncepcja stworzenia swiata pocbodzi z nie 
zidem-yfikowanego docqd przez archeologdw miasta Dunnu. Tym wlasnic wyroznia 
si(i wsrod innycb opi.s6w kosmogonicznych, sianovviticycb na ogol kompikicjQ tra- 
dycji z roznych o-srodkow. Wymienione w ponizszym utworze bostwa sn przewaz- 
nie malo znane. 

[...] na po[cz£itku] 

[...| ziemia ocUogiem lezqca kr[aju]. 

[...] ich plugu [...] oni stworzyli Morze. 

[...] z siebie oni zrodzili Amakandu. 

[...] miasto Dunnu prastare oni oboje zbudowali. 

[Hai]n w miescie Dunnu rzfidy sobie przyznab 

[Ziemia] zapragn^ta swego syna Amakandu i 

[„Chodz] do mnie, bym ci^ pokochala" - powiedziata do niego. 

Ama[kandu] poslubil Ziemi^, sw£i madcq, 

s[wego ojca], Haina, zabil (i) 

w miescie Dunnu, ktore on kocha, ziozyi (go) na marach. 
NastQpnie Amakandu rzqdy swego ojca [w]ziq,t (i) 

Morze, swq siostrQ, [po]slubil. 
Lahar, syn Amakand[u], przybyi (i) 
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Amakandu zabil. W miescie Dunnu, 
w [... swego] ojca ziozyl (go) na marach. 
Poslubil [Morze], [swq] matke- 

Nastqpnie Morze sw£i matk? Ziemia zlozyla (do grobu). 
16 dnia miesiqca kislimu rzEidy i wiadzQ krolewskti on wziqi 

[... - sjyn Lahara poslub[il] Rzekq, swq wiasnq [sjiostrq. 

[Lahara], ojca, i Morze, sw£i mad<Q, zab[il], 
[...] ziozyl ich na marach [...]. 

1 dnia [miesicica] wladzQ krolewskq i rzqdy dla siebie [wziEilj. 
[...]- syn Lahara pofslubil] Ua-ildag, swfi siostrq. 
[...] ziemia on [...]. 
[...] onf...]. 

[...] bogowie ojcowie i [...]. 

[...] dla stworzenia (???) bogow on (?) [...]. 

[...] Rzek^, swq madcQ, zabi[l ...]. 

[...] osadzil ich [...]. 

[... rz£i]dy i wiadze krolewskq dla siebie w[ziiil]. 

[...] Belet'seri, sw£i sio[s]trQ, pos[lubil]. 
[...] Ua-ildag, [swn] madcQ, za[bil] (i) 
[...] os[a]dzil i[ch]. 

16 (lub: 26) dnia [miesiqca] wiadze; krolewskti, i rzqdy (dla siebie 
wziqi). 

[...] - dziecko Haharnu [...], 

[... - sio]strQ swa wlasnfi poslub[il ]. 

[...] rzqdy swego ojca (dla siebie wziql). 

[...]. 

[... djo miasta Supat'[...]. 

[Hain poslubil] na po[czcitku Ziemiq], 
[...]i [...]. 

[...] ziemia odlogiem lezqca k[raju]. 

[Przy pomocy ...] ich plugu [...] oni stworzyli Morze. 

[...] wydali z siebie Amakandu. 
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[Dla swoich wyznawcow] miasto Dunnu prastare oni oboje zbudo- 
wali. 

Hain w miescie Dunnu rzady sobie przyznal. 

[Ziemia] zapragnfjla swego syna Amakandu i 

„Chodz do mnie, bym ciQ pokochaia" - powiedziah do niego. 

Ama[kandu] poslubil ZiemiQ, swei matk^, a 

Haina, [swego ojc]a, zabii. 

W miescie Dunnu, ktore on kocha, zlozyi (go) na marach. 

NastQpnie Amakandu rzqdy swego ojca wziqi (i) 

Morze, swq siostr^, poslubik 

Lahar, syn Amakandu, przybyl (i) 

Amakandu zabil. W miescie Dunnu, 

w [...] swego ojca zbzyi (go) na marach. 

Poslubil; Morze, swa madc^. 

nastepnie Morze sw£i madce ZiemiQ zlozyla (do grobu). 

16 dnia miesi^ca kislimu rz^dy i wladz^ krolewsksi on wziqk 

[Lahar], syn Lahara, poslubil Rzeke, swq wiasnti siostr^. 
[Lahara], ojca, i Morze, sw£i madce, zabil, 
[...] zlozylich na marach. 

1 dnia [miesi^ca tebet] wladzQ krolewskti i rzfidy dla siebie wzifil. 
[Kusz] - syn Lahara poslubil Ua-ildag, sw£i siostr?. 
[...] ziemia on [...]. 

(3 linijki bardzo zniszczone). 

[Lahara i] Rzelcc^, swei made?, zabil [...]• 
[...] osadziUch [w grobie ...]. 

[... dnia miesifica sabat] rzEidy i wladz? krolewska dla siebie wziql. 

[Haharnum, syn Kusza,] swEi siostr<?, Belet-seri, poslubil, 
[Kusza i] Ua-ildag, swa madcq, zabil (i) 

[w grobie] ich osadzil. 

16 (lub 26) dnia [miesiaca addar] wladzQ krolewska i rzady (dla siebie 
wzia,!)- 

[Hajjaszum], syn Haharnuma, [...], 
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[...] - swq, wlasnji siostre poslubil. 

[W Nowy Rok] rzqdy swego ojca (wzial dla siebie). 

[...] 

[...djo miasta Supat'[...] 

[Harab] na po[cz£idcu poslubil Ziemi^], 

[(by zalozyc) rodzin?] i [(sprawowac) rzqdy, serce (go) naklonilo.] 

[„My wyoramy bruzdy (w)] ziemi odlogiem lezqcej kraju!" 

[Orzqc] swym plugiem, oni stworzyli Morze, 

[bruzdy] wydaly z siebie Sumuqana. 

Swa [fortece], Dunnu prastare, oni zbudowali oboje. 

Harab w miescie Dunnu rzEidy sobie przyznal. 

[Ziemia] zapragn^la swego syna Sumuqana i 

„Chodz do mnie, bym ci(? pokochaia" - powiedziala do niego. 

Sumuqan poslubil Ziemi^, sw^ madcQ, i 

Haraba, swego ojca, zabil. 

W miescie Dunnu, ktore kochal, zlozyi [go] na marach. 

Nast(?pnie Sumuqan rzady swego ojca wziql i 

Morze, swa starszfi siostr^, poslubil. 

Gaiu, syn Sumuqana, przybyl i 

Sumuqana zabil. W miescie Dunnu, 

w mauzoleum swego ojca zlozyi [go] na marach. 

Morze, swji madcQ, poslubil; 

zas Morze sw^ matke ZiemiQ zamordowala. 

W miesiqcu kislimu, 16 dnia, rz^dy i wladz^ krolewska on wzial. 

[Gaiu], syn Gaiu, poslubil RzelcQ, swa wlasnq siostri?. 
[Gaiu], ojca, i Morze, swq matk?, zabil i 
[w ma]uzoleum zlozyi ich razem na marach. 

[W miesiacu tebet,] 1 dnia, wladze krolewska i rzady dla siebie wziql. 

[Kusz], syn Gaiu, Ua-ildag, swa siostr?, poslubil. 

[Zieleri] ziemi on [uczynil] buj[nfi], 

pozostawil do [dyspozycji owczarni i ] bydla 

jako pozywienie dla dzikiej zwierzyny i zywotnych; 

[zarowno] do dyspozycji (wszystkich) potrzeb bogow pozostawil. 
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[Gaiu i RzJelcQ, swq matlcQ, zabil; [i] 
[w mauzoleum] ich osadzil. 

W miesiqcu sabaf, [...] dnia, rzqdy i wladz^ krolewskfi dla siebie 
wzigh 

[Haharnum, syn Kus]za, swa siostrQ, Belet-seri, poslubil. 
[Kusza i] Ua-ildag, swq, matlcQ, zabil [i] 
[w mauzoleum] ich osadzii. 

[W miesiHicu addar,] 16 (lub 26) dnia wladzQ krolewskq i rzady [wziql]. 

[Hajaszum], syn Haharnum, 

[- sw]ji wlasnEi siostrQ poslubil. 

[W Nowy Rok] rzfidy swego ojca wzi^l, ale 

[nie zajbii go; z[ywego] 

[go schwytal], miastu swemu zniewolenie [ojca swego nakazal i] 
zostat on zakuty w kajdany. 

[...] 

[Nus]kudo[...] 
[pojinformowal [ich ...], 

mowific: [„Ninurta wiadze krolewskq i rz£idy bedzie sprawowac ...]. 
„Tak" - [oni odpowiedzieli ...] 
i SzaiTat'[Nippuri ...], 
mowieic: „[...] 

posrod ws[zysridch nas [...] 

Ninurta 'wla[dzQ krolewskti i rzqdy b^dzie sprawowac [...] 

Enlil [...] 

Nusku [...] 

w srodku domu [...] 

i Enlil i [...] 

Enlil [...] 

Ninurta - szef (?) [...] 

[...] 

[...] 

[swi^to akitu] miesiqca ajaru [...] 

(Oracz) zawolanie do [ pracy w kraju niech rzuci] glosno. 



TE0(50NIA MIASTA DUNNU 



57 



[Zgodnie z] tabliczkci, ktora jest kopift z Babilonu i Aszur, spisane 
i sprawdzone. [(Kompozycja zwana) „Ha]rab". Skonczona. 

PrzeHad Olgi Drewnowskiej-Rymarz 




Rye. 1. Odkrycie gigantycznej glowy w Niniwie (1849) 
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(5IRRA I ELAMATUM 

Tabliczka pochodzi z bagdadzkiej kolekcji E. A. W. Bugdc'a, zawierajEicej m.in. 
znaleziska z Sippar i Tell ed-Der. Utwor powstal w okresic slaiobabilonskim, 
mniej wiqcej w czasacb panowania Amisaduqi. Zachowany kolofon giosi, iz chodzi 
iLi o siodmii tabliczkc z serii, ktoiej tytul nie jest znany. Przyjmujiic, ze nasza ta- 
bliczka zawiera okob 50 wierszy, a pozostale musialy liczyd w przyblizeniu tyle sa- 
me, to caly poemat mialby co najmniej 350 linijek. 

Na koncu titworu, co jest rzadkie dla literatury klinowej, mozemy odczytad i- 
miQ kopisty. 

[...] Ea [...] stworzyi 

[niebiosa] i ziemic?. 

[...] „Niechaj bedg dobre". 

[...], ktory przechylit si? na jego strong, 

[...] Ea rozgniewal sie- 

[...] gic5d, 

Niechaj oni napojfi, a ona niechaj obroci w krowQ. 

Zaprawde ty rozkazujesz, ksi£iz? Ea, 

by potomstwo bylo liczne. 

[...J oni zakonczyli (swa) mowq. 

[...] 

On wszedi do swej siedziby i zasiadi w sanktuarium. 
Weszly bostwa Igigi i ucaiowaly jego stopy. 
[Enki] wszedl i zasiadi w swym sanktuarium. 
Wesziy bostwa Igigi i ucalowaly jego stopy. 
Rowniez Girra, nieokielznany wojownik, 
Wszedi z nimi i 
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Stopy ojca swego ucalowai. 
Bohaterski krol bogow zobaczyl go i 
ponad braci jego, bogow, 
los jemu wyznaczyl. 

Enlil, bohaterski krol bogow, zobaczyl go i 

ponad brad jego, bogow, 

los jemu wyznaczyl: 

„Idz, badz swiatlem ludzkosci, 

dzieki swej sile stales siQ widoczny, 

Girra'^ niech (brzmi) twoje imie- 

Poki ty jesz, niechaj nie jedzq 

twoi bracia, bogowie. 

Poki ty pijesz, 

niechaj nie pijci twoi bracia, bogowie. 
Poki ty im pokazujesz swiatlo, 

niechaj nie zapala si? (swiatlo) wieczorne twych braci, bogow 

Z Asalluhi, egzorcysta bogow, krocz, 

(a) imiQ twe niech b^dzie obecne w domu boga i czlowieka. 

Zas Elamatum, ktorq zabiles, 

niechaj podniesie sl^ i posrodku niebios 

[...] niechaj stanie i 

[posrodku] niebios 

[...] dla swoich ludzi. 

[...] niechaj ona podniesie sie i 

[...] dla swoich ludzi. 

[... niechaj] oni ofiarowujfi w jej swi^to, 

[... niechaj] oni ofiarowuja, 

[... niechaj] oni ofiarowuja w jej swi^to. 

[...] moja piesri. 

[Posrod bogow, twych braci], obys nie mial rywala. 

[...] twoj ojciec. 

[Posrod bogow], twych braci, 

obys nie mial [rywala]." 



Tzn. „ogien". 



(SO 
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[...] skonczona (?) 

Sioclma [tabliczka]. 

[R^kfi] Iliszu-iqiszu (spisana). 




fot. Aleksandra Oleksiak 



Rye. 2. Tell Arbid w Syrii - prace na terenie budowU publicznej 
z III tysisiclecia p.n.e. 
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Opowiesc ta byla baidzo rozpowszechniona. Posiadamy jej dwa fragmenty z o- 
kresu starobabilonskiego znalezione w Suzie, dwa srednioasyryjskie z Aszur i Niniwy 
oraz kilka tabliczek neoasyryjskich z Niniwy i Sultantepe, a lakze dwa fragmenty 
neobabilonskie. 

Tabliczka pierwsza 

O synu krola wszystkich miejsc zamieszkanych, wspanialym ulubiencu 
(bogini) Mami, 

o potQznym chc^ spiewac, o bogu, pierworodnym synu Enlila. 

Ninurt(;, wspanialego ulubienca (bogini) Mami, 

potQznego chc(? slawic, boga, pierworodnego syna Enlila. 

Potomek Ekur, (jest) pierwszy wsrod Anunnaki, (jest) ostojfi Eninnu' ', 

ktory nawadnia zagrody dla bydla, ogrody i zrasza kraj i miasto, 

przyplyw walki, rozrywajacy szarfq, mocny, 

dzikie demony boj^i sIq jego nieustajqcej napasci. 

Sluchaj, o jego pofcjdze, sile (i) chvvale, 

(o tym,) ktory w zapale skrcjpowal, zwiqzal gory kamienne, 

[pokonal] swti broniq, skrzydlatego Anzu, 

ktory pokonai byka w wodach morza, 

[...] waleczny, (ktory) zabija swq, bronifi, 

potezny, szybki, ktory wie, jak kierowac walkti. 

Do tej pory dla Igigi nie budowano swifityn, 

a Igigi (byli) przycupnieci wokoi Enlila. 



Swiatynia Ningirsu w Lagasz. 
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Uksztakowane zostaly rzeki, Tygrys i Eufrat, 
ale zrodk ich nie slaly wod do kraju[...], 
a morza [...]• 

Chmur nie bylo na widnokregu. 
Zgromadzeni zewszad Igigi 
do Enlila, ojca, wo[jownika], 
jego dzieci, slali [nowinQ]: 
„Rozwaz zyczliwe slowo. 
Na gorze Hihi drzewo [...], 
na jego bnie Anun[naki] [...], 
Anz[u] [...] urodzil siq. 
Jego dziob (jest) jak pila [...], 

(13 linijek zniszczonych). 
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Rye. 3. Fragmenty tabliczek z tekstem mitu o ptaku Anzu 
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Gdy ojciec bog[6w] zobaczyl go, 
rozwazy} ich slowa, 
obejrzal Anzu starannie [...]. 
Naradzii si^ z [...]. 
„Kto wierci [...], 
i^. - czetnu to [...]"• 

P [Ea] odpowiedzial na pytanie jego serca, 

Ninsziku'^ do Enlila slowo powiedzial: 
t „Oczywiscie, wody poto[pu], 
czyste wody bogow Apsu 
i [...] ziemia poczeta go, 
(to on urod[zil si^] (?)) w skalistych gorach, 
f widziales Anzu (...]. 

Niech wstfipi do ciebie na siuzb?, nie pozwol mu u[ciec], 
niech w (twej) swiqtyni strzeze swi^tego miejsca. 

(Ok. 6 linijek zniszczonych). 

Bog (Enlil) wystuchal slow doradzajg^cego (boga Ea), 
swiatyniQ wzijii [...] 

i wszystkim bogom wyznaczyl zadania. 

Powtorzyl rozporzfidzenie (i) Anzu zaj^l [swoje miejsce]. 
Enlil powierzyl mu wejscie do celli, ktorq ukonczyl (budowac). 
Kfipal si(? przed nim w czystej wodzie. 
Oczy jego (Anzu) spogltidaly na oznaki wladzy Enlila, 
na korone jego panowania, na szate jego boskiej wladzy, 
na Tablice Przeznaczen w jego rqkach Anzu wcifiz spozieral 
i bezustannie ojca bogow, boga Duranki, obserwowal. 
Powziql (bowiem) zamiar, aby zagarnjic wladzQ Enlila. 
Anzu spoglfidal na ojca bogow, boga Duranki, 
i w sercu swym postanowil zagarn^c wladz? Enlila: 
„Schwyc? Tablice Przeznaczen bogow 
i zadania bogow, wszystkie je zgromadzQ (w swojej r^ce). 
Zasiade na tronie, b^de rzqdzil boskimi prawami. 



Inne imi^ boga Ea. 



.-%if,.- 
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b^de panowai nad wszystkimi Igigi". 
W swym sercu szykowai wojriQ. 

(75 linijek zniszczonych). 

U wejscia do swiQtej celli, ktorsi obserwowai, czekai switu, 

kiedy (to) Enlil kqpai si^ w czystej wodzie 

(i), zdjfiwszy korone, potozyl jq, na tronie. 

(Wowczas Anzu) chwycil w swe VQce Tablice Przeznaczen, 

posiadl wiadze Enlila. Boskie prawa przestaiy obowitizywac. 

Odlecial Anzu, uszedl w swoje gory. 

Zalegla martwa cisza, zapanowalo milczenie, 

zaniemowil Enlil, ojciec, ich doradca, 

jego swiqta cella zostala pozbawiona blasku. 

Bogowie kraju nie ustawali w poszukiwaniu ratunku. 

Anu otworzyl usta i powiedziai, 

rzekt do bogow, swych synow: 

„Kto zabije Anzu, 

Lego imi(? b^dzie slawne w calym zamieszkanym swiecie". 
„Nadzorca kanalow - zakrzyknqli (bogowie) - syn Anu". 

Ten, ktory wydaje rozkazy tak rzekl do niego: 

„Adad, nadzorca kanatow - zakrzykn(?li (bogowie) - syn Anu". 

Ten, ktory wydaje rozkazy do niego tak powiedziai: 

„Ty jestes silny, pot(5zny Adadzie, nie unikaj walki, 

bronia twEi poraz Anzu, 

(a) imie twe stanie si^ slawne na zgromadzeniu wielkich bogow, 
wsrod bogow, twych brad, zaiste nie b^dziesz mial rownego sobie. 
(Dla ciebie) beda wznoszone swiatynie, 
w czterech stronach swiata b^da lezec miasta twego kultu, 
miasta twego kultu wejda do Ekur. 

(Badz) pot(?zny posrod bogow, a imi^ twoje niech b^dzie PotQzny". 

Adad odpowiedziat na rozkaz, 

skierowal siowo do Anu, swego ojca: 

„Ojcze moj, ktoz pospieszy ku niedost^pnej gorze, 

ktory z bogow, twych synow, b^dzie pogromcEi Anzu? 

On trzyma w swych r^kach Tablice Przeznaczen, 
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posiadi wladz(j Enlila, boskie prawa przestaiy obowiqzywac. 

Anzu odlecial i uszedl w swoje gory, 

[...] jego rozkaz jest jak (rozkaz) bogow Duranki, 

gdy rozkaze, [...] nieprzyjaciol swych moze zmieniac w glin^". 

(Gdy wysluchali jego slow), bogowie przestraszyli si^. 

(Anu) zdecydowai, aby Adad (w drog^) nie wyruszai. 

„(A wiec) Girra - zakrzykn^li (bogowie) - syn pierworodny Annuni- 
tu . 

Ten, ktory wydaje rozkazy, tak rzekl do niego: 
„Ty jestes silny, potQzny Girro, nie unikaj walki, 
bronia twci poraz Anzu, 

(a) imi^ twe stanie si^ slawne na zgromadzeniu wielkich bogow, 
wsrod bogow, twych braci, zaiste nie b^dziesz mial rownego sobie. 
(Dla ciebie) b^da wznoszone swiatynie, 
w czterech stronach swiata b^da lezec miasta twego kultu, 
miasta twego kultu wejdq do Ekur. 

(Badz) pot^zny posrod bogow, a imi? twoje niech b^dzie Pot<;zny". 

Girra odpowiedzial na rozkaz, 

skierowal slowo do Anu, swego ojca: 

„Ojcze moj, ktoz pospieszy ku niedostQpnej gorze, 

ktory z bogow, twych synow, b^dzie pogromca Anzu?] 

On tr[zyma w swych r^kach Tablice Przeznaczen,] 

posiadl [wlaclzQ Enlila, boskie prawa przestaiy obowiazywac.] 

[Anzu odlecjial i uszedl w s[woje gory,] 

[jego rozkaz] jest jak (rozkaz) bogow Duranki, 

[gdy rozkaze, nieprzyjaciol swych moze zmieni]ac w glin^". 

[Gdy wysluchali] jego slow, bogowie przestraszyli siq. 

Anu zdecydowai, aby Girra (w droge) nie wyruszai. 

(„A wiqc) Szara - zakrzyknqli (bogowie) - pierworodny syn Isztar". 
Ten, ktory wydaje rozkazy, tak rzekl do niego: 
„Ty jestes silny, potQzny Szaro, nie unikaj walki, 
bronia twa poraz Anzu, 

(a) imiQ twe stanie si^ slawne na zgromadzeniu wielkich bogow, 
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wsrod bogow, twych braci, zaiste nie b^dziesz miai rownego sobie. 
(Dla ciebie) b^dq wznoszone swifitynie, 
w czterech stronach swiata b(?dci lezec miasta twego kultu, 
miasta twego kultu wejdg, do Ekur. 

(Bcidz) pot^zny posrod bogow, a twoje niech b^dzie PotQzny". 

Szara odpowiedzial na rozkaz, 

skierowai slowo do Anu, swego ojca: 

„Ojcze moj, ktoz pospieszy ku niedost^pnej gorze, 

ktory z bogow, twych synow, bqdzie pogromca Anzu? 

On trzyma w swych r^kach Tablice Przeznaczen, 

posiadl wkdzQ Enlila, boskie prawa przestaly obowiqzywac. 

Anzu odlecial i uszedl w swoje gory, 

jego rozkaz jest jak (rozkaz) bogow Duranki, 

gdy rozkaze, nieprzyjaciol swych moze zmieniac w glinQ*'. 

Gdy wysluchali jego slow, bogowie przestraszyli si?. 

Anu zdecydowal, aby Szara (w droge) nie wyruszal 

Bogowie umilkli, przestali dawac rady. 
Igigi na radzie sposqpnieli. 

Pan mjidrosci, roztropny, ktory mieszka w Apsu, 

w swym przebieglym umysle uk.)zyl plan. 

Madry Ea ulozyl go w swym sercu. 

Do Anu, ojca swego, mysl wypowiedzial, 

rzekk ,Ja znajdQ i wyznacz? na zgromadzeniu 

boga, pogromcQ Anzu, 

(talc), ja znajde i wyznaczQ na zgromadzeniu 

boga, pogromcQ Anzu". 

Uslyszeli Igigi takie jego slowa, 

zadrzeli (z radosci). Igigi ucalowali jego stopy. 

Ninsziku otworzyl usta i powiedzial, 

do Anu i Dagana rzekl slowo: 

„Niech wezwa Pania Bogow, siostr? bogow, 

doswiadczonfi, doradczyni^ bogow, jej braci. 

Jej potegQ niech obwieszcza na zgromadzeniu, 

bogowie niech oddadzq jej hold na zgromadzeniu. 
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plan mam w sercu, [powiem] jej o nim!" 

Zawolali Paniq Bogow, siostrq [bogow], 

doswiadczonfi, doradczyni^ bogow, [jej braci], 

jej potQgQ obwiescili na zgromadzeniu. 

Bogowie na zgromadzeniu oddali jej hold. 

Ea w madrosci swego umyslu wyjawil swoj plan: 

„Dawniej na[zywalismy ci^] Mami, 

teraz imi^ twoje niech bqdzie Pani Wszystkich Bogow. 

(Wezwij) potQznego, bohaterskiego, twego ukochanego 

o szerokiej piersi, przewodzqcego siedmiu walkom, 

(wezwij) Ninurte, pot^znego, bohaterskiego, twego ukochanego 

o szerokiej piersi, przewodzacego siedimiu walkom". 

Pan w zgromadzeniu bogow 

niech b^dzie dumny w [...], 

we wszystkich [siedzibach niech b^dzie wywyzszone jego imie]. 

(4 linijlci zniszczone). 

Gdy wysluchala jego wypowiedzi wyniosla (bogini) Mami, 

najwspanialsza pani wsrod bogow, powiedziala: „Tak". 

Slowami jej ucieszyli siQ Igigi, 

zadrzaly (z radosci), oddaly jej hold. 

[Na zgromadzenie bogow wezwala swego syna], 

ulubienca swego serca (i), pouczaj^c go, rzekla: 

„Wobe[c Anu i Dagana] [...], 

o swej wladzy dyskutowali na zgromadzeniu. 

[Wszystkie] Igigi [urodzilam], 

stworzylam je wszys[tkie i kazdego z nich]. 

Stworzylam zgromadzenie wiel[kich Anunnaki], 

wladze Enlila [mojemu bratu] [...], 

bogu Anu panowa[nie na niebiosach przydzielilamj. 

Anzu pogwalcil [porzqdek wladzy, ktory ustalilam], 

Tablice Przeznaczen, ktore na zgromadzeniu [...], 

zabral Enlilowi, tw[ego ojca zelzyl], 

zabral wladzq, zagarnql ja calq. 
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Tabliczka druga 

Oswietl drogQ, poioz (temu) kres, 

bogom, ktorych stworzylam, swiatlo przywroc! 

Podejmij otwartq walk^, 

niech twych siedem zlych wiatrow wyruszy przeciw niemu, 

skrzydlatego Anzu skrQpuj 

i zaprowadz lad na ziemi, ktorq stworzylam; w siedzibie jego 
wywolaj zamet! 

Przerazenie niech na niego padnie. 

Pod rozwscieczonci twji r^kq niech zadrzy. 

(J a) rozpQtam przeciw niemu wszystkie burze piaskowe, 

ty zawies (na ramieniu) luk, strzaiy twe niech niosa trucizn^. 

Niech postac twa stanie siq jak zly demon gallu, 

okryj sic; mghi, aby nie odkryl twej obecnosci, 

niech twoj blask porazi go. 

Rozbudz (w sobie) chqc mordu, (bo tylko) ty wiesz, jak pokonac (?) 
gory. 

Niech Szamasz nie wschodzi na wysokosci, 

niech jasny dzieh zmieni si(? dla niego w gl^bokq ciemnosc. 

Zniszcz jego zycie, schwyc Anzu! 

Wiatry niech poniosti jego piora w tajemne miejsca, 

w kierunku Ekur, do tvvego ojca Enlila. 

Gory, zbocza ich przebiegnij, spiesz si^ 

i gardziel zlego Anzu przetnij. 

Wladza krolewska niech wejdzie do Ekur, 

niech wrocq boskie prawa do ojca, rodziciela twego. 

(Dla ciebie) b^dfi wznoszone swiqtynie, 

w czterech stronach swiata b^dti lezec miasta twego kultu, 

miasta twego kultu wejda do Ekur. 

Dowiedz bogom, ze imi^ twoje naprawd^ (znaczy) „potQzny". 
Gdy bohater uslyszal slowa swej matki, 
zakipial (zloscifi), zadrzal i ruszyl ku gorom. 

Pan moj kazal zaprzqc siedem walk, 
bohater kazal zaprztic siedem zlych wiatrow, 
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siedem burz piaskowych wzniecajficych tumany kurzu. 
Rozbudzil zacieklq walkq, wezwal bitwq, 
bojowe jej szyki u jego boku rwaly si^ do zawieruchy. 
Anzu i Ninurta spostrzegli si^ na zboczu gory, 
zobaczyl go Anzu, zblizyl si? do niego z furiq. 
'Zazgrzytal z^bami jak demon umu, jego pot^ga okryla gory, 
zaryczal jak lew zdjQty wscieklosciti. 
W gniewie swego serca krzyknfil do bohatera: 
„Boskie prawa, wszystkie bez wyjqtku, zabralem 
i rozkazami bogow, wszystkimi nimi, wladam. 
Kim wi(?c jestes ty, ktory przybyles mnie pokonac? Wyjasnij!" 
Ruszyl przeciw niemu i takie oto slowa z ust swoich wyrzucal. 
Odpowiedzial (ptakowi) Anzu Ninurta bohater: 
,Je[stem Ninurta, ulubieni]ec boga z Duranki, 
boga Ea, trzymajgcego szeroka ziemi^, krola przeznaczenia, 
zgodnie z jego zyczeniem przybylem do ciebie, aby ci^ pokonac". 
Gdy wysluchal Anzu jego wypowiedzi, 
posrodku gorzystej okolicy wsciekly wydal okrzyk. 
Ciemnosc si? stala, okryla stoki gor, 
Szamasz, swiatlo bogow, okryl siQ ciemnti chmurq. 
Wraz z okrzykiem Anzu rozgorzala walka. 

Wsrod bitewnego zgielku rozgorzala walka, potop uderzal o ziemi^. 

Napiersnik zbroi (Ninurty) byl skqpany we krwi. 

Z chmur smierci padal deszcz, blyskawice migaly, 

zahuczalo miqdzy nimi, rozgorzala walka. 

Pot(;zny, hohaterski, syn pierworodny Mami, 

[nadzieja Anu i Dagana, ulubieniec Ninsziku] [...] przylozyl, 

[wyciqgn]ql luk, nalozyl trzcinowg strzalcj, 

do piersi luk (przylozyl), strzaiy trzcinowq przeciw niemu (Anzu) wy- 
puscil, 

(lecz) nie zblizyla si^ ona do Anzu. Strzala zawrocila, 
(tak bowiem) Anzu krzykntil do niej: 

„Strzalo trzcinowa, ktora lecisz ku mnie, wroc na swoje pole trzci- 

nowe, 

ramiq luku, (powroc) do swych lasow, 
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cicscivva niech powroci na grzbiet barana, lotki do ptakow". 

Podniosi w swych rcjkach Tablice Przeznaczen, 

uniosly w dal ci^ciwe luku, strzaly nie zblizyly sie do jego ciaia. 

Znieruchomiak walka, zatrzymala si^ bitwa, 

umilkty w gorach odglosy broni, ktore nie dosiqgiy Anzu. 

(Ninurta) krzyknal do Adada, wydat mu polecenie: 

„Rzeczy, ktore tu widziaies, powtorz (bogu) Ea-Ninsziku, (tak mowitic): 

«Panie, Ninurta otoczyl Anzu 

i Ninurta jest okryty pylem bitewnym. 

[Napi]£|,i luk, nalozyl trzcinowq strzaly, 

napieil bk i wypuscil ku niemu trzcinowEi strzate, 

(lecz) nie zblizyia siQ ona do Anzu. Strzaia zawrociia, 

(tak bowiem) Anzu krzyknal do niej: 

<Strzab trzcinowa, ktora lecisz ku mnie, wroc na swoje pole trzci- 
nowe, 

ramie luku, (powroc) do swych lasow, 

ciQciwa niech powroci na grzbiet barana, lotki do ptakow > . 

Podniosi w swych rekach Tablice Przeznaczen, 

uniosly w dal cieciwe luku, strzaly nie zblizyly sie do jego ciala. 

Znieruchomiala walka, zatrzymala si(? bitwa, 

umilkly w gorach odglosy broni, ktore nie dosi^gly Anzu»". 

Adad sklonil sie, polecenie przyjfil, 

wiesc o walce zaniosl do Ea-Ninsziku, 

wszystko to, CO pan mu powiedzial, powtorzyl (bogu) Ea: 

„Panie, Ninurta otoczyl Anzu 

i Ninurta jest okryty pylem bitewnym. 

[Napliql luk, nalozyl trzcinowci strzale, 

(lecz) nie zblizyla sie ona do Anzu. Strzak zawrocila, 

(tak bowiem) Anzu krzykng,! do niej: 

«Strzalo trzcinowa, ktora lecisz ku mnie, wroc na pole trzcinowe, 
ramie luku, (powroc) do swych lasow, 

ciQciwa niech powroci na grzbiet barana, lotki do ptakow". 

Podniosi w swych rekach Tablice Przeznaczen, 

uniosly w dal cieciwe luku, strzaly nie zblizyly sie do jego ciala. 
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Znieruchomiala walka, zatrzymala sie bitwa, 

umilkly w gorach odglosy broni, ktore nie dosiegly Anzu»". 

Gdy wysluchal Ea-Ninsziku slow swego syna, 

Wezwal Adada i skierowal do niego slowo: 

„Panu swemu przekaz slowa mej wypowiedzi, 

wszystko to, CO powiem, zachowaj dla niego w pami^ci: 

«Walka niechaj nie ucicha, natez swe sily, 

wymecz go i posrodku nawalnicy skrzydla swe niech rozpostrze. 

(Wowczas) wez miecz i gdy juz ugodzisz go strzalq, 

odetnij jego prawe skrzydlo i lewe obetnij. 

Niech spojrzy na swe skrzydla i wypowie slowa: 

< skrzydlo do skrzydla > - krzyknie. Nie boj siq go! 

Przyloz do piersi luk, niech twe strzaly trzcinowe p^dzq jak blyskawice, 

piora (jego) skrzydel niech wiruj^ jak motyle. 

Zniszcz jego zycie, schwyc Anzu! 

Wiatry piora jego niech poniosa w tajemne miejsca, 

w kierunku Ekur, do twego ojca Enlila. 

Plyh przez srodek gor, spiesz 

i podetnij mu gardlo, strasznemu Anzu, 

niech wladza wroci do Ekur, 

niech panowanie wroci do ojca, ktory ci^ zrodzil. 

(Dla ciebie) b^da wznoszone swiatynie, 

w czterech stronach swiata bedci lezec miasta twego kultu, 

miasta twego kultu wejdq do Ekur. 

(Bqdz) potezny posrod bogow, a imie twoje niech b^dzie Potezny»". 

Adad sklonil sie, przyjfil polecenie, 

wiesc o walce zaniosl do Ninurty, bohatera, 

wszystko to, CO Ea powiedzial, powtorzyl mu: 

„Walka niechaj nie ucicha, wytez swe sily, 

wym^cz go i posrodku nawalnicy skrzydla swe niech rozpostrze. 

(Wowczas) wez miecz i gdy juz ugodzisz go strzalq, 

odetnij jego prawe skrzydlo i lewe obetnij. 

Niech spojrzy na swe skrzydla i wypowie slowa: 

«skrzydlo do skrzydla)) - krzyknie. Nie boj siQ go! 

Przyloz do piersi luk, niech twe strzaly trzcinowe pedza jak blyskawice. 
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piora (jego) skrzydel niech wirujfi jak motyle. 

Zniszcz jego zycie, schwyc Anzu! 

Wiatry piora jego niech poniosa w tajemne miejsca, 

w kierunku Ekur, do twego ojca Enlila. 

Piyn przez srodek gor, spiesz 

i podetnij mu gardlo, strasznemu Anzu. 

Niech wladza wroci do Ekur, 

niech panowanie wroci do ojca, ktory ciQ zrodzii. 

(Dla ciebie) b^dti wznoszone swiqtynie, 

w czterech stronach swiata bedfi lezec miasta twego kultu, 

miasta twego kultu wejdii do Ekur. 

(Bfidz) potQzny posrocl bogow, a imi^ twoje niech [b^dzie Pot^zny"]. 
Wysiuchal pan polecenia ojca swego, (boga) Ea-Ninsziku, 
trwozliwie skulil siq, zadrzal, (lecz) w kierunku gory jego (Anzu) skie- 
rowal siQ. 




Rye. 4. Ninurta lub Adad scigajacy potwora, prawdopodobnie Anzu lub Asakku 
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Pan kazal zaprzgc siedem walk, 

bohater kazal zaprzqc siedem zlych wiatrow, 

siedem burz piaskowych wzniecajqcych tumany pylu. 

Tabliczka trzecia 

Uniesli broh do walki, 

uderzali jeden drugiego [...], 

plomieh ognistego blasku, 

[...] do czterech wiatrow, bur^za. 

Bronifi uderza oslonQ (przed) strachem, 

[...] Obaj byli skcipani w slodkiej walce. 

[Anzu] zm^czyt si^, opuscii skrzydta pod naporem huraganu. 

Pan cisnal strzaly jak wloczni^, 

[obcijil skrzydla], rozrzucil na prawo i lewo. 

[Gdy on zobaczyl swoje skrzydla, przywotal magiczne slowa. 

Gdy krzyknjil: „Skrzydlo do skrzydla!", strzala wystrzelita ku niemu, 

ostrze przeszylo srodek jego serca, 

(Ninurta) sprawii, ze strzala przeszla przez lotki i skrzydla. 

Ostrze przebilo jego serce i pluca. 

Przepiynfil przez [srodek gor], zalal dzikie (tereny). 

Ninurta przeplynql przez [...] srodek gor, zalal dzikie (tereny). 

W gniewie zalal dzikie (tereny) [... zniszcz]enie. 

Zalal srodek gor. Gdy zabil nikczemnego Anzu, 

bohater Ninurta chwycil Tablice Przeznaczeri w swoje r^ce. 

Jako znak radosnej wiadomosci 

wiatr poniosi piora skrzydel Anzu. 

Gdy zobaczyl znak, Dagan ucieszyl siq, 

zwolal wszystkich bogow, mowiqc z radosciq: 

„PotQzny walczyl z Anzu w jego gorach, 

broh Anu i Dagana w ixce swoje chwycil, 

idzcie do niego, niech do nas przyjdzie.^ 

Niech siQ raduje, niech swiqtuje, niech tahczy, 

niech b^dzie z bogami, swymi bracmi, niech slucha tajemnej wiedzy, 
[niech sluchja tajemnej wiedzy bogow. 



74 



MIT O PTAKU ANZU 



Wsroci Anunnaki i bogow, jego brad, niech przydzieU mu funkcjq". 

[Bog?] usta otworzyl, przemowii, 

do Dagana sbwa wypowiedzial: 

JSpryskujfic wodtj, gdy Gor? 

obdarl, zabrai skorq, 

gdy zabil nikczemnego Anzu w gorach, 

wojownik Ninurta Tablice Przeznaczen w rqce schwycil 

Posltj po niego, niech do ciebie przyjdzie, 

niech zlozy Tablice Przeznaczen na twoje kolana". 

Enlil usta otworzyl, przemowil, 

do Nusku, swego posiahca, sbwa wypowiedzial: 

„Nusku, idz, 

przyprowadz przed moje oblicze Birdu!" 
Nusku poszedl, 

przyprowadzil Birdu przed oblicze Enlila. 
Enlil usta otworzyl, przemowil, 
do Birdu slowa wypowiedzial: 
„Birdu, wysk ci? [...] 

(Brak mniej wiecej 2 do 5 linijek). 

Ninurta [otworzyl usta, przemowil], 

do Birdu slo[wa wypowiedzial]: 

„Birdu, czemu przybyles 

tutaj tak gwaltownie?" 

Birdu o[tworzyl] usta, 

[rzekl] slo[wo] do Ninurty, swego pana: 

„M6i panic, do ciebie [...] 

Enlil, twoj ojciec, wyslal mn[ie]: 

«Gdy bogowie uslyszeli, 

ze w srodku gor [pokonales] zlego An[zu], 

byli szcz^sliwi, zadowoleni, [...]. 

Przed twoje oblicz[e wy]sla[li] mnie». 

(5 linijek zniszczonych). 
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Ninurta us[ta otworzyl i rzeki do Birdu]: 
„Czemu od[rzucasz oznaki wtadzy Enlila?] 

Gdy moj rozkaz stal siq jak rozkaz bog6w, 
Tablice Przeznaczen [...]! 

- (7 linijek zniszczonych. Teraz m6wi juz kto inny, prawdopodobnie Birdu). 

Niech spojrzy na nikczemnego Anzu poprzez swq wspaniala potQge, 

wojowniku, swoja pot^ga pokonales gory, 
zabiles Anzu, zniszczyles jego pot^ge, 
zniszczyles potQgQ skrzydlatego Anzu! 
Poniewaz byles dzielny i pokonales gory, 
• sprawiles, ze wszyscy wrogowie ulegli twemu ojcu, Enlilowi, 
Ninurto, poniewaz byles dzielny i pokonales gory, 
sprawiles, ze wszyscy wrogowie ulegli twemu ojcu, Enlilo\yil 
Otrzymales calci wladze, caly ustalony porzqdek. 
Ktoz jest ci rowny, przez kogo ustalony porzqdek g6r zostal stwo 
rzony? 

Bohaterze! Tablice Przeznaczen zostaly ci dane, 

twojEi wspanialosc nazwali Nisaba, 

nazwali twoje imie w bruzdzie Ningirsu. 

Powierzyli ci cala opiek^ nad ludzmi, 

jako krolowi, nadali ci imi^ Straznik Tronu. 

W Elamie nadali ci imi^ Hurabtil, 

w Suzie mowiq o tobie Szuszinak, 

jako bogu Anu nadali ci imi? Pan Wiedzy Tajemnej. 

[...] posrod bogow, twych braci, 

[...] twoj ojciec, 

[nadali ci imiq Pabilsag] w swiatyni Egalmah. 

[Zawotali] twe imiQ [...] w Ur. 

[Nadali ci] imi? Ninazu w swiqtyni Ekurmah. 

[...] ty [...] twoje narodziny w Duranki, 

[...] mowiq o tobie Isztaran, 

[w] [...] Zababa, 

[...] wolajq jako jego imiq, 

[...] Twoje bohaterstwo (jest) jak Enlil ponad wszystkich bogow. 
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[...] czyniac niezrownana twoja boskosc, 

[...] ja ciQ wyslawiam. 

W Nisur [nadali (ci)] imiQ Lugalbanda, 

w swifitynt Egiskalamma nadali ci imi^ Krol Maradu, 

[w] Esikilla nadali (ci) [twoje imie] Bohater Tiszpak, 

[...] w Bube, w swi^tyni Enimmankur [...], 

w Kullab nadali (ci) twoje imiQ [Bohater Uruk], 

[...] pierworodny Beletili, twojej matki, 

[... twoje imi]e Pan Granicy, 

[...] boski straznik Eszara, 

[...] wolajg, 

[... twoje imi]Q Papsukal, id^cy na czele, 

O [...] panie, twoje imiona niezrownane posrod bogow, 

[panjie zrozumienia, zdolny i straszny, 

[...] twoj Ninsziku, Anu twoim ojcem, 

(...] bitwe i walke, 

[...] nadai ci imi^ Ten, Ktory Zwraca Swi^te Miejsca, 

[..,] Nazwal ci(? [...] 

[...] ustalony porzqdek 

[...] jestes jak lew 

[...] twoja walka 

[...] stworzony 

(Koniec cabliczki jest uszkodzony. Mozna odczytac tylko pojedyncze wyrazy, z kto- 
rych wynika, ze wymienia si^ kolejne imiona nadane Mardukowi przez bogow). 

Przeklad Mdgorzaly Stolarczyk 
uzupelniony przez Magdalen? Kapelus 
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SMOK LABBU 

Posiadamy dwie bardzo zniszczone tabliczki zawierajtice fragmenty tego mitu. 
Lepiej zachowana znajduje si«; obecnie w British Museum. Nalezy ona do kolekcji 

Hormuzda Rassama, zostala wiQC najprawdopodobniej znaleziona w Niniwie. Dru- 
ga pochodzi z Aszur. Ponizej przedslawimy dumaczenie wersji z Niniwy. 

Baly siQ miasta, ludzie [...], 
ludzi bylo coraz mniej [...]. 
Na ich lament nie[...] 
Na ich placz nikt nie[...] 
„Kto WQza [...] 
Morze wQza [...] 

Enlil na niebie narysowal [wQza]. 

50 tem"" (mial) dlugosci, jedno beru [wysokosci], 

6 lokci'^ (miala) jego paszcza, 12 iokci [...] 

12 lokci (mial) obwod jego usz[u] 

z odleglosci 180 lokci ptaki [...]. 

W wodzie na 9 iokci cicignie si^ [...]. 

Podniosl ogon, [...] 

wszyscy bogowie nieba [...] 

w niebie bogowie poklonili si(?, jeden [...] 

i oblicze Sina bylo zaciemnione skrajem szaty. 

Kto pojdzie, smoka Labb[u ...], 




Doslownic: „podw6jna godzina" = okolo 10 km. 
" Lokiec = okolo 27 cm , 9 lokci = 243 cm. 
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kraj szeroki uwo[lni] 

i uczyni krolestwo. 

„lclz, Tiszpaku, smoka Labbu [zabij], 

kraj szeroki uw[olnij], 

uczyn krolestwo [...]" 

„PGslij mnie, Panic, twor rzeki[...], 

lecz nie wiem [...] o Labbu". 

[...] otworzyl usta, do boga [powiedzial]: 
„NapQdz chmury, burze [...], 

Pieczec (zawieszoiiEi) na twej szyi przed twym obliczem [...] 
Uwolnij (strzak) i (zabij) Labbu [...]". 
Nap^dzil chmury, burzQ [...]. 

PieczQC (zawieszonsi) na jego szyi przed jego obliczem [...]. 

Uwolnil (strzak) i (zabii) Labbu. 

Trzy lata, trzy miesiace, jeden dzien i noc [...] 

krew z Labbu uchodzila [...]. 

Przeklad Magdaleny Kapetus 
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i • KROWA SINA 

Jest to czqsc micologiczna zaklqcia majiicego uJatvvic por6d Icobiecie, mdwi o ciqz- 
" kiej opresji, w jakiej znalazla siq ulubiona krowa Sina. Motyw ten przewija sIq w licz- 
nych uiworach z zakrcsu magii pizcz wide wiekow. Ponizej podajemy clumaczenie 
tekstu pochodzEicego z okresu neobabilonskiego. 

Zakiqcie: Byia (dawno temu) krowa Sina, Geme-Sin bylo jej imi^. 

Miala ona postac imponujqcEi, 
uvvodzicielski wyglqd. 

Sin jq zobaczyl i pokochai. 
Blask Sina [...] przydzielil jej. 
Tak, przeniosl na ni^ (nawet) przodownictwo 

stada - 

pasterze siq jej podporzqdkowali: 
na najdelikatniejszej trawie jq pasli, 
przy obfitych wodopojach poili jji wodq. 
Ukryty przed mlodym pasterzem, nie widziany 

przez pasterza, 
wskoczyl dziki byk na krow^, stantil d^ba przy 
jej ogonie. 

Gdy jej dni zblizaly si^ do korica, jej miesiqce 

siq wypelnily, 
krowa dostala drgawek, wprowadzila swego pa- 
sterza w drzenie: 
opuscil giowQ, a wszyscy mtodzi pasterze uzalali 
Rye. 5. Bog ksiQzyca Sin gi^ nad nia (?). 
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Jeden podniosl rek^ (w modlitwie), 

a mlody pasterz otaczal ja opiekg,. 

Na jej skargi, na krzyki bolu kucai na ziemi. 

Sin uslyszal w niebie jej krzyki, podniosi sw^ dlon ku niebu 

i zeszly dwie corki Anu (duchy opiekuncze) z nieba, na dol zst^pily. 

jedna niosla wode dla rodzEicej, druga olej bolu z solfi, 

wodfi z garnuszka natarla jej czolo, olejem zas cate ciato, 

wodci bolu pokropila jej cialo. 

Drugi raz natarla jej czolo olejem z garnuszka, 

skropila v/odsi bolu cale jej cialo. 

Gdy po raz trzeci natarla, 

wypadlo cielqtko, jak mlode gazeli, na ziemiQ. 

Amarga, Mleczny Cielak - dal on nazw^ cielakowi. 

Tak latwo jak Geme-Sin urodzila, 

niech tez mlode dziewczyny, ktore maja bole, rodzq. 

Niech dla akuszerki nie b^dzie zadnej zwloki, 

niech ci^zarna (przy porodzie) ma latwo. Zakl^cie. 

PrzeWad Kryslyny tyczkowskiej 
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• WYWrZSZENlE ISZTAR 

Poemat skladal siq najprawdopodobniej z pi(;ciu czQsci, z ktorych posiadamy je- 
•dynie trzeciq, spisanu na dwdch tabliczkach znalezionych w Uruk. Wedtug kolofo- 
now skopiowano je z tekstow znajdujiicych sie w Elamie za czasow Seleucydow na 
przelomie III i II wieku p.n.e. Dzisiaj przechovvywane S£i w Liiwrze i w kolekcji biblio- 
teki bodleyaiiskiej w Oksfordzie. Niewielkie fragmenty tego tekstu odnaleziono takze 
w Niniwie i w Babilonie. 

Tekst spisany jest po sumeryjsku i akadyjsku. Powstal prawdopodobnie w okresie 
poznokasyckim. (M. K.) 

Cz^sc trzecia 

Przed nieskalanym Anu, ktorego rozkaz jest nieodwolalny, 

w zgodnej modlitwie ukl^kli wielcy bogowie zgi(?ci w niskim uklonie: 

„0 ksiqze, panie, ktorego usta tworzEi"*, to, co rzeczesz, jest wieczne 

i zawsze zostaje wysluchane. 
O Anu! Twoj wyniosly rozkaz jest najpot^zniejszy, ktoz moglby (ci) 

powiedziec „nie"?! 

Ojcze bogow! Ktoryz z bogow moglby sie sprzeciwic twemu slowu, 

trwalemu jak niebo i ziemia?! 
O Panie! Ty jestes wodzem, doradca sam. dla siebie, po coz wi^c ci na- 

sza rada? 

Podaj swe rami^ mlodej kobiecie, Isztar, ktorfi posiadles, 
pozwol jej poznac twe stanowcze „tak", jak niebo niezmienne na na- 
szym zgromadzeniu! 



" Mieszkancy Mezopotamii, jak i inne iudy seniickie, wicrzyli w tworczii moc bo- 
skiego slowa. 
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Poclaruj Inanie, bogini, ktora posiadks, zbior praw, 

niechaj si? stanie Antum'^, rownfi tobie maizonkfi, 

niechaj ona od imienia twego zostanie wyniesiona". 

Niechaj doda (jej) ponadto (bog Anu) moc rozkazow Enlila i Ea - 

(rzekli) - niechaj swEi r^kfi nimi zawiadnie; 
niechaj, stanowitic nasza sik, sama pochwyci cugle nieba i ziemi! 
Namowy ich napelnily (bogu) Anu dusze radoscia, godnie uczcU 

dziewiczti Isztar. 

„Pelne pi^kna niebo, ktoremu nic nie jest rowne, stanowi zakres mej 

wladzy, 

do krahcow mych granic zblizyc si? nie mozna, ich niedosi^znosc na- 

pawa przerazeniem. 
Ja, Anu, czuwam nad nimi^°, ty, Isztar, chwyc ich wodze 
i zawies na ramieniu wstQgc; opasujficg, me obszary. Panuj sama! 
Chodz, wstfip na Iron mego krolestwa i zasiqdz na wysokosciach, 
odpowiednio do brzmienia mego imienia, niechaj doniosla Antum 

bedzie nazwa twego imienia. 
Moj wierny zarzfidca, w swych drogich wargach znajficy me tajemnice, 
zarzfidca o imicniu Uabrat niechaj, tak jak jest moim, i twoim b<;dzie 

opiekunem; 

niechaj sprawi, aby przepowiednie bogow i bogin byly dla ciebie zaw- 

sze pomyshie". 
Na poczfitku Anu, Enlil i Ea podzielili na czQsci 
wieczny fundament nieba i ziemi, niezmienna drogi? bogow. 
Dla pary bogow, Sina i Szamasza, straznikow nieba i ziemi, otwieraj?i- 

cych brame boga Anu, 
dzieh i noc zostaly odpowiednio stworzone. 

I wyznaczyli oni^' ich codzienne zadanie - droge od podstawy do 

szczytu niebios, 
wszystkie gwiazdy jak w bruzdy zostaly rozsiane, 
aby bogowie-przewodnicy jak woly wiedli je dobrsi drogq. 



Ancum jest zenskn formsi imienia Anu. 

Tj. nad granicami. 
" Tj. Anu, Enlil i Ea. 
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„Tam wi^c btidz wyniesiona Isztar, do krolestwa ich wszystkich, 

i bjidz, o Inano, wsrod nich najjasniejsza, niechaj Boginiq Gwiazd 

ciebie nazywaja- 
Wsrod nich niech zaszczytne twe miejsce b^dzie najwyzsze, 
pod opieka Sina i Szamasza twoj blask niechaj zalsni okazale, 
i zaplonie na niebie jaskrawe swiatto twej pochodni". 
Gdy Pan corce Sina wielkosc okreslii, 
nie zamknal juz przed nia swiQtej celli w swifityni Eanna; 
gdy Anu, krol, (bogini) Inanie wielkosc okreslii, 
nie zamkng,! juz przed ni^ swi^tej celli w swiqtyni Eanna; 
Przystroil jej postac w szatQ wladzy Anu, (otoczyl) blaskiem swietliste- 

go Sina, 

(obdarowujac) wspanialym naszyjnikiem, ozdoba boska, uczynil ja (ja- 
sna) jak dzien. 

Ozdobil jej ramiq berlem krolewskim, groznji lask^, bezlitosnEi bronia, 
wlozyl na jej glowQ strojna korone, ktora jest jak poswiata ksiQzyca. 
„0 bogini, tobie przeznaczylem wszystko, co nalezy do mnie; (ofia- 

rowatem ci) moc moich potqznych rozkazow, ktorych nikt nie 

ma prawa zqdac. 

Teraz, tak jak ja (to uczynilem), niechaj Enlil, pan wszystkich krajow, 
uczci ciQ godnie". 

Cz^sc czwarta 

Pan, Nunnammir", ucieszyl sic; na to, uradowala siq jego dusza, 
corce Sina swego ukochanego pierworodnego syna okreslii przezna- 
czenie: 

„Isztar, ksiezno! Tak, jak niebo zostalo ci podarowane, 
ziemia [...], 

o Pani, rozlegla ziemia, rodzicielka wszystkiego, (niechaj ci b^dzie ofia- 
rowana). 

[...] (do) rozleglego kraju, jak do w^za, zbliz si(? i postaw swa stopQ, 
[...] na wszystkie gory, ziemie, morza siec (zarzuc!) 



" Przydomek Enlila okreslajdcy tego boga mianem „Ksiecia Majestatu". 
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[...] 

[...] niech nisko ci siq ktaniaj?i, 

[...] wez miasta swi^te, 

[...] wznies wysoko swigtynie! 

[...] nieprzychylnego tobie niechaj nie nosi niebo i ziemia! 
[...] burze niechaj cie kolyszq, 

(Bralc olcolo czterech linijek). 

Strzaia, jak ciern przeszywajtica serce i pluca, niechaj zaswiszcze, 

spraw, o Isztar, by bitwa i walka obracaly sie jak skakanka 

i uczyn, o Pani Boju, by jak b^ben i paleczki brzmialy (odglosy) wojen! 

Pani Potyczki, kieruj walka jak kukietkami, 

Inano, tarn gdzie (rozbrzmiewa) szcz^k broni i krwawa bitwa ma miej- 
sce, 

oddziaiami walcz?icych rzucaj jak koscmi! 

Isztar! Gdy pizygotujesz doborowe, jak potQzny huragan oddzialy bo- 

jowe, 

bioicic maczugQ, topor, wielki miecz i strzaiy okazesz twq ogromnq sil^, 
gdy zawkdniesz straszliwym orezem - wowczas zahuczy potop; 

gdy nalozysz kuszQ i tarczQ - nawalnice dla ciebie zatancza, 

twoja nieujarzmiona bron-kasmu" niech jak bog Erra oslepia wrogow. 

Inano, gdy pochwycisz brori i boskie godla, gdy ramiq twe do walki 

b^dzie gotowe, 
niechaj 'nikt przed tobfi nie umknie! 

Corko moja! Gdziekolwiek zechcesz, b^dziesz mogia wywyzszac, poni- 

zac, posuwac (?), obracac (?); 
tarn, gdzie (decydujq siQ) losy, nic nie ograniczy twych poczynan, twoj 

rozkaz b^dzie rowny mojemu rozkazowi. 
Czlowiek, na ktorego jego bog opiekuhczy obrazil: sIq w gniewie i jego 

bogini odlficzyla siq od niego, 
dopoki, poprzez religijne swi^ta, ofiai-y, swiete uczty, blagania, pokto- 

ny i wzywanie (boskiego) imienia, 
nie b^dzie szukat miejsca, gdzie (otrzyma) twe boskie przebaczenie, 



Blizej nie zidentyfilcbwana bron boska. 
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dopoty zaden bog nie b^dzie skory do (wyskichania) jego modlitwy. 

W miescie, gorze kraju Sumeru i Akadu, dachu swiata, 

w Duranki^'', Wiezi Nieba i Ziemi, ktore jest fundamentem wszystkich 

miejsc zamieszkanych, 
tron mego krolestwa stoi jak dziki byk", aby bogowie mogli siQ nisko 

przed nim poklonic. 
W swiqtyni w Nippur, swiqtym miescie vvladzy Enlila, ktore jest opie- 

kunem kraju, 

w Baradurgarra^*, w siedzibie pokoju nazwanej od mego imienia, 

tu niech potezne b^dzie twe panowanie, nazywac ciq bqdf), Boska 

Krolowa Nippur. 
Dobry ieclu", krasomowczy bog stojticy przede mnti, 
podpora swiqtyni, potrafijicy znalezc rad?, rozwiazanie, tluszcz i oliwq, 
przeciw ktoremu b^dzie wzrastal twoj gniew i ktory b(?dzie lagodzii 

twoja zlosc - niech twoim b^dzie opiekunem. 
Mqdry Ninimmaimma odpowiedzifj, swq napelniajqcy duszQ radosciq - 

niechaj twe serce uspokaja. 
Inano! Tobie przeznaczylem wszystko, co nalezy do mnie; (ofiarowa- 

lem ci) moc moich pot^znych rozkazow, ktorych nikt nie ma 

prawa zadac. 

Teraz, tak jak ja (to uczynilem), niechaj Ea, krol wiecznego oceanu, u- 
czci cie god nie. 

Przektad Malgorzaty Stobrczyk 

BIBLIOGRAFIA: 

B. Hruska, Das spatbabylonischc: Lehrgedicht Jnannas Er/io/iimg", „Archiv Oriental' 

ni" 37, 1969, s. 473-522. 
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'''' Zbiorowa nazwa swiq.lyn w Nippur oznacza „v/kz nieba i ziemi". 

" Dziki byk (akad. rlmu) byl jednyin z przydomkciw Enlila. 

„Kaplica (w Ktorej) Tron Jest Postawiony" - nazwa niewiclkiej s\vi:),tyni Isztar 

w Nippur. 
" Demon opiekunczy. 
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Mil znany byl juz piawdopodobnie w trzecim tysiEicleciu p.n.e., poniewaz ist- 
nieje jcgo wersja surneryjska^^ nieco rozna ocl pozniejszej akadyjskiej. W jQzyku a- 
kadyjskim zachowal sic; Uilka roznych odpis6w 1 fragmentow tabliczck rozsianych 
po wieki muzeach swiata. Znamy dwie wersje bardzo zblizone do siebie. Jedna po- 
chodzi z Aszur (koniec II tysiiiclecia p.n.e.), druga, nowoasyryjska - z biblioteki 
A.surl)anipahi w Niniwie. Ponizsze tlumaczenle sporziidzono na podstawie obu 
wcisji asyryjskich. 

Ku bogini, Pani Wielkiej Ziemi, 

ku bogini, mieszkajsicej w srodku Irkalla, 

(ku) Ereszkigal (?), Pani Wielkiej Ziemi, 

ku bogini, mieszkajficej w srodku Irkalla, 

(ku) domowi Irkalla, (z) ktorego wchodzacy nie wraca, 

(ku) miejscu, (gdzie) swiarfo nie jest dost^pne dla ludzi, 

(ku) miejscu, (gdzie) zmarli pokryci sa pylem, 

(ku) (dom)owi ciemnosci, (gdzie zadna) gwiazda nie wschodzi, 

corka Sina otworzyla swoj umysl. 

Otworzyla swoj umysl i przybyta 

(tarn), skad wchodzjicy (nigdy) nie wraca. 

Do Ziemi bez powrotu, do Krainy Skfid Nie Ma Powrotu, 
Isztar, corka Sina, mysl swoj a (skierowaia). 
Skierowala corka Sina mysl swoja 



Porownaj May Mmeryjskie, s. 83-101. 
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do domu ciemnosci, siedziby Irkalla, 

do domu, z ktorego nie wraca, kto (don) wstiipil, 

na drogq, z ktorej nie ma powrotu, 

do domu, w ktorym ci, co wstqpili, pozbawieni sq (swiatla), 
gdzie pozywieniem ich pyl a strawq ich glina, 
" gdzie swiatla nie widzq, w ciemnosci mieszkaj^, 
przyodziani jak ptaki, ubraniem (ich) pi6ra, 
gdzie na drzwiach i zasuwach zalega pyl. 

Gdy Isztar przybyla do bramy Krainy Skqd Nie Ma Powrotu, 

do odzwiernego slowo powiedziala: 

„Ejze, odzwierny, otworz swq bram^! 

Otworz brame, bym mogla wejsc! 

Jezeli nie otworzysz bramy, bym mogla wejsc, 

to uderze w drzwi, zasuw^ zlamiq, 

uderze w futryn^, wywazQ drzwi. 

KazQ powstac umarlym, by zjedli zywych, 

nad zywych liczniejsi b^dfi, zmarli!" 

Odzwierny usta swe otworzyl, 

mowi do wznioslej Isztar: 

„Zatrzymaj sie pani, nie wywazaj (jej)! 

Pojde i slowo twe przekaz^ krolowej Ereszkigal!" 

Wszedl odzwierny, mowi (do Ereszkigal): 

„Oto siostra twa, Isztar, (czeka przy bramie), 

ta, ktora trzyma wielkie kippu, ktora porusza gkbi? przed Ea". 

Gdy Ereszkigal to uslyszala, 

oblicze jej zbladlo jak sci^ty tamaryszek, 

jak brzeg trzciny sczernialy jej wargi. 

„C6z serce jej przynioslo przeciwko mnie, 

coz przeciw mnie zamyslil jej umysl? 

Czy ja z Anunnaki wode mam pijac? 

Moze mam gline jesc zamiast chleba, (a) zamiast piwa pic metna 
wode? 

Moze mam oplakiwac mlodych m^zow opuszczajjicych zony? 
Moze mam oplakiwac dziewczeta wydarte z objec kochankow? 



ZEJSCIE ISZTAR DO SWIATA PODZIEMNEGO 



Albo opiakiwac syna slabego, ktory przed czasem swym zostai ode- 

siany^'^? 

Idz, odzwierny, otworz jej bram^ swoj^ 
i potraktuj jfi, jak (kazfj) stare prawa". 
Poszedl odzwierny, otworzyl jej bramq [...] 

„Wejdz pani, niech Kuta cieszy si^ tobfi, 

palac Krainy Skad Nie Ma Powrotu niech uraduje sie twojci obecno- 
sciq". 

Wprowadzii jji w pierwszti brarriQ, zdjfil i zabrai wielkci koron^ z jej 
glowy. 

„Odzwierny, dlaczego zabrales wielkq koron^ z giowy mojej?" 

„Wejdz, pani, takie sg, prawa pani krainy podziemnej". 

Wprowadzil j^i w drugq branny, zdjqi i zabrai kolczyki z jej uszu. 

„Odzwierny, dlaczego zabraies kolczyki z uszu moich?" 

„Wejdz, pani, takie sq prawa pani krainy podziemnej". 

Wprowadzil j;i w trzeciji bramq, zdjcii i zabrai naszyjnik z jej szyi. 

„Odzwierny, dlaczego zabraies naszyjnik z szyi mojej?" 

„Wejdz, pani, takie si\ prawa pani krainy podziemnej". 

Wprowadzil jci w czwartci bram^, zdj£ii i zabrai ozdob^ z jej piersi. 

„Odzwierny, dlaczego zabraies ozdobe z mej piersi?" 

„Wejdz, pani, takie S£i prawa pani krainy podziemnej". 

Wprowadzil ja w pifitfi bramQ, zdjsil i zabrai lancuch z kamieniami 
rodzenia z jej bioder. 

„Odzwierny, dlaczego zabraies lancuch z kamieniami rodzenia z bio- 
der moich?" 

„Wejdz, pani, takie sq, prawa pani krainy podziemnej". 
Wprowadzil jti w szostq bram^, zdjql i zabrai bransolety z jej rqk 
i nog. 

„Odzwierny, dlaczego zabraies bransolety z r^k i nog moich?" 
„Wejdz, pani, takie s£i prawa pani krainy podziemnej". 

Wprowadzil jq w siodmsi bramQ, zdjai i zabrai szatQ zycia z jej ciala. 
„Odzwierny, dlaczego zabraies szatQ zycia z ciala mego?" 
„Wejdz, pani, takie sa prawa pani krainy podziemnej". 



To znaczy: zmarl przedwcze^nie. 
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Skoro tyiko Isztar do Krainy Skad Nie Ma Powrotu wstapila, 

Ereszkigal zobaczyla j£i i rozgniewana na niq zadrzala. 

Isztar bez namyslu rzucila siQ na ni^. 

Ereszkigal usta swe otworzyla 

i do Namtara, wezyra swego, slowo powiada: 

„Idz, Namtarze, [...] 

Na nia wypusc 60 chorob, [...] Isztar, 

chorob^ oczu - na jej (oczy), 

chorobe ramienia - na jej (ramie), 

chorobc; nog - na jej (nogi), 

chorobQ wn^trza - na (jej wnqtrze), 

chorobe glowy - (na jej glowe), 

na calq nia i na [...]." 

Gdy Isztar, pani, [zeszia do Krainy Sk^d Nie Ma Powrotu], 
na jalowke nie skacze byk, [osiol oslicy nie zapladnia], 
[nie zapladnia rnqzczyzna] dziewczyny na ulicy, 
lezy mqzczyzna [w swoim pokoju], 
lezy [dziewczyna na swoim boku]. 

Papsukal, wezyr bogow wielkich, pochyla sIq, oblicze jego [...], 

odziany w szatQ zalobnq, wlosy ma zmierzwione. 

Poszedl Papsukal, przed obliczem Sina, ojca swego, placze, 

przed obliczem Ea, krola, plynti Izy jego. 

„Isztar zeszia do podziemi, nie wrocila, 

odkfid Isztar zeszia do Krainy Skqd Nie Ma Powrotu, 

na jalowke nie skacze byk, osiol nie zapladnia oslicy, 

nie zapladnia mezczyzna dziewczyny na ulicy, 

lezy mezczyzna w swoim pokoju, 

lezy dziewczyna na swoim boku". 

Ea w mqdrosci swego serca stworzyl wzor 

i (wedlug wzoru) stworzyl Asuszunamira, eunucha. . 

„Idz Asuszunamirze, do bramy Krainy Skad Nie Mtl Powrotu skieruj 

swe oblicze, \ 
siedem bram podziemi niech si^ przed tobg otworzy. 
Ereszkigal niech cie zobaczy, z obecnosci twej niech sie uraduje. 
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Gcly serce jej uspokoi siq (i) umysl stanie jasny, 

zaprzysi<?gnij jq przysi^ga bogow wielkich. 

Zbierz odwagQ, ku buklakowi z wodq skieruj mysl swojfi: 

«Nuze, pani, bukiak niechaj mi dadza, bym napil sie wody»". 

Gdy Ereszkigal to uslyszala, 

uderzyk siq w biodro, ugryzla w palec. 

„Wyraziles zyczenie, ktorego nie sposob spelnic. 

Chodz, Asuszunamirze, zakln(? ciQ zakkciem wielkim! 

Chleb z «plug6w miasta» niecbaj b^dzie twoim pozywieniem, 

scieki kanalow miasta - twym napojem, 

cien murow niech bqdzie miejscem twego odpoczynku, 

prog - twym mieszkaniem, 

pijany i spragniony niech uderza two] policzek". 

Ereszkigal usta otworzyla i rzecze, 

do Namtara, wezyra swego, stowo wypowiada: 

„ldz, Namtarze, zapukaj do Egalgina^", 

progi ozdob perlami, 

wyprowadz Anunnaki, na tronie zlotym posadz, 

Isztar skrop wodsi zycia, [sprzed oblicza] mojego zabierz jfi!" 

Poszedl Namtar, zapukal do Egalgina, 

progi ozdobil perlami, 

wyprowadzil Anunnaki, posadzii na zlotym tronie, 

Isztar wodci zycia skropil, zabral ja- 

Wyprowadzil jti przez pierwsza bramQ, zwrocil szat? zycia jej ciata, ^ 
Wyprowadzil ja przez druga bramq, zwrocil bransolety rJik i nog jej, 
Wyprowadzil ja przez trzeciq bramQ, zwrocil lancuch z kamieniami 

rodzenia jej bioder, 
Wyprowadzil ja przez czwarta bram^, zwrocil ozdobe jej piersi, 
Wyprowadzil ja przez piatfl brame, zwrocil naszyjnik jej szyi, 
Wyprowadzil ja przez szosta bramq, zwrocil kolczyki jej uszu, 
Wyprowadzil jfi przez siodmfi bram?, zwrocil koron? wielkti jej 

glowy. 

Jezeli nie da okupu za siebie, (przyprowadz jq z powrotem)! 



Doslownie: „palac crwaly" - nazwa mitycznego palacu w krainie zmarlych. 
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boga Dumuzi, kochanka jej mlodosci, 

wykfip w czystych wodach, namasc dobrq oliwa, 

w szatQ blyszczEicg, go odziej, niech zagra na flecie (zdobnym) w lapis- 

lazuli, 

a kurtyzany niechaj uspokoja jego umysl". 

[Pani] Belili przywdziala ozdoby 
i szatQ pokrytci perlami. 

Lament swego brata uslyszala. Zrzucila Belili z siebie ozdoby, 
perly, ktore [jq] okrywaly [...]. 

„To brat moj jedyny! Nie zabierajcie mi go! 

W dniu, gdy Dumuzi wyjdzie do mnie [z podziemi], wr'az z nim wyj- 
dzie do mnie flet (zdobny w) lapis-lazuli i bransoleta z kar- 
neolu, 

wraz z nim wyjda do mnie lamentujacy m^zczyzni i kobiety. 
Zmarli niech wyjd^, by wqchac ofiary!" 

Pfteklad Oigi DrewnowskieJ-Rymarz 
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Autorem poematu jest Kabti-ilani-Marduk, babilonski kaplan z VIII wieku 
p.ii.e. Tekst znany jest z wielu fragmencarycznych kopii pochodz;j.cych z VII wieku 
p.n.e., ktore nie wykazujn roznic. 

PiesiTL pierwsza 

Krolu wszystkich miejsc zamieszkanych, stworzycielu swiata [...]! 

0 Hendursanga, pierworodny synu Enlila [...]! 

Ktory nosisz dostojne berlo, strozu czarnoglowych, pasterzu wszyst- 
kich ludzi, 

IszLimie, zajadly zabojco, ktorego r^ce stworzono dla zlowrogiego o- 

rQza! 

Gdy ly kazesz blyszczec strasznym swym wloczniom, Erra, najwa- 

leczniejszy wsrod bogow, drzy w swojej siedzibie. 
W swym sercLi pragnie walecznego czynu. 

Tak mowi do swego or^za: „Zanurz si^ w smiertelnej truciznie!" 
Do Sibitci, nieziownanych bohaterow: „Chwyccie za bron!" 

1 do ciebie mowi: „ChcQ ruszyc w pole! 

Ty jestes pochodnia i (ludzie) zobaczti twoje swiatlo! 
Ty jestes przywodca i bogowie [...]. 
Ty jestes mieczem i zajadlym zabojcfi!" 
(Mowi Iszum:) 

„Erro, powstan do dziela zniszczenia kvaju, 
niech twoja dusza si^ raduje i twe serce niech sk weseli!" 
Ramiona Erry s?i zm^czone, jak u czlowieka, ktory spac nie moze. 
Mowi do siebie: „Czy mam wstac? Czy mam lezec?" 
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Mowi do swego or^za: „Pozostan w k^cie!" 

Do Sibitti, niezrownanych bohaterow: ..Wracajcie do swoich do- 
mow!" 

Dopoki ty go nie obudzisz, (Iszumie), lez^c na swym lozu, 
z Mami, malzonkji swojq, oddaje siQ przyjemnosci. 
- Engidudu, panie przechadzajficy siq posrod nocy, ktory stale prze- 
wodzisz ksiqzQtom, 
czuwasz nad chbpcami i dziewczQtami, czynisz ich pi^knymi jak 
dzieh! 

Sibitti to bohaterowie niezrownani - rozmaita jest ich boskosc, 

niezwykle jest ich urodzenie, przepelniajq strachem. 

Kto ich widzi, drzy, ich tchnienie to smierc. 

Ludzie kkajq si^ i nie osmielajq do nich zblizyc. 

Iszum jest zamkniety przed nimi jak drzwi. 

Kiedy Anu, krol bogow, zapiodnil ZiemiQ, 

zrodzil siedmiu bogow i nazwal ich Sibitti. 

Stan^li przed jego obliczem, a on ustalii ich los. 

Wezwai pierwszego i dal mu rozkaz: 

„Gdziekolwiek pojdziesz siac spustoszenie, nie b^dziesz miai rywala". 
Powiedzial do drugiego: „Spalaj jak ogien i pal jak pbmien". 
Powiedziai do trzeciego: „Przybierz wygkid Iwa, a kto ciq zobaczy, 

b^dzie zdjQty trwogg,!". 
Powiedziai do czwartego: „Gdy podniesiesz swq zlowrogfi broh, niech 

gora si? zapadnie". 
Do pititego powiedziai: „Zadmij jak wiatr, zbadaj widnokrfig". 
Szostemu wydal rozkaz: „Idz i nie szcz^dz nikogo w gorze i na dole". 
Siodmego obdarzyt truciznq zmii, (mowific): „Zabij zycie!" 
Kiedy Anu ustalii losy wszystkich Sibitti, 

dal ich bogu Erra, najwaleczniejszemu wsrod bogow, (mowiqc): 

„Niech sifidfi przy twoim boku. 
Jesli dokuczy ci zgieik ludzi, 

jesli zapragniesz w swym sercu dokonac zniszczenia, 

zechcesz zabijac czarnoglowych i zniszczyc bydlo Szakkana, 
niech oni b^da tw<i zbwrogq bronifi, niech idq przy twym boku". 
Rozztoscili sie, podniesli swoj orQZ. 
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Tak mowifi do Erry: „Wstawaj! 

Dlaczego zostajesz w miescie jak nqdzny starzec, 

zostajesz w domu jak male dziecko? 

Czy mamy jesc chleb kobiet, jak ten, kto nie idzie w pole, 

czy bf?dziemy sic? bac i trzcisc, jakbysmy nie znali walki? 

Dla mlodzienca isc do walki, to tak jak na swi^to. 

Kto zostanie w miescie, chocby byl ksi^ciem, nie nasyci sie chle- 

bem. . 

Zhanbiony jest w ustach swego ludu, osoba jego w pogardzie. 
Jakze wyciagnie rde do tego, kto idzie do bitwy? 
Kto zostaje w miescie, chocby byl silny, 
jakze przewyzszy wojownika? 

Miejski chleb, chocby najlepszy, mierzyc siq nie moze z plackiem z o- 

gniska, 

slodkie piwo nie moze siq mierzyc z woda ^ buklaka, 
palac na tarasie mierzyc sie nie moze z szaiasem [...]• 
Waleczny Erro, idz w pole! Uderz orQzem! 
Wydaj potQzny okrzyk, aby zadrzalo w gorze i na dole. 
Niech slysza Igigi i chwala imiq twoje. 
Niech siyszEi Anunnaki i boja si? twego imienia. 
Niech slysza bogowie i schyla si? pod twoje jarzmo. 
Niech slysza krolowie i padna do twych stop. 
Niech slysza kraje i przyniosa ci danine. 
Niech slysza gallii i przepadna- 
Niech slyszy mocarz i utraci silq. 
Niech slysza wysokie gory, niech padna ich szczyty. 
Niech slysza burzliwe morza, niech siQ zmaca i zniszcza swa zawar^ 
lose. 

Niech w potQznym lesie polamia si? pnie drzew. 
W nieprzebytych szuwarach niech si? zlamia trzciny. 
Niech ludzie si^ przestrasza, halas swoj ucisza- 
Niech zwierz^ta zadrza i zamienia sicj w glinq. 
Niech bogowie, twoi ojcowie, widzac to chwala twe m^stwo. 
Waleczny Erro, czemu opuszczasz pole i zostajesz w miescie? 
Bydlo Szakkana i zwierz^ta okazuja nam pogarde- 
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Waleczny Erro, mowimy do ciebie! Niech ci beda natr^tne nasze 

slowa! 

Zanim ludzie wszystkich krajow stana si^ dla nas zbyt liczni, 
moze uslyszysz nasze slowa! 

Uczyn przysluge kochajacym gleboka ciszQ Anunnaki, 
' halas ludzi nie daje Anunnaki spac. 
Bydlo tratuje laki, ktore sa zyciem kraju, 
rolnik gorzko placze na swoim polu, 
Iwy i wilki niszcza bydlo Szakkana. 

Pasterz nie spi w dzien ani w nocy, pilnujac swych owiec, i modli si^ 

do ciebie. 

My, ktorzy znalismy przejscia gorskie, zapomnieli^my drogi, 

na naszym or^zu pajak rozpial sieci, 

nasz dobry luk zesztywnial i poczal nam ciazyc, 

grot naszej ostrej strzaly jest zagiQty, 

nasz miecz juz nie zabija i pokryl si^ rdza". 

Kiedy ich uslyszal waleczny Erra, 

slowa Sibitti ukoily go jak najlepsza oliwa. 

Otwierajac swe usta rzekl do Iszuma: 

„Dlaczego slyszac to siedzisz w milczeniu? 

Otworz mi drog(?, chc^ isc na wojn?! 

Sibitti, niezrownani bohaterowie, niech otworza (drogq)! 

Mej zlowrogiej broni daj isc u mego boku, 

a ty idz przede mna i za mna!" 

Iszum, slyszac te slowa, 

otworzyl usta i rzekl do walecznego Erry: 

„0 Panic, dlaczego zamierzyles zlo przeciwko bogom, 

zniszczenie krajow i zaglad^ ludzi, nie ogladajac sie za siebie?" 

Erra otworzyl usta i powiedzial, 

do swego przewodnika Iszuma powiedzial te slowa: 

„Uwazaj, Iszumie, posluchaj co ci powiem 

o ludziach, ktorych chciales oszcz^dzic. 

Przewodniku bogow, madry Iszumie, ktorego rada jest znakomita, 

w niebie jestem bykiem, na ziemi jestem Iwem. 

W kraju jestem krolem, mi^dzy bogami jestem najsrozszy. 
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Posrod Igigi - najwaleczniejszy, posrod Anunnaki - najsilniejszy. 

Wsrod bydla jestem rzeznikiem, w gorach jestem kozlem, 

w szuwarach jestem ogniem, w lesie jestem siekierq. 

Na wojennej sciezce jestem sztandarem. 

Wieje jak wiatr, jak Adad gizmiQ, 

jak Szamasz oglfidam caly widnoki-qg. 

Jestem trykiem biegajEicym po stepie. 

Kiedy wychodze na pastwisko, jestem pierwszy w zagrodzie. 
Wszyscy bogowie boj^ sie walki, 
ale czarnogtowi okazujq mi pogard^! 

Ja wi?c, skoro nie bojfi si^ mego imienia, 

odrzucajq, slowa ksiqcia Marduka, by czynic wedle swego uznania, 
rozgniewam ksi<?cia Marduka, sprawiQ, ze opusci tron i zniszczQ 
ludzi". 

Waleczny Erra skierowal siQ ku Szuanna, miastu krola bogow. 
Wszedl do Esagila, palacu nieba i ziemi, standi przed nim. 
Otworzyl swe usta i powiedziat do krola bogow: 

„Dlaczego twoj posfig, oznaka twej wladzy, wspanialy jak gwiazdy 

nieba, jest zbrukany? 
Dlaczego korona twej wladzy, ktora olsniewa Ehalanki jak Eteme- 

nanki, jest zakryta?" 
Krol bogow otworzyl usta, mowiqc 

do Erry, najwaleczniejszego wsrod bogow, powiedzial te slowa: 

..Waleczhy Erro, tak si^ ma sprawa, o ktorq pytasz: 

Dawno temu wpadlem w gniew, zszediem z mego tronu, sprowadzi- 

lem potop. 

Z miejsca mego powstalem i zachwial si(5 porz^dek nieba i ziemi. 
Niebo zadrzalo, gwiazdy niebieskie poruszyly si? i juz nie wrocity na 
swe miejsce. 

Podziemie siq zachwialo, zbiory pol zmniejszyly si?, trudno teraz wy- 
dobyc plon! 

PorzEidek nieba i ziemi zostal zaklocony, zrodla staly si^ skape, przy- 
bor obnizyl. 

Obrocilem si^, by spojrzec: trudno zniesc ten widok. 

Potomstwo stworzenia zmniejszylo sie, nie przywrocilem ich liczby, 
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zanim jak rolnik nie wzialem ich nasion w rQce, 
nie zbudowalem domu i nie zamieszkalem w nim. 
Posag moj, ktorego potop doswiadczyl, pociemnial. 
Aby nadac blask memu obliczu i oczyscic szaty, zasi^gnalem rady 
Girru. 

-Kiedy on przywrocil blask mego posqgu, dokoriczylem dziela, 

we wladczej mej koronie wrocilem na tron. 
!■■ Oblicze moje bylo wyniosie, spojrzenie przerazajqce! 
fc _ Ludzi, ktorzy uratowali si^ z potopu i widzieli me dzielo, 
p czyz mam ich teraz zniszczyc or^zem, tych, co przezyli? 
t' M^drcom kazalem zejsc do Apsu i nie rozkazalem im wychodzic. 

Zamienilem miejsce drzewa mtsu i miejsce bursztynu, nie pokazalem 
I' ich nikomu. 

I Teraz wiqc, w sprawie, o ktorej mowisz, waleczny Erro, 
I gdziez jest drzewo me^u, cialo bogow, ozdoba krola wszechswiata? 
Czyste drzewo, wyniosly konar, ktory przystoi wladcom, 
ktorego korzenie si^gajfi gl^bin podziemi na sto mil w przepastnym 
morzu, 

a wierzcholek w gorze dotyka nieba Anu? 
Gdziez czysty kamieh zciginduru, ktory kazales wybrac? 
Gdziez Ninildu, wielki ciesla mej boskosci, 
ktory nosi Isniqcy topor, ktory zna [...], 

ktory sprawia, ze rozblyskuje jak dzien [...], a sobie podleglym go u- 

czyniiem? 

Gdzie Guszkinbanda o czystych rqkach, tworca boga i czlowieka? 
Gdzie Ninagal, ktory nosi miot i kowadlo, 
ktory rozgryza twarda miedz jak skorQ i wykuwa narzqdzia? 
Gdzie sn szlachetne kamienie, plody wielkiego morza, ozdoba mojej 
korony? 

Gdzie jest siedmiu m^drcow z otchiani, czyste ryby purddu, pehie 

wznioslego rozumu jak ich pan Ea, a przypisane do mnie?" 
Sluchajqc go, podniosl siQ waleczny Erra. 
Otworzyl swe usta i rzekl do ksi^cia Marduka: 
„[...] 

[...] czysty bursztyn [...]" 
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Kiedy Marduk to uslyszal, 

otworzyi swe usta i powiedzial do walecznego Erry: 

„Z miejsca mego powstanq, a zachwieje siQ porzEidek nieba i ziemi, 

wody wzbiora i zniszczEi kraj. 

Jasny dzien zmieni siq w glQbokie ciemnosci, 

burza zerwie siQ i gwiazdy niebieskie zakryje, 

zerwie siQ wiatr i zaciemni wzrok wszystkiego, co zyje, 

demony gallu powstanq i pochwyca [...]• 

Kto ostrze miecza przeciw nim [...], 

Anunnaki powstana i zabijfi wszysdco, co zyje. 

Zanim chwycQ za bron, ktoz ich odeprze?" 

SlyszEic to Erra otworzyi swe usta i powiedzial do ksi^cia Marduka: 
„KsifizQ Marduku, gdy wejdziesz do swego domu, Girru oczysci twoj 

posag i wrocisz na swe miejsce. 
Przez ten czas ja ci(? zastapiQ i umocni? porzadek nieba i ziemi, 
wejdq do nieba i dla Igigi wydam rozkazy. 
ZejdQ do otchlani i przypilnuj(? Anunnaki. 
Dzikie gallu wypqdzQ do krainy bez powrotu. 
Przeciw nim wzniosq ma ziowrogg, bron, 
ramiona zlego wiatr u zwifizQ jak skrzydla ptaka. 
A przed domem, gdzie wejdziesz, o ksiaz? Marduku, 
po prawej i lewej stronie drzwi pobzQ Anu i Enlila jak byki". 
Uslyszal to ksiqzc? Marduk, 
slowa Erry spodobaty mu siq. 

Piesn druga 

Marduk podniosl sic; ze swego niedostQpnego tronu. 

Do siedziby Anunnaki zwrocil swe oblicze, 

wszedl do ich domu i stanEil przed nimi. 

Slonce nan spojrzalo i jego blask przygasl 

Ksi^iyc zwrocil na bok swe oblicze i pozostal w podziemiu. 

Zle wiatry podniosly sicj i obrocily jasny dzien w g^bokie ciemnosci. 

Gwar ludzi na calej ziemi zamilkl. 

Bogowie Igigi, przerazeni, uciekli do nieba. 
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Anunnaki w strachu pospieszyli w ghh podziemi. 
[...] 

(Bogowie rozmawiajfi o posagu. Mowi Erra): 

„Dlaczego, jak pianQ na powierzchni wody, ludzi, ktorych stworzy- 
lem, 

aby skladali ofiary bogom Anunnaki, 
dostojny Marduk polecil mi zniszczyc, 
zrujnowac kraj i jego mieszkancow?" 
Krol Ea namysla siQ i odzywa w te slowa: 

„Nawet teraz, kiedy ksig,ZQ Marduk powstal, nie postanowil wezwac 

rzemieslnikow, 
ich wizerunki, ktore stworzylem posrod ludzi, 

jakze moga oddac jego boskosc, do ktorej nawet bogowie dost^pu 
nie maja? 

Dam tym rzemieslnikom wielkie serce i m^drosc ich umocniQ. 
Dam im rozum, udoskonal? rece. 

Sprawiq, ze pos^g rozblysnie i b^dzie jeszcze piqkniejszy". 
Waleczny Erra noc i dzien stal przed nim. 

Aby posag rozjasnil krolewskie panowanie, domownicy mowia: 

„Nie zblizaj siq do niego!" 

[...] 

Iszum [usta swe otworzyl i powiedzial], 
mowiqc [te slowa do walecznego Erry]: 
„Przykryj [...] 

Na gorze odpocznij [...]". 

Wzniosly syn Enlila, ktorego [...] nie schwyci, 

wszedl do swiatyni Emeslam i zajai swoj tron. 

Pyta sam siebie, co robic, 

ale wzburzone serce nie daje mu odpowiedzi. 

Do niego (Iszuma ?) skierowal swoj rozkaz: 

„Otw6rz mi droge, abym mogi wejsc na sciezkq wojenna! 

Dzien jest skonczony, termin przekroczony. 

Powiem: «ZniszczQ blask promieni Szamasza, 

a w nocy ukryj? twarz Sina». 

Do Adada powiem: «Powsciagnij swe konie! 
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Przepqdz chmury, wstrzymaj snieg i deszcz!» 

Mqdrosc zaniosQ dla Marduka i Ea. 

Kto wzrosl w dostatku, pochowajfi go w n^dzy, 

Kto odjechal wodti, wroci w pyle drogi. 

Powiem krolowi bogow: «Mieszkaj w Esagila!» 

Wypelniq slowa, ktore powiesz, spelni^ twe rozkazy. 

Jesli czarnogiowi ci^ zawolajfi, nie przyjmuj ich prosb! 

Poloz(? kres krajowi, miasta w pagorki obroc^, 

zniszczQ i zamieniQ w pustyni^. 

Obale gory, zabije zwierzyn^, 

zmgcQ morza i zniszcz^ ich zawartosc. 

SzLiwary i lasy spale jak ogien. 

Ludzi zabij^ i zycie unicestwiQ, 

nie zachowam ani jednego jako nasienia [...]. 

Bydla Szakkana ani zwierzqt nie oszcz^dz^. 

Jedno miasto po drugim chwyci nieprzyjaciel. 

Syn nie dowie siQ o zdrowie ojca, ani ojciec o syna, 

matka ze smiechem zapi-agnie nieszczQscia swej corki. 

Do siedziby bogow, gdzie zlo nie pizenika, kaz^ wejsc [...]. 

W siedzibie ksi;izf),t pozwolQ zamieszkac lotrowi. 

ZwierzQtom [...] kazQ wejsc. 

Miasto, w ktorym siQ pojawiq, zamknQ przed przybyszami. 
ZwierzQtom gorskim kazq zejsc na doi. 
Wsz^d^ie, gdzie postawi^'stopq, zniszczQ te miejsca. 
Zwierzetom ze stepu kazQ wejsc na miejskie place. 
Przepowiednie stanq siq niepomyslne, zniszczq swifitynie. 
Do siedziby bogow [...] kaze wejsc demonowi Saghulhaza, 
paiac krolewski obroc^ w ruinQ, 

polozQ kres wrzawie ludzi i pozbawiQ ich radosci [...]". 
Piesn trzecia 

Erra w swym gniewie nie zwaza na nikogo. 
(...) 

„Przetne zycie sprawiedliwego opiekuna. 

Zlego mordercQ umieszcz^ na pierwszym miejscu. 
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OdmieniQ serca ludzi: syn nie b^dzie skichal ojca, 
corka do matki odezwie si^ obrazliwie. 
Zlymi uczyniQ ich slowa, zapomnq swego boga. 
Do swoich bogiri mowic b^dii zuchwale. 
PodburzQ rozbojnikow i przetnq ich drogi, 
'w miastach ludzie nawzajem zniszczEi swoje dobra. 
Lew i wilk wytepici bydlo Szakkana, 
[...] rozgniewam i polozc; kres narodzinom, 
pozbawie karmicielkQ placzu chlopca i dziewczynki. 
ZabiorQ z pol spiew zniwiarzy, 
pasterz i stroz zapomnq, co to schronienie. 
ZerwQ z czlowieka odzienie, 
kaze mu isc nago przez miasto, 
kaz^ mu zejsc do podziemi bez ubrania, 
zabraknie mu barana na ofiarQ za swoje zycie. 
Nawet dla ksiecia zbyt drogi bedzie baranek na wrcizby Szamasza. 
Choremu zabraknie mi^sa pieczonego na dobrowolnq ofiarcj. 
[...] 

Ludziom wolnym pod opiekq Anu i Dagana kazales podniesc broh. 

Ich krwiq jak wodfi ze sciekow napelniles okolice miasta. 

Otworzyles ich zyly i krwia splynqla rzeka. 

Widzfic to Enlil zawolah „Biadal" I serce jego siQ scisn^lo. 

Ze swego tronu [...]. 

Na jego ustach pojawilo sicj nieodwolalne przeklehstwo. 
Poprzysifigl: „Nigdy nie bQde pil wody z rzeki". 
Przestraszyl siQ ich krwi i nie chce wejsc do Ekur. 
[...] 

„Otw6rz mi drogQ, chc^ isc na wojn^. 

[...] 

Sibitti, niezrownani bohaterowie, niech otworzq drog^, 

mej zlowrogiej broni pozwol isc u mego boku, 

a ty idz przede mnq i za mnfi!" 

Iszum, slyszqc te slowa, 

litoscifi zdjety, powieclziai do siebie: 

„Biada memu ludowi, na ktory rozgniewal siq Erra, 
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a waleczny Nergal wypuscil demona asakku jak w dzieii bitwy. 
Ramiona jego nie slabna, jakby mial zabic wroga, 
jakby miat chwytac zlego Anzu, siec swEi rozwinal. 
Iszum otworzyl usta i powiedzial, 
do walecznego Erry powiedzial te slowa: 
„Dlaczego zamierzyles zlo przeciwko bogu i ludziom, 
zamierzyles zlo przeciw ludziom czarnogbwym nie spoglfldajeic za 
siebie?" 

Ena otworzyl usta i powiedzial, 

do Iszuma, swego przewodnika, powiedzial te slowa: 
„Znasz wyrok Igigi i Anunnaki. 

Dajesz rozkazy ludziom czarnoglowym i oswiecasz ich rozum. 

Dlaczego wi^c mowisz, jak kto nieswiadomy, _ 

dajesz im takie rady, jakbys nie znal slow Marduka? 

Krol bogow podniosl siq ze swego tronu. 

Jakze wszystkie kraje moglyby pozostac spokojne? 

Odtozyl koronq swej wladzy: 

krolowie i ksifizQta zapominajd o swych obowifizkach. 

Rozwifizal wqzel swego pasa: 

zwitizek miqdzy bogiem a czlowiekiem zostal rozwmzany, 

a trudno go zawitizac. _ _ • i j 

Grozny Girru rozswietlil szaty Marduka, az staly si? jasne jak dzien. 
W prawicy trzyma wloczniq, swoj wielki or^z. 
Wzrok ksiQcia Marduka jest zagniewany". 

Iszlm otworzyl usta i rzekl do walecznego [Erry]: 
„0 waleczny Erro, ty trzymasz wodze niebios. 
Jestes wladcEi calej ziemi, panujesz nad krajem. 

Povuszasz morze, obalasz gory. 
Krolujesz nad ludzmi, pasiesz trzody. 
Eszarra jest dla ciebie, Engurra w twoim rqku. 
Zawiadujesz Szuannti, kierujesz Esagila- 

Ty uzgadniasz wszystkie boskie rozkazy, bogowte ho^ ciebie. 
[gigi drzti przed tobei, drzEi Anunnaki. 
Gdy mowisz swoje zdanie, slucha ci? nawet Anu, 
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Enlil przyznaje ci racj?. Czy moze bye wrogosc bez ciebie albo bitwa 

bez twojej woli? 
Zbroje wojenne nalezti do ciebie! 

Powiedziales w sercu swoim: «Oni okazali mi pogard<j!» 
-Piesn czwarta 

O waleczny Erro, czy nie boisz si? imienia ksi{?cia Marduka? 
Dimkurkurra, miasto krola bogow, wqzel krajow, rozwiqzales. 
1 Zmieniles swq boskq nature i stales si? podobny czlowiekowi. 
ZbrojQ nalozyles i wszedles do Babilonu. 
Posrodku Babilonu mowiles jak zdobywca, jak zwyciqzca. 
Babilonczycy, jak trzcina w szuwarach, bez wladcy, zebrali siq wokol 
ciebie. 

Kto nie znal broni, ten dobyl miecza. 
Kto nie znal strzaly, chwycil za luk. 
Kto nie znal bitwy, do walki zacliQca. 
Kto nie znal lotu, fruwa jak ptak. 

Ulomny przescignie szybkobiegacza, slaby powali silnego! 
Obelgi rzucajq na namiestnika, ktory dba o ich swiatynie. 
Ich wlasne rQce zamknqly wielk^ bram? Babilonu, rzek? dostatku, 
jak rabusie podlozyli ogien pod swi^tynie Babilonu, 
a ty stales na ich czele, ty im przewodziles! 
Strzalji uderzyles w (mur) Imgur-Enlil, ktory wolal o litosc. 
Tron boga Muhra, straznika bram, zatopiles we krwi m^zczyzn i ko- 
biet. 

Mieszkancy Babilonu SEi ptakami, a ty przynetti,: 
w siec ich zebrales, schwytales i pokonales, waleczny Erro! 
Potem opusciles miasto i wyszedles na zewn^trz. 
Przyjales postac Iwa i wszedles do palacu. 
Na twoj widok zolnierze chwycili za brori, 
a serce namiestnika, msciciela Babilonu, zawrzalo gniewem. 
Daje rozkaz zolnierzom, jakby mieli lupic wroga, 
dowodce zach^ca do zla: 
«W miescie, do ktorego ci? wysylam. 
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nie obawiaj siq boga, nie boj si^ czlowieka! 
Zarowno mlodego, jak i starego wydasz na smierc! 
Nie oszcz^dzisz nawet niemowlQcia! 
Przyniesiesz wszystkie dobra Babilonu!» 
Wojsko krola zbierze si? i wejdzie do miasta. 
Grot jest rozpalony, miecz wydobyty. 

Ludziom wolnym pod opiekq Anu i Dagana kazales podniesc brori. 
Ich krwici, jak wodfi ze sciekow, napehiiies okoUce miasta. 
Otworzytes ich zyiy i krwiji splyn^ia rzeka. 

WidzEic to, wielki pan Marduk zawolal: «Biada!» I serce jego siq sci- 

sn(jlo. 

Na jego ustach pojawilo sic? nieodwolalne przeklenstwo. 

PoprzysiEigl: «Nigdy nie bqdQ pil wody z rzeki». 

Przestraszyt siQ ich krwi i nie chce wejsc do Esagila. 

«Biada, Babilonie, pahTio, ktorej wierzcholek uczyniiem wynioslym, 

a wiatr go wysuszyl. 
Biada, Babilonie, szyszlco sosnowa, ktora ziarnem wypetniiem, a nie 

mogq go skosztowac. 
Biada, Babilonie, ogrodzie obfitosci, ktory zasadziiem, a owocow jesc 

nie mogQ. 

Biada, Babilonie, pieczQci bursztynowa, ktorq zawiesiiem na szyi bo- 
ga Anu. 

Biada, Babilonie, tabliczko przeznaczenia, ktorg wziqlem w r^ce i nie 

powierzaleiTi nikomu!» 
Tak powiedziai ksi^zQ Marduk. 
[...] 

Kto zechce wyplynqc z portu, woda opadnie do dwoch lokci, bqdzie 

musial przejsc w brod. 
Na szerokim, rozleglym morzu niech wody na sto mil odp^dzfi lodz 

rybaka. 

Sippar, odwieczne miasto, do ktoi-ego pan krajow nie dopuscit poto- 

pu, poniewaz bylo mile jego oczom, 
przeciw woli Szamasza zniszczyles jego mury i zrujnowales waly! - 
Uiuk, siedzibq Anu i Isztar, miasto zalotnic, kurtyzan i sluzek bo- 

skich, 
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ktore Isztar pozbawila m^za i wzi^la do siebie! 
Sutejczycy i ich zony podnoszfi okrzyk bojowy. 
Budza w Eanna eunuchow i przebierancow, 

ktorym Isztar zamienila m^skosc na kobiecosc, aby ludziom zaszcze- 
pic bojazn boz^, 
■■ nosicieli sztyletow, brzytew, nozy i ostrzy krzemiennych, 
ktorzy oddajq siq rzeczom niegodnym, by uradowac dusz(j Isztar, 
nad nimi ustanowiles rzqdc^ okrutnego i bez litosci, 
ktory ich zagniewal i naruszyl ich obrz^dy. 
Isztar, gniewem zdjQta, obrazila si(? na Uruk. 

Pobudzila nieprzyjaciela, ktory zmioti mieszkaricow, jak woda zmiata 
ziarno. 

Ludzie z Dur-Kurigalzu nie ustajq w lamentach po zniszczeniu swiq- 
tyni, 

nieprzyjaciel, ktorego zeslales, nie chce si^ zatrzymac. 

Isztaran tak powiada: 

«Miasto Der obrociies w pustyniQ, 

ludzi w nim potamaies jak trzcin^, 

ich gwar rozproszyles jak pian^ na wodzie. 

Mnie samego nie zostawiles w spokoju, wydales mnie Sutejczykom. 
ja wi(?c, z powodu Der, mego miasta, 

nie b<id(j juz wydawai sadow sprawiedliwych, ani ustalal wyrokow. 

Nie b(idQ juz wydawai rozkazow ani pouczeh, 

poniewaz ludzie porzucili sprawiedliwosc i wybrali gwalt, 

odrzucili slusznosc i przyjcjli zio. 

Ja vvi^c zesl^ na ten kraj siedem wiatrow. 

Kto nie zginql w walce, padnie od zarazy, 

kto nie zginie od zarazy, tego zkipi nieprzyjaciel, 

kogo nie ograbi nieprzyjaciel, tego okradnie ziodziej, 

kogo nie okradnie ziodziej, tego dosiqgnie orcjz krola, 

kogo nie dosi^gnie orqz krolewski, tego powali ksiqz(5, 

kogo nie powali ksiqzQ, tego uprowadzi Adad, 

kogo nie uprowadzi Adad, tego zabierze Szamasz. 

Kto wyjdzie na dwor, tego wiatr wychlosta, 

a kto wejdzie do swego domu, tego uderzy rdbisu. 
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Kto wejclzie na szczyt, umrze z pragnienia, 

a kto zejdzie w doling, zginie od wody. 

Gore i doling razem zniweczyles. 

Przelozony miasta tak powie do swej matki: 

<Obym pozostal w twym bnie w dniu, gdy mnie urodziias! 

Oby nasze zycie dobieglo konca, bysmy razem umarli! > 

Po coz ustanowiles mnie nad miastem, ktorego mur jest obalony? 

Jego lud jest bydtem, a ich bog rzeznikiem. 

Siec ma drobne oka, przez ktore nie umkna mezowie, ale zginei od 
miecza. 

Jesli kto zrodzi syna i zawola: <Oto moj syn! 
Tego wychowalem, on mnie pomsci! > 

Tego syna wydam smierci, a ojciec bqdzie go musial pocbowac, 
a potem wydam smierci ojca i jego juz nikt nie pochowa. 
jesli kto zbuduje dom i powie: <Oto moje mieszkanie. 
Zbudowaiem je sobie, w nim znajd^ spokoj! 
W dniu, gdy los mnie zabierze, znajdq w nim odpoczynek> , 
tego wydam smierci i zniszcz*? mu mieszkanie, 
po czym, gdy bejdzie ruinfi, dam je innemu». 
O waieczny Erro, sprawiedliwego zabiles, 
niesprawiedliwego zabiles! 

Tego, kto nie zgrzeszyl przeciwko tobie, zabiles. 

Kapkna enu, ch(?tnego niesc ofiarq bogom, zabiles. 

Gerseqqu, siugQ krola, zabiles. 

Starcow w ich izbie, zabiles, 

mlode dziewczqta w ich lozku zabiles, 

ale nie znalazles ukojenia. 

Powiedziales w swym sercu: «Maja mnie w pogardzie!» 
Tak movviles w swym sercu, waieczny Erro: 
«Mocnego chcQ powalic, a slabego przerazic. 
Wodza armii chccj zabic, a wojsko rozproszyc. 

Gigunu swiqtyni i koron? muru chc? zwalic i zniszczyc chc^ zycie 
miasta. 

ChcQ wyrwac kotwicQ i niech lodz plynie z pradem, 
ster chce zlamac i niech lodz nie dotknie brzegu. 
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Maszt chcQ wyrwac i zabrac liny. 

Piers chce wysuszyc, by niemowk zmarlo. 

Zrodla chc? zamkntic, aby kanaly nie niosly obfitej wody. 

Podziemie chcQ wprawic w drzenie, chcQ, by niebiosa si? zachwialy. 

Przycmic chcQ blask planet i gwiazdy niebios rozproszyc. 

Korzen drzewa chce przeciqc, aby nie rozwin^ly si^ pqczki. 

Chce zniszczyc fundament muru, aby zachwial si(? szczyt. 

Chcc; isc do siedziby krola bogow, aby rada jego siQ nie ostala»". 

Waieczny Erra to uslyszal. 

Slowa, ktore wypowiedzial Iszum, podobaly mu si^ jak najlepsza 
oliwa. 

I tak powiedzial waieczny Erra: 

„Niech morze morzu, Subartejczyk Subartejczykowi, 

Asyryjczyk Asyryjczykowi, 

Elamita Elamicie, Kasyta Kasycie, 

Sutejczyk Sutejczykowi, Gutejczyk Gutejczykowi, 

Lulubijczyk Lulubijczykowi, kraj krajowi, miasto miastu, 

Dom domowi, cztowiek czlowiekowi, brat bratu 

nie wybaczy, niech siQ nawzajem zabijti! 

Wtedy Akad powstanie, zniszczy ich wszystkich i nad wszystkimi za- 
panuje". 

Waieczny Erra powiedzial do Iszuma, swego przewodnika: 
„Idz, iszumie, tak jak powiedziales, spelnij pragnienie swego ser- 
ca!" 

Iszum zatem zwrocil swe oblicze ku gorze Hihi. 

Za nim stloczyli sie Sibitti, niezrownani wojownicy. 

Waieczny Erra przybyl na gorq Hihi, 

wzniosl rqlcQ i obalil gor^. 

GorQ Hihi zrownal z ziemiii, 

wyciql pnie w lesie cedrowym, 

zarosla wygladaly, jakby przeszedl potop. 

Zniszczyl miasta i obrocil je w pustyniQ. 

Obalil gory i pozabijal zwierzQta. 

Poruszyl morza i zniszczyl ich owoce. 

Zniszczyl szuwary i trzcine i obrocii je w glin^. 
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Kabti'ilani-Marduk, syn Dabibi, uiozyi tabliczk^. 

Bog mu objawii jej tresc w czasie nocy, a rano jii zapisat. 

Ani jeclnej linijki nie opuscil, ani jednej nie dodal. 

Erra go uslyszal i pochwalil, 

podobal siQ takze przewodnikowi Iszumowi. 

Wszyscy bogowie razem z nimi go chwalili. 

Wtedy waleczny Erra tak powiedziak 

„W swiEityni boga, ktory pochwali piesn, niech rosxTiie bogactwo, 
a bog, ktory odrzuci, niech juz nie WEicha kadzidla. 
Krol, ktory wywyzszy moje imiQ, niech panuje nad calym swiatem. 
Ksifize, ktory b^dzie glosil chwale mej walecznosci, nie bedzie mial 
rywala. 

Spiewak, ktory bqdzie jti spiewal, nie umrze na zaraz^, 
a krol i ksiqzQ przyjmg, jego slowa. 

Pisarz, ktory przekaze pami^ci, umknie z kraju nieprzyjaciela, 
a szanowany b^dzie we wlasnym kraju. 

W sanktLiarlum m^drcow, gdzie b^da stale wspominac me imi<?, roz- 

szerzf? wiedzQ, 
domu, gdzie b^dzie ta tabliczka, 
jesli rozgniewa si^ Erra i mordowac b^dq Sibitti, 
miecz zniszczenia nie dosiqgnie i pokoj na nim spocznie. 
Niech ta piesn trwa na zawsze, niech przetrwa na wield. 
Niech wszystkie kraje jfi slysza i chwaUi ma walecznosc. 
Niech wszyscy ludzie jfi poznaja i wywyzszajq me imie". 

Przeklad Krystyny Gawlikowskiej 



BIBLIOGRAFIA: 

j. BoLtero, S. N. Kramer, Lorsque les dimx faisaient Vhomme, Paryz 1993, s. 680-727. 

L. Cagni, Das Erm-Epos, Keihchrifttext, Rzym 1970. 

L. Cagni, L'epo/jea di Erra, Rzym 1969. 

B. R. Foster, Be/ore die Muses, Bethesda 1996, s. 757-789. 

G. G. W. Miiller w: Uytlien und Epen U, Texie aus der Umwelc des Aken Testa- 
ments m/4,Gutersloh 1994, s. 781-801. 




NER(3AL I ERE5ZKI(3AL 

Znamy dwie wersje tego mitu. Jedna pochodzi z Tell el-Amarna w Egipcie i da- 
towana jesi na XIV vv. p.n.e. Drugn, asyryjska, znaleziono w tureckim Sultancepe 
i wydatowano na IX-VII wick p.n.e. 

WERSJA Z TELL EL-AMARNA 

Kiedy bogowie przygotowali ucztQ, wysiali poslanca do swej sio- 
stry Ereszkigal. 

„My nie mozemy zejsc do ciebie, a ty nie mozesz przyjsc do nas. 
Przyslij kogos, kto by wziql twoja porcje!" 

Wyslala wiec Ereszkigal Namtara, swego poslanca. Poszedl Nam- 
tar do wysokiego nieba. Udai sie na miejsce, gdzie bogowie rozma- 
wiali [...], (bogowie) pozdrowili Namtara, poslanca ich wielkiej sio- 
stry [...]. 

( 1 ylko jcden bog Nergal nie powstal, aby go powitac. Namtar donosi o cym 
swej pnni. Bog mndrosci Ea, przewidujfic gniew bogini, doradza Nergalowi, aby o- 
golil glowq). 

(Mowi Ereszkigal): 

„Boga, ktory nie wstal przed moim poslahcem, przyprowadz do 

mnie, abym mogia go zabic". 

Poszedl Namtar mowic z bogami. Bogowie pozdrowili go i rzeklif 
„Poszukaj boga, ktory nie wstai przed tobq, i zabierz przed oblicze 

swej pani!" 
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Kiecly Namtar przygUdai siq bogom, policzyl ich. Ostatni z nich 

byl lysy. 

(Mowi Namtar): 

„Nie ma tutaj boga, ktory nie wstal przede mm". 
I poszecll Namtar zdac sprawQ: 

„[...] Nie doliczylem sie go, ostatni byl lysy. Boga, ktory nie wstal 
wtedy przede mm, nie byio tarn". 
[...] 

(Ereszkigal nie uscepuje i posylii Namtara raz jeszcze do nicba, domagajuc siq 
wydania tego, kt6ry jji obrazil. Bogowie posianawiaja go wydac. Przerazony Ner- 
gal, placziic, skarzy sii; przed Ea, swoim ojcem:) 

„Kiedy (Ereszkigal) mnie zobaczy, nie pozwoli mi zyc". 
[...] 

(Mowi Ea): 

„Nie boj sie, dam ci siedem i siedem demonow, zeby poszty z tobfi 
(i nie pozwolily zamkntic za tobfi bram swiata podziemnego): [...], 
Mutabriqu, Szarabdu, Rabisu, Tirid, Idibtu, Bennu, Sidanu, Miqit, 
Beluri, Ummu, Libu". 

Nergal, przybywajnc do bramy Ereszkigal, zawolal: 

„Odzwierny, otworz bramq! Odsun zasuwq, abym mogl wejsc 
przed oblicze twej pani Ereszkigal, do ktorej zostalem wyslany". 

Poszedl odzwierny i powiedzial do Namtara: 

„Jakis bog stoi przy bramie, chodz i obejrzyj go, czy moze wejsc". 

Poszedl Namtar. Kiedy go zobaczyl, ucieszyl sie i powiedzial do 

swej pani: , , , t- i . - 

„Pani moja, to jest bog, ktorego nie moglem znalezc. ien, Ictory 

nie wstal przede mntj,"- 
(Mowi Ereszkigal): 

„Wprowadz go [...], gdy wejdzie, to go zabijq". 

Poszedl Namtar i powiedzial: 

„Weidz, moj panie, do domu twej siostry, [...] wez, co ci si(? na- 

lezy!" 

Nergal odpowiedzial: 

„Niech serce twe raduje si^ we mnie". 
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[•■•] 

(Przy kolejnycli bramach krolestwa podziemnego Nergal zostawia towarzyszcice 
mu demony). 

[...] przy drugiej bramie, [...] przy trzeciej, Mutabriqu przy czwar- 
tej, Szarabudu przy piqtej, Rabisu przy szostej, Tirid przy siodmej, 
Idibtu przy osmej, Bennu przy dziewiatej, Sidanu przy dziesiqtej, 
Miqit przy jedenastej, Beluri przy dwunastej, Ummu przy trzynastej, 
Libu przy czternastej bramie pozostawil i rozkazal im: 

„Pilnujcie, zeby bramy byly otwarte, teraz biegn^ do niej". 

We wnQtrzu domu schwycil Ereszkigal za wlosy, scifignql z tro- 
nu na ziemiq, aby uciqc jej glowQ. 

(Mowi Ereszkigal): 

„Nie zabijaj mnie bracie, pozwol powiedziec slowo". 

Slyszqc to Nergal rozluznil uchwyt, a ona plakala, ponizona: 

,,Badz moim mqzem, ja b^d^ twojq zonq. Dam ci wladze nad sze- 
rokim swiatem podziemnym. Dam w twoje rece tabliczki mgdrosci. 
Ty b^dziesz panem, a ja b^de pania". 

Kiedy Nergal uslyszal te slowa, schwycil ja i ucalowal, ocierajac 
jej Izy. 

(Mowi Nergal:) 

„Wszystko jedno, czego zyczylas mi dawniej, teraz niech juz tak 
bc^dzie". 

Przeklad Krystyny Gowlikowskiej 
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WERSJA Z SULTANTEPE 

Bog Anu otworzyi usta i powiedziai do swego poslanca Kaka te 
siowa: 

„Kaka, posylam ciq do Kraju bez Powrotu. Ereszkigal, pani Pod- 
ziemi, powiedz tak: «Poniewaz ty nie mozesz przyjsc, nigdy nie przy- 
chodzisz do nas, a my nie mozemy zejsc, nigdy nie schodzimy do 
ciebie, niech wiqc twoj posianiec tu przyjdzie. Niech podejdzie do 
stolu i wezmie twojfi porcj^. Wszystko, co mu dam, niech tobie 
przyniesie»". 

Kaka zszedl po dlugich schodach nieba. Przybywajtic do bramy 
krolestwa Ereszkigal zawolah 
„Odzwierny, otworz bram^!" 

„Wejdz, Kaka, i niech brama ci^ biogoslawi" (powiedziai odz- 

wierny). 

Przez pierwsz4 bramQ przeprowadzii (odzwierny) boga Kaka, przez 
drugfi bram^ przeprowadzii boga Kaka, przez trzecia bram^ przepro- 
wadzii boga Kaka, przez czwarta bramq przeprowadzii boga Kaka, 
przez picitfi bramQ przeprowadzii boga Kaka, przez szostfi brame 
przeprowadzii boga Kaka, przez siodmfi bram^ przeprowadzii boga 
Kaka. Kaka wszedi na obszerne podworze, uklakl i ucalowal ziemie 
przed Ereszkigal. (Potem) podniosl sie, wyprostowai i powiedziai do 
niej: 

„Anu, twoj ojciec, przyslal mnie, mowiac: «Poniewaz ty nie mo- 
zesz przyjsc, nigdy nie przychodzisz do nas, a my nie mozemy zejsc, 
nigdy nie schodzimy do ciebie, niech wi^c twoj posianiec tu przyj- 
dzie. Niech podejdzie do stolu i wezmie twojfi porcj^. Wszystko, co 
mu dam, niech tobie przyniesie»". 

Ereszkigal otworzyla swe usta i powiedziala te slowa: 
„Poslahcze Anu naszego ojca, ktory przybyles do nas, powiedz, 
czy dobrze si? miewajfi wielcy bogowie Anu, Enlil i Ea? Czy dobrze 
sIq miewajji Nammu i Nansze, swi^ci bogowie? Czy dobrze miewa sie 
maz Pani Niebios? Czy dobrze si^ miewa Ninurta, najpotQzniejszy 
vv kraju?" 



NERGAL I ERESZKIGAL 



115 



Kaka odpowiedzial: 

„Dobrze sie miewajfi wielcy bogowie Anu, Enlil i Ea. Dobrze sie 
miewajd swieci bogowie Nammu i Nansze. Dobrze sie miewa m^z 
Pani Niebios. Dobrze siq miewa Ninurta, najpotezniejszy w kraju. 
Mam nadzieje, ze i ty miewasz sie dobrze". 

Ereszkigal otworzyla usta i powiedziala do swego poslanca: 
„Namtarze, moj posle, wysylam cie do nieba Anu, naszego ojca. 
Namtarze, wejdz po dlugich schodach nieba, podejdz do stolu, wez 
moja porcje. Wszystko, co Anu ci da, przynies mi". 

(Namt-ar idzie do nieba. Wszyscy bogowie skiadajii naiezny mu hold oprocz 
Nergala). 

Bog Ea otworzyl usta i powiedziai do Nergala te slowa: 

..Kiedy przybyl posel Ereszkigal, wszyscy bogowie razem uklqkli 
przed nim, nawet wielcy bogowie, wladcy losow. Poniewaz on niosl 
wladze bogow, bogow mieszkajdcych w Irkalla. Dlaczego ty nie u- 
klcikles przed nim? [...] stale ci sie przygLidam, a ty udajesz glupca, 
z oczyma utkwionymi w ziemi^". 

Nergal odpowiedzial: 

[...] 

Slyszjic to, Ea powiedziai sobie: 

„Doprowadze do tego, zeby go wyslac (do swiata podziemnego)". 
A do Nergala powiedziai te slowa; 

„Podr6zniku, czy chcesz isc w drogQ z mieczem w dloni? Zejdz do 
lasu maul Zetnij drzewa mesu, cyprysu, jalowca i odetnij galtiz kanaka 

tu i simbirrul" 

Poszedl Nergal do lasu mesu, s'cicil drzewa mesu, cyprysu, jalowca, 
odcifil gahzkQ kanaktu i simbirru i zrobil tron. Zeby byl jak ze srebra,' 
pomalowal go gipsem, zeby byl jak z lapis-lazuli, pomalowal go [...'],' 
zeby byl jak ze zlota, pomalowal go leru i kalgukku. Zamiast go 
ozdabiac lapis-lazuli, pomalowal go zaginduru. Prace wykonal tron 
byl gotowy. 

Ea zawolal go, zeby go pouczyc: 

„Podr6zniku, jezeli chcesz isc (do swiata podziemnego), wez sobie 
do serca wszystkie rady, jakich ci udziel?. Gdy przynios^ ci tron, nie 
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poclchodz i nie siaclaj na nim. Gdy kucharz przyniesie ci chleb, nie 
bierz i nie jedz tego chleba. Gdy rzeznik przyniesie ci mi^so, nie bierz 
i nie jedz tego miesa. Gdy piwowar przyniesie ci piwo, nie bierz i nie 
pij tego piwa. Gdy przyniosa ci wod(? do obmycia stop, to nie myj 
swoich stop. Kiedy Ereszkigal pojdzie do lazni i wiozy na siebie u- 
branie, a potem pokaze tobie swoje cialo, to ty nie patrz na niq jak 
iTK^zczyzna na kobietq". 
[•••] 

(Nei gal udaje si(; w podroz i zairzymuje przed bramn Swiata podziemnego). 

Odzwierny powiedziat do Nergala: 

„Pozw6l zaniesc wiadomosc mej pani o podrozniku stojjicym 

przed bramti". 

Odzwierny poszedl i powiedziat do Ereszkigal: 

„Pani moja, pewien podroznik do nas przyszedl, [...] kto go rozpo- 

?» 
zna! 

Ereszkigal otworzyla usta i powiedziala Namtarowi: 

„Pojrnaj go!" 

[...] 

(Namtar odpowiedzial): 

„[...] poznam go. Pozwol mi, pani, spojrzec nan przy zewnqtrznej 
bramie, a wrocq i ci powiem". 

Namtar poszedl i sledzil Nergala w cieniu drzwi. Twarz Namtara 
zbladla jak sci^ty tamaryszek, jego wargi sczernialy jak spalona trzci- 
na Namtar wrcScil i powiedzial swej pani: 

Moja pani, kiedy poslalas mnie do swego ojca i kiedy wszedtem 
na'podworze Anu, to wszyscy bogowie klcjczeli pokorriie, bogowie 
kraju klcsczeli. (leden tylko bog nie uklqknfit przede mnei)". 

Ereszkigal otworzyla usta i powiedziala do swego poslanca: 

„Namtarze [...] Chleb Anunnaki niech je, wodq Anunnaki mech 
pije. Idz i przyprowaclz tego boga do mnie!" 

Przez pierwszfi brame przepuscil Namtar Nergala; przez druga 
brame przepuscil Namtar Nergala; przez trzecig brame przepuscii 
Namtar Nergala; przez czwartd brame przepuscil Namtar Nergala; 
przez piata bramq przepuscil Namtar Nergala; przez szosta brame 
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przepuscil Namtar Nergala; przez siodm^ bram^ przepuscil Namtar 
Nergala. Kiedy Nergal wszedl na obszerne podworze, uklqkl i poca- 
lowal ziemie przed niq, mowicic: 

„Anu, twoj ojciec przyslal mnie [...]". 
(Ereszkigal odpowiedziala): 
- „ZasiEidz na tronie, wykonuj wyroki wielldch bog6w, ktorzy 
mieszkaja w Irkalla!" 

Gdy przyniesli mu tron, nie podszedi i nie usiadl na nim. Kucharz 
przyniosi mu chleb, a on nie bral i nie jadl tego chleba. Rzeznik 
I przyniosi mu mi^so, ale on nie bral i nie jadl tego mi^sa. Piwowar 
przyniosi mu piwo, ale on nie bral i nie pil tego piwa. Przyniesli mu 
wodQ do obmycia stop, ale on nie umyl swych stop. Ereszkigal we- 
szla do lazni i wlozyla na siebie ubranie, a potem odslonila swoje 
cialo, ale on nie spojrzal na niti jak mqzczyzna na kobietQ. 
[...] 

Ereszkigal weszla do lazni i wlozyla na siebie ubranie, a potem 
odslonila swoje cialo, a on spojrzal na nifi jak m^zczyzna na kobietQ. 
Pocalowali sIq oboje i weszli ochoczo do loza. jeden dzien, drugi 
dzieh lezeli razem, krolowa Ereszkigal i Nergal. Trzeci dzieri, czwarty 
dzieh lezeli razem, krolowa Ereszkigal i Nergal. Pi^ty dzien, szosty 
dzieh lezeli razem, krolowa Ereszkigal i Nergal. Kiedy ' przyszedl 
siodmy dzien, Nergal [...] i powiedzial: 

„Uwolnij mnie, siostro, nie nalegaj, pozwol mi odejsc, a potem ja 
wrocQ do Kraju bez Powrotu. 
[...] 

Nergal poszedl i powiedzial odzwiernemu: 

„Ereszkigal, twoj a pani, wyslala mnie, mowific: «Posylam cIq do 
nieba Anu, naszego ojca, niech odzwierny ciq wypusci»". 

Nergal wszedl po dlugich schodach nieba i przybyl do bramy A- 
nu, Enlila i Ea. Kiedy Anu, Enlil i Ea go zobaczyli, powiedzieli: 

„Syn Isztar przyszedl do nas, Ereszkigal b^dzie go poszukiwac. 
Niech Ea, jego ojciec, skropi go woclfi ze zrodla i niech go uczyni 
lysym, zezowatym i kulawym i niech posadzi w zgromadzeniu bo- 
gow". 
[...] 
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Lzy piynQiy po policzkach Ereszkigal, a ona ikala: 

„0 Nergalu, moj uroczy itiqzu! Nie nasycilam siQ twymi urokami, 

a tys mnie opuscil. O Nergalu, moj uroczy m^zu! Nie nasyciiam si^ 

twymi urokami, a tys mnie opuscil". 

Namtar otworzyi usta i powiedziai do Ereszkigal te slowa: 

..Wysiij mnie do Anu, twego ojca, niechze ja go dostane, tego bo- 

ga, i przyprowadzQ [...] niechze on cie pocaiuje". 
[...] 

Ereszkigal otworzyla usta i powiedziala Namtarowi te slowa: 

„Idz, Namtarze! Skieruj siQ do bramy Anu, Enlila i Ea i powiedz 
(w moim imieniu): «Kiedy bylam mah dziewczynkii, nie znalam za- 
baw dziewczEit, nie znalam podskokow dziecinnych. Ten bog, ktore- 
go przyslales tutaj, zyl ze mna, pozwol mu spac ze mnq. Jestem 
splamiona, nie jestem czysta, nie moge spelniac wyrokow wielkich 
bogow, wielkich bogow, ktorzy mieszkajci w Irkalla. Jezeli tego boga 
nie przyslesz, to zgodnie z prawami Irkalla i wielkiego swiata pod- 
ziemnego wysle zmarlych, aby jedli zywych. Sprawie, ze umarli bqdfi 
liczniejsi niz zywi»". 

Namtar wszedl po dlugich schodach nieba i przybyl do bramy 
Anu, Enlila i Ea. Kiedy Anu, Enlil i Ea go zobaczyli, powiedzieli: 

„Po cos przyszedl, Namtarze?" 

(Namtar odpowiedzial): 

„Twoja corka mnie przyslala, mowiqc: «Kiedy bylam mala dziew- 

czynka, 'nie znalam zabaw dziewczfit, nie znalam podskokow dzie- 
cinnych. Ten bog, ktorego przyslales tutaj, zyl ze mnq, pozwol mu 
spac ze mnti. Przyslij go do mnie! Niech b^dzie moim m^zem, niech 
spQdzi noc ze mnq. Jestem splamiona, nie jestem czysta, nie mogQ 
spelniac wyrokow wielkich bogow, wielkich bogow, ktorzy mieszkajq 
w Irkalla. Jezeli tego boga nie przyslesz, to zgodnie z prawami Irkalla 
i wielkiego swiata podziemnego wyslQ zmarlych, aby jedli zywych. 
SprawiQ, ze umarli b^dji liczniejsi niz zywi»". 

Ea otworzyi usta i powiedzial Namtarowi te slowa: 

„Namtarze, wejdz na podworze Anu!" 

Kiedy wszedl na podworze Anu, wszyscy bogowie pokornie u- 
kl(ikli [...], bogowie kraju uklekli [...]. Podszedl do jednego boga, ale 
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to nie byl ten, podszedl do drugiego i trzeciego, ale to nie byl zaden 
z nich. Namtar poszedl i powiedzial swej pani: 

„Pani moja, ktora poslalas mnie do nieba Anu, twego ojca. Pani 
moja, bog lysy, zezowaty i kulawy siedzi wsrod zgromadzenia bo- 

^ n 

gow . 

„Idz, (powiedziala), schwytaj tego boga i przyprowadz go do mnie! 
To Ea, jego ojciec pokropil go wodci zrodlana, i uczynil lysym, zezo- 
watym, kulawym i posadzil wsrod zgromadzenia bogow". 

Namtar poszedl po dkigich schodach nieba i przybyl do bra- 
my Anu, Enlila i Ea. Kiedy Anu, Enlil i Ea go zobaczyli, powie- 
dzieli: 

, „Po cos przyszedl, Namtarze?" 
(Namtar odpowiedzial): 

„Twoja corka mnie przyslala, mowiac: «Schwyc tego boga 
i przyprowadz go do mnie!»" 
(Bogowie powiedzieli): 

„Namtarze, wejdz na podworze Anu. Dochodz na nim swoich ob- 
raz, wez go!" 

Namtar podszedl do jednego boga, ale to nie byl ten, podszedl do 
drugiego i trzeciego, ale to nie byl zaden z nich, podszedl do czwar- 
tego i pisitego, ale to nie byl zaden z nich. 

Geden z bogow) powiedzial do Ea: 

„Namtarowi, poslancowi, ktory do nas przybyl, daj pic naszej 
wody, daj mu siq umyc i namascic cialo". 
[...] 

(Namcar rozpoznaje Nergala). 
Namtar powiedzial: 

„Sprawie, ze pojdziesz, Nergalu, albo zabij^ . ci^. (Wyjawi^ ci) 
wszystkie prawa swiata podziemnego. Kiedy stqd wyjdziesz, to twoj 
tron, wez go ze sobti, [...] wez ze soh% [...] wez ze sobq [...]". 

Nergal wziqi sobie do serca slowa Namtara [...] namascil rzemien 
i naciagnal luk. Zszedl po dlugich schodach nieba. Przybywajqc do 
bramy Ereszkigal, zawolal: 

„Odzwierny, otworz mi bram^!" 
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Oclzwierny powiesii jego tron na bramie i nie pozwolii go zabrac. 
Drugi odzwierny powiesii na bramie jego [...] i nie pozwolii go za- 
brac. Trzeci odzwierny powiesii na bramie jego [...] i nie pozwolii go 
zabrac. Czwarty odzwierny powiesii na bramie jego [...] i nie po- 
zwolii go zabrac. Pitity odzwierny powiesii na bramie jego [...] i nie 
pozwolii go zabrac. Szosty odzwierny powiesii na bramie jego [...] 
i nie pozwolii go zabrac. Siodmy odzwierny powiesii na bramie jego 
[...] i nie pozwolii go zabrac. 

Nergal wszedl na obszerne podworze, zblizyi siQ do Ereszkigal 
i zasmial si(j. Zlapal 'yA za wlosy i sdcigndi z tronu. Ziapai jd za lold, 
poniewaz serce jego wezbraio miioscifi. Pocaiowali si? oboje i weszli 
ochoczo do loza. Jeden dzien, drugi dzien lezeli razem, krolowa 
Ereszkigal i Nergal, Trzeci dzien lezeli razem, krolowa Ereszkigal 
i Nergal. Czwarty dzien lezeli razem, krolowa Ereszkigal i Nergal. 
Piqty dzien lezeli razem, krolowa Ereszkigal i Nergal. Szosty dzien le- 
zeli razem, krolowa Ereszkigal i Nergal. Kiedy przyszedl siodmy 
dzien, Anu otworzyl usta i powiedzial swemu poslancowi te slowa: 

„Kaka, poslc; ciq do Kraju bez Powrotu, do domu Ereszkigal, ktora 
mieszka w Irkalla. Powiedz jej: «Ten bog, ktorego ci przyslalem, b<?- 
dzie mieszkal z tobq na wieki»". 

[•••] 

Przektad Krystyny Gawlikowskiej 
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, SEN KSI^CIA KUMMY 

I 

Fekst znaleziono w trakcie niemieckich wykopalisk w Aszur.' Datowany jest 
na czasy, gdy Asurbanipal byl nast^pcn tronu, tj. okolo 670 roku p.n.e. 

Podczas nocy we snie objawiia mu si? Ereszkigal i powiedziala: 
„WidzQ twojd pierwszci ofiarQ: wysluchiam twych modlitw i pozwolq 
ci zobaczyc to, czego pragniesz. Z rozkazu moich boskicii ust mo- 
zesz tiumaczyc sny, ale ja ci nie objasnie ich znaczenia. Dlacze- 
go zwracasz siQ do mnie, [a nie] do Szamasza?". Kumma obudzii 
siQ, zalkal jak golab, zaplakal: „[...] moja ziemia, moja ziemia [...]" 
i pragnqi przywolac swoj sen. [Powtornie] podniosi biagalnie r^ce 
do Ereszkigal, przed jej m^zem Nergalem, krolem Podziemi piyn^iy 
jego Izy [...]. 

Kumma polozyi siq spac i miai nocne widzenie. We snie (mowil): 
[„Z tego miejsca], gdzie byiem uwi^ziony (?), widzialem jego groznq 
wspanialosc [...]. 

Widzialem Namtara, posianca Podziemi, tworc? praw. Lewci re- 
kfi trzymai za wiosy stojg,cego przed nim czlowieka, a prawq [sciskai] 
miecz [...]. 

Jego zona Namtartu miaia glow? kur'ibu, a rece i stopy ludzkie. 
Bog Mutu miai glow? smoka, r?ce ludzkie, a stopy [...]. | 

Ziy Szedu miai glow? i r^ce cziowieka, a na glowie tiar?, jego 
stopy byly lapami orla, lewg, stopg, deptai krokodyla. AUuhappu miai 
glow? Iwa, cztery r?ce i dwie stopy ludzkie. 

Mukil-resz-lemutti miai glow? ptaka i rozpostarte skrzydia i fru- 
wal dookoia, a jego r?ce i stopy byiy ludzkie. Bog Humut-tabal, 
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przewoznik Podziemi, mial giowe ptaka Anzu, cztery r^ce i stopy 
[ludzkie] [...]. 




Rye. 7. Bogowie-wQze 

Etimmu miai giowQ byka, cztery r^ce, dwie stopy ludzkie; zly U- 
tukku - glowQ Iwa, a lapy ptaka Anzu. Bog Szulak, (podobny) do 
ztego Iwa, Stat na tylnych lapach. 

Mamitu miaia glowq kozy, r^ce i stopy ludzkie. Nedu, odzwierny 
Podziemi, mial glowQ Iwa, r^ce czlowieka i lapy ptaka. Minima lemnu 
mial dwie giowy, jedna Iwa, a drugti [...]. 

[Muhjra mial dwie lapy ptaka i jednti tylna noge wolu, pelen byl 
przerazajacego blasku. Imion dwoch bogow nie znam. Jeden mial 
glow?, lapy ptaka Anzu, w lewej lapie [...]; drugi mial ludzkg, glow?, 
nosil tiai-Q, w prawej r^ce trzymal maczug^, a w lewej przed sobq [...]. 
Ogolem bylo ich pi^tnastu bogow: widzialem ich i modlilem sie do 
iiich. 

Czlowiek o ciele czarnym jak smola, a twarzy podobnej do pta- 
ka Anzu, ubrany byl w czerwony plaszcz: w lewej r^ce nosil luk, 
a w prawej trzymal miecz, lewa stopa deptal w^za. 
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Kiedy podnioslem wzrok, (zobaczylem) walecznego Nergala sie- 
dzacego na tronie krolewskim w koronie krolewskiej, ktory trzymal 
w obu r^kach dwie ziowrogie dwuglowe maczugi... [...] Blysnc^lo. 
Wielcy bogowie Anunnaki na prawo i lewo ukl<jkii. 

Strach wypelnil Podziemie. Przed Synem Ksi^cia zapadla cisza. 
Schwycil mnie za wlosy i przycieignal do siebie. 

Gdy spojrzalem na niego zadrzaly nogi moje. Jego przerazajqcy 
blask powalil mnie na ziemi(5. Calowalem stopy wielkiego boga, po- 
tem uklqklem. Kiedy podnioslem siQ, przygicidal mi si^, potrzcjsajcic 
glowa. 

RyknEil potQznie jak gniewna burza i krzyczal na mnie wsciekle. 
Berlo, symbol swojej boskosci, ktore napawa strachem jak waz ja- 
dowity wymierzyl we mnie, chcac mnie zabic. Ale Iszum, jego dorad- 
ca, or(?downik, zbawca zycia, kochajqcy prawd^ i sprawiedliwos'c, 
powiedzial: „0 pot^zny krolu podziemi, nie zabijaj tego czlowieka! 
Niech po wsze czasy mieszkancy wszystkich krajow slysza o twej 
chwalel" (I talc) uspokoilo sIq, jak czysta woda ze studni, serce silacza 
i mocarza, ktory ujarzmia zloczyncow. 

Nergal wypowiedzial (wtedy) te slowa: „Dlaczego obraziles mojfi 
ukochanq malzonk)?, Krolowa Podziemi? Na jej wspanialy rozkaz, 
ktorego nie mozna odmienic, niech Bibbu, kat Podziemi, poleci ci<5 
odzwiernemu Lugalsula, abys mogl wyjsc przez brame Isztar i Aja. 
Jezeli mnie nie zapomnisz, ani nie opuscisz, to nie wydam na ciebie 
wyroku smierci. Oezeli nie), to niech na rozkaz Szamasza spadna, na 
ciebie troski, cierpienia i bunty, niech burzliwy zgielk poddanych nie 
pozwoli ci spac spokojnie!" 

Ten [duch], ktorego widziales w swiecie podziemnym, jest du- 
chem slawnego pasterza, ktoremu moj ojciec [Aszur], krol bogow, 
pozwolil osiagnac wszystko, ktory od wschodu do zachodu slonca 
zlupil wszystkie kraje i wszystkimi rzadzil, ktoremu na poczatku jego 
kaplahstwa Aszur [kazal] zbudowac swiatynie Nowego Roku w polu, 
gdzie zalozyl bujny ogrod, na obraz Libanu [...] po wsze czasy, ktore- 
go osoby strzega bogowie Jabru, Humba i Napruszu, zachowuja 
w zdrowiu jego potomstwo, pilnuja jego wojska i obozu, aby zaden 
(wrog) na swym rydwanie nie zblizyl si^ do niego w czasie walki. 
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A to jest twoj ojciec, rozumial wiele rzeczy, miai przenikliwy u- 
mysl, daleko si^gai rozumem, badal polozenie ziemi i nieba, a jednak 
nie Lisiuchal slow (Szamasza), zlamal tabu i podeptal zakaz. Nieba- 
wem przerazajfica wspaniaiosc jego majestatu powali was obu w ni- 

Niech te sbwa zapadnq, w wasze serca jak cierh. Idz (juz) do 
gornego swiata, zanim znow nie przypomnq sobie o tobie! Tak po- 
wiedzial, a ja obudziiem siq". 

Jego serce bilo jak u czlowieka, ktory przelal krew, bhidzii sa- 
motnie w trzcinowych zaroslach i dopadl go poscig; albo jak u wie- 
przka zbyt mlodego, ktory pokryl samicQ w goraczce rui i puszcza 
wiatry przodem i tylem. 

l(?czal gbsno: „0 ja nieszczQsliwy!" i wybiegajac jak strzaia na 
dwor, zbierai ustami kurz z ulic i placow, nie przestajdc krzyczec 
strasznie: „Biada mi! Och! Czemu to na mnie spadlo?" - wolal 
i przed Asyryjczykami wyslawial walecznosc Nergala i Ereszkigal, 
ktorzy przyszli ksiqciu z pomocEi. 

Na to pewien pisarz, ktory przedtem przyjmowal lapowki, 
wstcipiwszy na miejsce swojego ojca, dziqki mfidrosci, ktorq Ea mu 
dalf, wziql te sbwa pochwaly do serca i powiedzial do siebie: „Aby 
niewiernosc nie przyniosla mi szkody, zawsze b^d^ czynil, co Nergal 

kaze". 

Poszedl i opowiedziai to w palacu: „To ochroni mnie przed 
ztem . 

Przeklad Krystyny Gawlikowskiej 
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STAROBABILONSKl MIT 
O ATRACHASISIE 

Wcrsja mitu z okresu starobabiloriskiego zapisal na trzech tabliczkach pisarz 
Nur-Ajja. Utwor zachowany jest w okob 60%. Opr6cz tego dysponujemy cztere- 
ma pozniejszymi wcrsjami: sredniobabilonsku z Nippur; tekstem z syryjskiego Ras 
Szamra/Ugarit (XIII wiek p.n.e.) oraz p6znoa.syryjskti i poznobabilonska. Tkuna- 
czenie przytoczone ponizej pochodzi z r6znych kopii okresu starobabilonskiego. 
Zachowano tu uklad wicrszy poszczcgolnych cabliczek z roznych krytycznych opra- 
cowaii tekstow klinowych i ich cransliteracji. 

Mit mowi o stworzeniu ludzi, kt6rzy mieli wyrQCzac w dqzkiej pracy buntujti- 
cycb siQ bogow, nasiQpnic o ze.slaniu na niesfornfi, nadmiernie rozmnazajncti siQ 
ludzkosc potopu dla zniniejszenia populacji oraz o uratowaniu z tej katastrofy 
Atrachasisa, jego rodziny, zwierzsit i ziarna. 

Tabliczka pierwsza 

Gdy bogowie (byli jak) ludzie, 

znosili ciQzkfi pracQ, dzwigali kosze. 

Kosz bogow byl ogromny, 

praca byia ci^zka, wiebe uciinzliwa. 

Siedmiu wielkich bogow Anunnaki 

pracEi obarczyb bogow Igigi. 

Anu, icb ojciec, byl krobm, 

cbradcci ich Enlil, 

nosiciebm tronu Ninurta, 

a ich [...] Ennugi. 

(Razem) wzi^li bs (?) w swe r^ce, 
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rzucili wyzwanie i podzielili siq: 

Anu wsttipil do nie[ba], 
[...] wzicil ziemiQ jako swojq, domen^. 
[Rygiel], zapor^ (?) dla morza, 
[dali] bogu Enki, ksiQciu m^drcowi. 
[Gdy Anu] wsttipil do nieba, 
(takze) [bogowie] Apsu [zstapil]i. 
[Anuniiaki] nieba 
[obarjczyli [practi] bogow Igigi. 
[Bogowie poczeli rzeki] wykopywac, 
[kanaly otworzyli] - zycie dla kraju. 
[Igigi poczqli rzeki] wykopywac, 
[kanaly otworzyli] - zycie dla kraju. 
[Bogowie wykopali] rzeke Tygrys, 
[a] nast^pnie [Eufrat]. 

(Wiersze 25-56 sa powaznie iiszkodzone. Jak mozna s^dzic z zachowanych fragmentow, 
opowiadajn o obowiazku wykonywania ciezkiej pracy przez pewnych bog6w). 

„Dorad[c(?] bogow, bohatera, 

nuze, chodzmy niepokoic w jego siedzibie! 

Enlila, [doradcQ] bogow, bohatera, 

nuze, chodzmy niepokoic w jego siedzibie. 

Wywolajcie bitWQ, 

walke; w zwarciu przejdzmy (?) do rekoczynow!" 

Bogowie usluchali jego slow. 

Ogieh pod swe narzqdzia poiozyli, 

plomieh pod swe koszc"". 

Trzymali siq nawzajem, podeszli 

do bramy przybytku bohatera Enlila. 

Byla polowa warty, byla noc, 

dom otoczony, (ale) bog (tego) nie wiedzial, 

Byla polowa warty, byla noc, 



" Mamy cu przyklacl jednego z piervvszycli strajlcow, poprzez zniszczenie narz^dzi 
pracy. 
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swifitynia Ekur otoczona, (ale) Enlil (tego) nie wiedzial. 

Bog Kalkal obserwowal to, nakazal [zamknjic (bramq)], 

dotkntil zasuwy, sprawclzai [brame]. 

Kalkal obudzil boga [Nusku], 

przysluchiwali si<s okrzykom [Igigi], 

Nusku obudzil swego [pana], 

z loza go wyciagnql: 

„Panie moj, dom twoj jest otoczony, 

walka zbliza siQ do [twych bram]. 

Enlilu, do[m twoj] jest otoczony, 

walka [zbliza si^] do twych bram". 

Enlil nakazal przyniesc bron do swego mieszkania. 

Enlil usta swe otworzyl 

i powiedzial do wezyra Nusku: 

nNusku, zarygluj sw?i bramQ, 

wez bron swojfi, stan przede mna!" 

Nusku zaryglowal swei brame, 

wziql bron swojti, standi przed Enlilem. 

Nusku usta swe otworzyl 

i powiedzial do bohatera Enlila: 

„Panie moj, (koloru) tamaryszku jest twoja twarz; 

to sa twoi synowie - dlaczego sie ich boisz? 

Enlilu, (koloru) tamaryszku jest twoja twarz; 

to SEi twoi synowie - dlaczego siQ ich boisz? 

Poslij, niech boga Anu sprowfadza], 

a boga Enki (takze) nicch przyprowadzq, przed ciebie!" 

Poslal i boga Anu przyprowaclzili, 

boga Enki przed jego oblicze przywiedli. 

Zasiadl Anu, krol nieba, 

krol Apsu, Enki [byl obecny]. 

Wielcy bogowie Anun[naki] zasieclli, 

Enlil wstal i sqd si^ [oclbywal]. 

Enlil usta swe (otworzyl) 

i rzeki do [bogow wielkich]: 

„Czy naprawdc? przeciw mnie [teraz si^ podniesli]? 
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Walk? muszc; pocljfic [...]. 

0 wy, bogowie, co ja zobaczylem!? 
Bitwa zbliza siq do mojej bramy!" 
Bog Anu usta swe otworzyl 

1 rzekl do bohatera Enlila: 
„To dlatego, ze bostwa Igigi 
[ustawily siq], otoczyly twfi bram?: 
Niech wyjdzie [...]". 

Enlil [otworzyl] swe usta 

i powiedzial do [wezyra Nusku]: 

„Nusku, otworz twfi. (brame), 

bron swfi [...] (wez) [...]• 

Na zgromadzeniu [wszystkich bogow] 

pokloh si?, wejdz i [powtorz] nasze [slowa]: 

«Przyslal mnie fojciec wasz], Anu, 

doradca wasz, [bohater] Enlil, 

nosiciel tronu, [Ninurta], 

i wasz [...] [Enjnugi. 

Kto [pojdzie] do bitwy? 

Kto wyruszy do walki? 

[...]»". 

(Wiersze 130-190 s:i powatnic u.szkodzonc. Zapisano vv nich prawdopodobnie, ze pozna- 
wszy przyczyny niezadowolenia bogdw, wielcy bogowie postanowili im pom6c tworzac 
czlowieka). 

siedzi tarn [Pani Bogow^ ...] 
„Lono matczyne [...] i niech stworzy 
czlowiek4w/I.M - kosz bogow niech nosil" 

Wezwali boginiq, zapytali 
polozna bogow, madra Mami: 

„ Ty jestes bnem matczynym, ktore stworzy czlowieka; 
stworz czlowieka, aby przejal nasze brzemif?! 
On wezmie na siebie jarzmo (wyznaczone) przez Enlila, 



Dosl. clum. akadyjskiego Belecili, znanej tez pod imionami Mami i Nintu. 
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prace bogow niech czlowiek wykonuje!" 
Nintu usta swe otworzyla 
i rzekla do bogow wielkich: 

„Wykonanie tego (tylko) przeze mnie (sanrici) jest bezcelowe, 

jedynie (wraz z Enki) bqdzie to dzielo! 

On (wszystko) potrafi [oczyscic]; 

niech da mi glin?, a ja to uczynie". 

Enki usta swe otworzyl 

i rzekl do bogow wielkich: 

„W pierwszym, siodmym i pi^tnastym dniu miesiqca 

uczynie kapiel oczyszczajaca- 

Niech jeden bog zostanie zabity, 

a bogowie niech si? oczyszczq przez [zanurzenie]! 

Z krwia jego i cialem 

niech Nintu zmiesza glin?, 

tak by bog i czlowiek byli zmieszani 

razem z glina, 

tak bysmy na zawsze slyszeli b^ben (?). 

Niech z ciala boga b^dzie Edimmu!" 

Zyjacym niech da poznac swoj znak, 

aby nie zapomniano, ze to jest Edimmu!" 

Na zebraniu powiedzialy: „Tak" 

wielkie bostwa Anunnaki rzadz^ce losem. 

W pierwszym, siodmym i pi^tnastym dniu miesi^ca 

uczynil kapiel oczyszczajaca- 

Boga GesztuV'', ktory mial osobowosc, 

zabili na zgromadzeniu. 

Z cialem i krwia jego 

Nintu zmieszala glin?. 

Na przyszle dni [...]. 

Z ciala (boga) jest Edi[mmu]. 

Zycie - cecha jego - b^dzie mu [wyznaczone], 



Od akadyjskiego etemmu - duch, osobowoSc czlowieka, takze duch-zmarly. 
ImiQ to w innych wersjach mitu brzmi Weili. 
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nie mozna zapomniec, ze jest to Edimmu. 

Potem, gdy [oboje?] wymieszali glinq, 

on wezwal Anunnaki, bogow wielldch. 

Igigi, bogowie wielcy, 

pluli na glin^. 

Mami usta swe otworzyia 

i rzekla do bogow wielkich: 

„[Za]danie, ktore mi wyznaczyliscie, ukonczyiam. 

Wy zabiliscie boga, ktory mial osobowosc. 

Oddalilam (zatem) od was ci^zkfi prac^, 

kosz wasz na czto[wieka] nalozyiam. 

Ludzi krzykiem obdarowaliscie, 

ja Lichylilam jarzmo, uwolnienie [spowodowalam]". 

Sluchali jej mowy, 

biegali wkoio, caiowali [jej stopy]. 

„Poprzednio Mami [...], 

teraz Pani Wszystkich Bogow b^dzie imiQ twoje". 
Weszli do [...] 

ksiEizQ [mQdrzec Enki i... Mami] 
(Ok. 30 wierszy jest bardzo zniszczonych). 

[W domu] losow przywolali dziesiqty miesiqc. 

Gdy dziesicity miesitic nadszedi, 

zdjQla [...], otworzyia" lono. 

Z jasniejqcym, uradowanym obliczem, 

z okrytg. glow£i czynila powinnosc poioznej. 

Biodra swe opasata, blogoslawific, 

narysowala mfika kolo, umiescila tarn cegle^^. 

,Ja to stworzylam! Uczynily to moje r^ce. 

Niech cieszy sie polozna w domu qadistum^. 

Tarn, gdzie rodz^ca rodzi, 



" Bogini wykonuje czynnosci magiczne. 
^'^ Akadyjski wyraz oznaczaj^icy „czysta, poswi^cona" 
zana z kukem. 



- kobieta w jakis sposob zwiii- 
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(tarn zawsze) matka sama (odiqczy) dziecko, 
przez dziewiQC dni niech btjdzie cegla poiozona, 
niech Nintu, rodziciellca, bqdzie czczona". 

(Wiersze 296-363 SJI powaznie uszkodzone. Byia tu prawdopodobnie niowa o tym, 
ze ludzkosc nadmiernie sIq rozmnozyla niepokojiic swym halasem wielkicli bogow). 

On, [Atrachasis], 

jego bogiem byi Enki, [jego] ucho [byio otwarte]. 

Rozmawial [ze swym bogiem] 

i on, jego bog, z [nim rozmawial]. 

Atrachasis usta [swe otworzyl] 

i rzeki do pana [swego]: 

„Do kiedy [...] 

poiozq na nas choroby - [...?]" 
Enki usta swe otworzyl 

i rzekl do slugi swego: 

„Starszycl-i jako starszyzn^ [zwolaj]! 

[...], przystqp tu do swego domu! 

«Przyjdzcie tu!» herold niech ogiosi, 

niech glosno rozlegnie si^ w kraju: 

«Nie czcijcie bogow swoicli, 

nie wzywajcie bogih swoich. 

Szukajcie bramy Namtara 

i przyniescie pieczonfi (ofiar^) przed niego, 

niech b^dzie dla niego ofiara mashatum^'' , 

aby zostai zawstydzony [dary] powitahiymi 

i niecli r^ce swe [...]»". 

Atrachasis przyjfil nakaz, 

zebral starszyznQ w swej bramie. 

Atrachasis usta swe [otworzyl] 

i [rzekl] starszyznie: 

„Starcy, jako starszyznq [wzywam was]". 

(Wiersze 389-415 su bardzo uszkodzone, mozna odczytac tylko pojedyncze wyrazy). 



Ofiara z niezidentyfilcowanego rodzaju mtiki. 
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Tabliczka druga 



. .\ Bt 

^ipff tWF — ^ 



m 

TP* 




Rye. 8. Fragment uszkodzonej tabliczki z tckstem mitu o Atrachasisie 
(pocziilek II tabliczki) 



Nie min^io 1200 lat, 

gdy kraj si? rozszerzyl i ludzie rozmnozyli. 

Kraj jak byk wrzeszczal, 

a bog byt niepokojony tumultem. 

[En]lil slyszal ich halasy 

i rzekt do bogow wielkicb: 

„Krzyk ludzkosci stal sic? zbyt ucifizliwy dki mnie, 
z powodu tumultu pozbawiony jestem snu. 
Odetnijcie pozywienie dla ludzi, 

niech zabraknie im roslinnosci dla zaspokojenia glodu! 
Niech Adad wstrzyma opady deszczu 
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i obfity wylew wody niech nie wyjdzie z gl^bin, 

niech wiatr wieje i wysusza ziemiQ, 

niech chmury nabrzmiewaja, ale nie czynig, deszczu, 

niech pola zmniejszajq, swe plony 

i Nisaba niech zatka swa piers"^^. 

(Kilka ostatnicli wierszy I kolumny i poczntek II sa prawie zupelnie zniszczone. Pra- 
wdopodobnie nastqpowala opowie^d o pladze oraz rady boga Ea dla Atrachasisa). 

„Udajcie sie [jednak do bramy] Adada 
i przyniescie [dla niego] ofiarQ pieczonq. 
Do niego niech dotrze [...], 
by byl zawstydzony [darami powitalnymi] 
i niech wytrze swe rece. 

0 poranku niech nakaze rosie padac, 
niech ukradkiem dziala nocq 

1 niech spowoduje opadanie rosy, 

aby pole potajemnie, jak zlodziej, kbsy dawaio". 

Dla Adada zbudowali dom w miescie, 

heroldowie obwieszczali i mowili, 

halasem napeiniajeic kraj. 

Oni nie czcili (juz) swych bogow, 

[nie] moduli sie do swych bogin. 

Odwiedzili bramy [Adada] 

[i przyniesli] pieczona (ofiare (?)) przed niego. 

Do niego [przybyla] ofiara mfl^hamm, 

az (zostal) zawstydzony [powitalnymi] ofiary 

i wytarl (?) naslQpnie swe r^ce. 

Rankiem spuscil deszcz mgly, 

ukradkiem wslizgnfil si? nocq 

i nakazal rosie padac, 

aby pola potajemnie, [jak zlodziej, klosy dawaly]. 
[Zly glod ] opuscil (?) ich teraz, 
[bogowie] powrocili [do swych ofiar]. 



Nisaba, bogini zboza, przedstawiana z kiosami wyrastajficymi z jej piersi. 
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(Koniec II koluinny oraz cala III Icolumna zniszczone. Nast^powala tu opowiesc 
o kolejnych plagach zeslanych na niesfornji ludzkosc). 

Na gorze [...], 

ponizej nie [podniosl siq] 

przypiyw z giqbi. 

Ziemia z lona swego nie rodzila, 

rosliny nie wschodzily, 

ludzie nie byli [widziani]. 

Czarne (pola) staiy siq biato zoite, 

rozlegle rowniny napeinione byiy S0I4. 

Jeden rok jedli stare rosliny, 

w drugiin roku przygotowywali (tylko) zbierki. 

Gdy nadszedl rok trzeci, 

rysy ich od giodu (zaostrzyiy si^). 

Jakby slodem oblicza ich byiy pokryte, 

powoli, ale bez ustanku (?) zycie ich si^ konczylo. 

Wysocy stall si^ nizszymi w swej postaci, 

bardzo pochyleni chodzEi po ulicach. 

Szerocy w ramionach stali si^ wfiscy, 

a [postawa] wysokich staia si^ krotka. 

Posiancy przyj<?li polecenia, 

przekroczyli [morze]. 

Stanqli i powiedzieli 

o poleceniu kr[6la] ksi^ciu m^drcowi Enki. 

(Koniec IV kolumny i poczfiikowe wiersze V kolumny su zniszczone. Ea, usilujiic 
racowac ludzi, daje rady, jak przeblagac bostwa, ale Enlil postanawia zniszczyc 
ludzkosc, zsyiajiic na niii potop). 

Citigle wqchali [...]; 

pelen gniewu by! [Enlil z powodu Enki]: 
))[My)] wszystkie wielkie bostwa Anunnaki, 
usta nasze przygotowaly raz[em przysi^ge]. 
CzLiwal (wowczas) Anu i Adad na gorze, 
ja (Enlil) pilnowalem dolnego swiata. 
Dokq,d by (wowczas) nie poszedi Enki, 
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rozluznial [pQta], uwalniai od obciqzeri, 
pozostawil ludziom plony, 
posadowil [...] slonce". 
Enlil usta swe otworzyi 
i (rzekl) do wezyra Nusku: 

„Dw6ch [spokrewnionych''] niech mi przyprowadzq,, 
niech przyjda przed moje oblicze". 

Dwoch [spokrewnionych?] przyprowadzili przed jego oblicze 

i bohaterski Enlil im powiedzial: 

„My, wszyscy wielcy bogowie Anunnaki, 

usta nasze wymawiaiy raz[em przysi^g^]. 

Anu i Adad strzegli gornych regionow, 

ja (zas) strzeglem swiata na dole. 

Gdzie zas ty poszedles? 

[Rozluzniles p^ta], uwolnites od obcitizenia 

i pozostawiles ludziom plony, 

(Koniec V i pocztuek VI - ok. 30 wiciszy - kolumny sti uszkodzone. W luce mowa 
jest prawdopodobnie o zwotaniu bogow na zgromadzenie). 

Adad [spuscil] deszcz ulewny, 

[...] peine byly pola, 

[a chmury] pokryly [...]. 

[Nie przynoscie] jedzenia ludziom swoim, 

[niech] ludzie [nie] b^dq zaopatrzeni w zboze Nisaby". 

fjednemu bogu] zasiadanie (tarn) stalo siq przykre, 

na zgromadzeniu bogow smiech go ogarnfil. 

[Bogu Enki] zasiadanie (tam) stalo sIq przykre, 

[na zgromadzeniu] bogow smiech go ogarnql. 

[...] 

(Koniec kolumny VI i pocztuek VII ssi pvawie calkiem zniszczone. Potem nasCQpuje 
mowa Nintu): 



Wg W. von Soden w: Myt/ien and Epen 11, Texie aus der Umwek dcs Allen Te- 
staments III/4, Giitersloh 1994, 634^''" , prawdopodobnie blizniacze bostwa Szul- 
lat i Hanisz. 
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„Wasz kosz [nalozylam na ludzi!]. 

[Wy] obdarowaliscie [ludzkosc] krzykiem, 

boga zabiliscie, ktory [miai rozum], 

[siedliscie...] tutaj i [...]. 

Ja podjekm siQ (tego) i przyniosiam [...]. 

[...] 

Enki usta swe otwo[rzyl] 

i rzekt do bogow, [swych brad]: 

„Dlaczego chcecie mnie zmusic do przysi^gi [...]? 

Czyz mam podniesc swe rQce przeciw [ludziom moim]? 

Potop, o ktory m [do mnie] mowiliscie, 

kto to jest? Ja [nic nie wiem]! 

Czyz ja mam «stworzyc» [potop]? 

Jest to dzieio dla [Enlila]! 

Niecli on wybierze i [...], 

niech Szullat i Hanisz 

idfi na (przedzie). 

Niecli Er[rakal wyrwie] koiki, 

Niech idzie [Ninurta], za[topi kraj]!" 

(Koniec kolumny zniszczony). 

Zgromadzenie [...]; 
nie siuchali [...]!" 

Bogowie wypowiedzieli zniszczenie(?), 
zlci rzecz zgotowai [Enlil] ludziom. 

Tabliczka trzecia 

(PoczEitek tekstu uszkodzony). 

Atracliasis usta swe otworzyi 
i rzekl do pana swego: 

„Znaczenie [snu] wyjasnij mi, 
ja [zgodnie] ze znakami [...]". 
[Enki] usta swe otworzyi, 
[rzeld] do slugi swego: 
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„Ty powiesz: «Do miejsca odpoczynku (?) p6jd?». 
Przekazu, ktory ci przekaz^, 

sluchaj uwaznie. 
Sciano, sluchaj mnie, 

chatko trzcinowa, wysiuchaj, wysluchaj mego nakazu! 
" Odstqp od twego domu, zbuduj statek, 
zaniechaj majfitku, 
zycie w zamian ochroh! 
[Statek], ktory zbudujesz 
[...] niech b^dzie ksztaltu kostki (?), 

[...] 

.[...] (na ksztalt Apsu) przykryj go dachem, 
aby nie widziaio Slohce jego wn^trza, 
niech b^dzie przykryty na gorze i dole. 
Niech b^dzie umocnione jego wyposazenie, 
niech asfalt b^dzie mocny i wszystko wykonaj porzadnie. 
Ja spowoduje opad deszczu na ciebie, 
obfitosc ptakow, (siec (?)) dla ryb". 
Otworzyi klepsydrq i napelnil ja, 

na siedem nocy potopu (do napelnienia jej) piasek [przygotowal]. 
Atrachasis przyjqi nakaz, 

zebral starszyzn^ przy swojej bramie. 
Atrachasis usta swe otworzyi 
i rzekl do starszyzny: 

„Z bogiem waszym moj bog [si^ nie zgadza], 

sprzeczajti si(j Enki i [Enlil]. 
Oni mnie wygnali [z miasta]. 

(Od dawna) czcilem [przede wszystkim boga Enki], 

sprawe [zatem przedstawiam]: 

nie moge mieszkac w [...] 

ani na ziemi Enlila postawic [swej stopy]. 

Z bogami [...] 

[To] powiedzial mi [bog Enki]". 

(Koniec kolumny I i poczticek II S£i uszkodzone. Rozpoczeto budow? statku i wisro- 
wadzono do niego zwierzQta i ludzi). 
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Wszystko, CO mial [...]. 

Wszystko, CO mial [...]. 

ZwierzQta czyste [...], 

tluste [zwierz^ta] [...]. 

On przekroczyi [...] [...przyniosi] 

uskrzydlone [ptaki] nieba. 

Bydlo [...]. 

ZwierzQta [...] te ze stepu. 
...] 

...] wprowadzil swoich ludzi; 
...] 

...] wprowadzil swoj£i rodzin^. 

Kto chciai jesc, jadl, kto pic] chcial:, pll. 
On (sam) ciqgle wchodzii i wychodzil;, 
nie mogl ani siedziec, ani kucac, 
wn^trze jego bylo wzburzone, wymiotowal zolciq. 
Pogoda zmienila swe oblicze, 
naraz w chmurach Adad zagrzmial. 
Gdy tylko uslyszeli glos boga, 
przyniesli asfalt, by uszczelnic wejscie. 
Skoi-o tylko zamknjil wejscie, 
Adad zagrzmial w chmurach, 
wiatr zawyl'dziko w swoich porywach. 
Odci^l (Atrachasis) line, statek uwolnil. 

(Pocziitek nascqjnej Icolumny zniszczony). 

[Nie] mogl zobaczyc brat brata, 

[nie] byli rozpoznawalni w katastrofie, 

[...] 

[Enlil] rozzloscii sie, 

[bogowie], jego dzieci, 

przed niego zostali wprowadzeni. 

Nintu, pani wielkiej, 

Lista jej ukrywaly przerazenie (?). 
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Anunnaki, bogowie wielcy, 

[siedzieli] glodni i spragnieni. 

Bogini zaplakala, gdy to zobaczyia, 

polozna bogow, madra Mami: 

„Niech dzieri b^dzie ciqgle ciemny, 

niech powroci znow mrok. 

Na zgromadzeniu bogow 

jak moglam wraz z nimi wydac taki rozkaz! 

Enlil wysung,l - on rozporz^dzil zlo 

i jak owfi Tiruru''° 

Liczynil bezuzytecznym (to) zlo. 

Jako wynik mego wlasnego przyzwolenia 

skichac musialam obcictzajficych mnie ich glosow. 

Nade mng, (?) muchom podobne 

byly moje latorosle! 

Co do mnie jednak, jakie ma bye moje mieszkanie? 

W domu lamentacji zamarl moj krzyk. 

WstqpiQ na gor^, do nieba, 

inaczej musialabym zostac w domu [...]. 

Gdzie Anu, pan rozkazu, poszedl, ktory decyzjq podjql, 

ktorego nakazow sluchali synowie jego, bogowie? 

On, ktory nie zasi^gnfil rady i uczynil potop, 

przeznaczajqc ludzi katastrofie? 

[...]". 

(PoczEitek nastepnej kolumny zniszczony). 

Skarzyla sie Nintu [...]: 

„Dwa potopy (?) stworzyl [...] morze; 

jak wazki napelnili rzekq. 

Jak tratwq opuscili sie na [...] lake> 

jak tratwq, [...] opuscili sie na rownine przy bi-zegu. 

Ja widzialam to i piakalam nad nimi, 

skonczylam lamentacjQ nad nimi". 



Blizej nie okrcslona posiac Isztar. 
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Plakala i wzdychala do utraty tchu, 

jcjczala Nintu z gi^bi serca swego. 

Bogowie razem z nia plakali nad krajem; 

pelni byli skargi, 

spragnieni piwa. 

(Tarn), gdzie siadta w placzu, 

tarn siadali oni, jak owce, 

pili do syta z koryta (rynny (?)). 

Peine pragnienia byly ich wargi [z powodu strachu (?)], 
z glodu skulili sie, drzjic. 
Przez siedem dni i siedem nocy 
sziy wiatry, nawainica i (potop). 

(Koniec IV i pocziiiek V kolumny zniszczone. Gdy teksc jest znow czyielny, mowi 

0 czasach po potopie). 

Bogfowie wEichali] zapach, 
[jak muchy] nad ofiarti si^ zebrali. 
[Gdy] tylko spozyli ofiarq, 
Nintu powstala 

1 wszyscy oni sie uzalali: 

„Gdzie poszedl Anu, pan rozkazu, ktory decyzje podj<ii? 
Enlil (jednak) zblizyl siq do ofiary palnej, 
ktory nie poradziwszy sie, spowodowai potop 
i ludzi przeznaczyi zagladzie. 

Wy wypowiedzia wasz£i spowodowaliscie zagtad^. 
(Przez to) jasne ich rysy sczernialy" . 
Zblizyta sic^ do wielkich much-(klejnot6w), 
ktore Anu jej zawiesil wobec [bogow]. 
„Mnie przystoi skarga nad nimi 
- to moje przeznaczenie! 
Niech on mnie wybawi z niesz[czescia] 
i otworzy twarz mojfi- 
Ja chcQ odejsc rankiem [...] 
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W[...] 

Niech owe muchy, 
niech b^dq lapis-lazuli na mojej szyi, 
abym pamiqtata dzieh ten [na zawsze]". 
Zobaczyl [Enlil, bohater], statek, 
napelnii sie gniewem przeciw Igigi: 
„My, wszyscy wielcy bogowie Anunnaki, 
razem ustami naszymi zlozylismy przysiQgQ. 
Gdzie mogl [...] ujsc? 

Jak (mogl) przezyc czlowiek katastrof^?" 

Anu usta swe otworzyl 
i rzekt Enlilowi, bohaterowi: 
„Kt6z (inny) mogl to zrobic 
oprocz Enki? 

Chatce [trzcinowej] przekazal polecenie". 

[Enki] usta swe otworzyl 

[i powiedzial] do bogow wielkich: 

„(Zaiste) uczynilem (to) w waszej obecnosci, 

[zaiste, schowalem (?)] ich zycie! 

[■••] 

(Luka ok. 25 wierszy). 

[Enlil] usta swe otworzyl 

[i rzekl] do Enki, ksi^cia m^drca: 

„[Nuze, zawolaj] Nintu rodzicielke 

[ty] i ona przedstawcie (spraw^) na zgromadzeniu". 

[Enki] usta swe otworzyl 

[i rzekl] do Nintu rodzicielki: 

„[Ty jestes rodzicielka], ktora tworzy los [...]. 

[Stworz] [...] czlowieka". 

[...] 

„Niech b^dzie trzecia grupa (?) wsrod ludzi. 

Niech bedzie wsrod ludzi taka, ktora rodzi, (ale) takze taka, ktora nie 
rodzi. 
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Niech b^dzie mi^dzy ludzmi demon zabojczyni'" , 
ktora zabiera noworodka z iona rodzqcej. 
Wyznaczcie ugbabtum, entum i igisitu'^ - 
zakazcie im rodzenie!". 
[...] 

(Koniec kolumny jest tak zniszczony, ze nie pozwala zrekonstruowac tresci. Mozna 
sjidzic, iz ostatnie wiersze kol. VII opowiadajq o pogodzeniu siq bogdw). 

„Ze uczynilismy [potop], 

a czlowiek przezyl [katastrof^]. 

Ty, (Enlilu) doradco bogow [wielkich], 

z twego rozkazu 

waUcQ spowodowalem. 

Dla twej chwaiy 

piesn Cc; niech slysza Igigi, 

niech dowiedzEi siQ o twoich wielkich czynach. 

PoLop 

wszystkim ludziom opiewaiem. 
Sluchajcie tego!" 

Przeklad Krystyny Lyczkowskiej 
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Tu zenski demon Lamasztu zabijajacy male dzieci. 

Tczy klasy kobiet-kaplanek, ktore nie mialy prawa miec dzieci. 




ADAPA I WATR PO-LUDNIOWY 

Problem nie.smiertelno.sci pojavvia siq w literaturze Mezopotamii w kilku utwo- 
rach. Jednym z nich jest historia Adapy, pierwszego z siedmiu medrcow Eridu, 
miasta bedacego glownym osrodkiem kultu boga Ea. Mit przedstawia go jako niQ- 
drca o przenikliwym umy,sle i kaplana rzetelnie wypelniajiicego wszelkie obowitizki 
kiiltowe wzglcjdem bogow i miasta. Utracit on szansQ uzyskania niesmiertelnosci, 
idqc za radami Ea, ktory najprawdopodobniej kierowal sicj chqcin ustrzezenia swo- 
jego podopiecznego przed gniewem Ann. Jcdnakze, ze wzgkidii na pewne luki w za- 
chowanej wersji utworu, nie mozna wykluczyc tez i celowego wprowadzenia Adapy 
w bind przez Ea. Czlowiek zalezny od boskich kaprysow nie moze siq z nimi row- 
nac, uzyskujiic niesmiertelnosc. Niezaieznie od intcrpretacji post'epowania boga 
faktem pozostaje, iz Adapie, podobnie jak i innym bohaterom mezopotamskiej mi- 
tologii, nie dane bylo uzyslcanie zycia wiecznego. 

Mit zrekonstrtiowany zostal na podstawie tabliczki szkolnej znalezionej w Tell 
el-Amarna w Egipcie i datowanej na XV lub XIV wiek p.n.e. oraz kilku tabliczek 
z Aszur z pierwszego tysisiclecia p.n.e. 

Zrozumienie [...] 

Stowo jego, jak slowo Anu, ma moc wydawania rozkazow, 
(Ea) umysl jego uczynii otwartym, wyjawil znaki na Ziemi. 

Mfidroscifi go obdarzyl, lecz zycia wiecznego mu nie dak 
W tych dniach, w latach owych Apkallu'" byi obywatelem^ Eridu, 
Ea jako ieiiu'''' wsrod ludzkosci go stworzyk ■ - 

Apkallu - siowLi jego nikt nie zarzuci nie zlego, ' • 

zdohiy, peten mcidrosci, on wsrod Anunnaki 

zaufania godny, kapian pasisu o czystych r^kach, rytualow przestrze- 
gajficy. 



apliallu - m^drzec, kaplan egzorcysta - epitet Adapy; 
.^edw- rodzaj ducha opiekunczego. 
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Z kucharzami pelni obowifizki kucharskie, 

z kucharzami Eridu pelni obowifizki kucharskie. 

Codziennie dla Eridu przygotowuje straw? i wode, 

czystymi rcjkami stol nakrywa 

i bez niego stol nie jest sprzf|,tany. 

Steruje lodzia, polawiajfic ryby dla miasta. 

W tych czasach Adapa, obywatel Eridu, 

gdy mqdrzec Ea na poslanlu wylegiwal s'k, 

codziennie sprawowal kontrolq nad zasuwaimi miasta. 

Przy swiQtej przystani Nabrzeze Ksi^zyca (Adapa) na lodz zaglowa 

wsiadl 

i bez steru popiyn^la lodz jego w dol rzeki, 
bez wiosel kierowal swei lodzia. 
[...] na morze szerokie. 
[...] 

(]ak mozna siq domyslac, w brakujiicej czqsci mitu Adapa, podczas polowow na o- 
twartym morzu, spotyka Wiatr Poludniowy, ktory zakloca jego spokoj i udaremnia 
daisze pobwy, Gdy utwor podejmuje narracje, odnajdujemy AdapQ wyrazajqcego 
swoje obuizenie): 

[...] 

„Wietrze Poludniowy, [...] 

Przez dzien caly lowilem ryby dla domu pana mego. 
Wietrze Poludniowy, zgromadziles przeciwko mnie braci swoich tak 
wielu, 

za to skrzydlo twoje przetrfice". 

Wraz z wypowiedzeniem tych slow 

przetracil skrzydlo Wiatrowi Poludniowemu 

i przez siedem dni Wiatr Poludniowy nad ZiemiEi nie wial. 

Anu do Ilabrat, swojego suk/caZJu'" zawolal: 

„Dlaczego Wiatr Poludniowy od siedmiu dni nad Ziemia nie wieje?" 

Ilabrat, sukkallu, odpowiedzial mu: 



.kdlu - akadyjski lytui okreslajacy osobe pelnincEi pewne funkcje urz^dnicze. 
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„Panie moj, Adapa, syn Ea, Wiatrowi Poludniowemu skrzydio prze- 

tracil". 

Gdy Anu slowa te uslyszal, 
krzyknal: „Pomocy!" i wstal z tronu. 
„Niech go sprowadza tutaj". 

Ea, ktory zna sprawy Nieba, dotknql (Adape) i 
[...] uczynil zmierzwionymi wlosy jego, 
w szat? zalobnq go ubrai 
i poradzil mu: 

„Adapo, idz przed oblicze Anu, krola, 

do nieba wstap- 

A kiedy w drodze do Nieba 

do bramy Anu zblizysz sie, 

w bramie Anu Dumuzi i Gizzida stac b^dq. 

Gdy ciq zobaczq, spytaja: 

«Czbwieku, dla kogo tak siq zmieniles, 

Adapo, dla kogo w szaty zalobne ubrany jestes?» 

(Odpowiedz im:) «Dwaj bogowie zagin^li w kraju naszym, 

dlatego zachowanie moje jest takie». 

(Zapytaja cieO «Kim sa ci dwaj bogowie, ktorzy zagin^li w kraju 
twoim?» 

(Odpowiedz im:) «Dumuzi i Gizzida». 
Wowczas spojrzEi na siebie i rozesmieja si?, 
dobre slowo za tobq powiedzEi Anu, 
ukarza ci zyczliwe oblicze jego. 
Gdy przed obliczem Anu staniesz, 
podadza ci chleb smierci - nie jedz, 
podadzEi ci wod? smierci - nie pij, 
podadzEi ci szaty - zaloz je, 
podadzq ci olejek - namasc si?, 
rad, ktorych ci udzielilem, nie lekcewaz, 
a slowa, ktore ci powiedzialem, zachowaj". 

Przybyl poslaniec Anu: 

„Adap?, ktory Wiatrowi Poludniowemu skrzydlo przetr^cil. 
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Przyprowadz do mnie!" 

DrogEi do Nieba przeprowadzii go, 

(Adapa) wstg,pii do Nieba. 

Gdy w drodze swojej 

do bramy Anu przybyl, 

w bramie tej Dumuzi i Gizzida stali. 

Zobaczyli AdapQ i zawoiali: „Pomocy! 

Cziowieku, dla kogo tak siQ zmieniles, 

Adapo, dla kogo w szaty zalobne ubrany jestes?" 

(Adapa:) „Dwaj bogowie zagin^li w kraju naszym, 

dlatego wi<?c szaty zalobne wiozylem". 

(Dumuzi i Gizzida:) „Kim S£i ci dwaj bogowie, ktorzy zagin^li w kraju 
twoim?" 

(Odpowiedzial im:) „Dumuzi i Gizzida". 

Spojrzeli po sobie i rozesmiali siQ. 

Gdy Adapa przed oblicze Anu krola podszedi, 

Anu zobaczyi go i krzyknEil;: 

„Podejdz, Adapo! DIaczego Wiatrowi Poiudniowemu skrzydlo prze- 

trqciies?" 
Adapa odpowiedziai mu: 
„Panie moj, dla domu (Ea), pana mego, 
posrodku morza ryby lowilem, 
a morze podobne byio do lustra. 

Wowczas Wiatr Poludniowy rozszalal siq, zatapiaj^c mnie, 

i w domu ryb sp(;dzilem dzieri caly. 

Wtedy ja w porywie serca swego przeklqtem go". 

B^dfjcy obok Dumuzi i Gizzida odezwali si^ 

i zyczliwe siowo za nim do Anu wyrzekli. 

Serce (Anu) uciszylo siq i stal si^ spokojny: 

„Dlaczego by Ea ludzkosci ne,dznej 

tajemnice Nieba i Ziemi wyjawii, 

a serce pobozne dai (Adapie)? 

Tak on to uczynil!" 

(Dumuzi i Gizzida:) „Co mozemy zrobic dla niego?" 



APAPA I WIATR POLUDNIOWY 



14-7 



Zaprowadzili go, lecz chleba zycia nie jadl, 
Zaprowadzili go, lecz wody zycia nie pil, 
Zaprowadzili go i szatq zalozyi, 
Zaprowadzili go i olejkiem namascit siQ. 
Gdy Anu zobaczyi go, rozesmial siq: 
„Podejdz, Adapo, dlaczego nie jadles ani nie piles? 
Czy nie chcesz zyc wiecznie? Czy ludzie nie chcq, bye niesmiertel- 
nymi! 

(Adapa:) „Ea, pan moj, nakazal mi: «Nie jedz i nie pij»". 

(Anu:) „Zabierzcie go i odeslijcie na Ziemi?". 

[...] 

(Mil: koticzy siQ odeslaniem Adapy z powrolem na Ziemiq posrod podobnych do 
niego smiertelnilcow). 

Przeklad Piotra Puchty 
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ETANA 

Powaznie uszkodzony tekst mitu zachowal siQ w trzech wersjach: starobabilon- 
skiej (liczacej okolo 85 wierszy), srednioasyryjskiej i neoasyryjskiej. Niniejsze opra- 
cowanie opiera sk na wersji najmlodszej, najprawdopodobniej czterotabliczkowej. 
Do LizLipelnienia zniszczonych wersow wykorzystano odpowiednie fragmenty po- 
chodztice z innych kopii. 

Tabliczka pierwsza 

Zaplanowali miasto [wielcy bogowie Igigi] 
i [pob]zyli jego [fundamenty] [...]. 
Zaplanowali miasto Kisz [wielcy bogowie Igigi] 
i polozyli jego [funda]menty [...] 
Gdy Igigi umocnili jego gliiiQ, 
[...] [mowigc]: 

„Niech [...] bedzie ich pasterzem, [...] 

Niech [Et]ana bqdzie budowniczym, [wznoszacym Hursag-kalama] 

[...] 

Wielcy bogowie, Anunnaki, okreslajace losy, 
zasiedli w radzie, aby zadecydowac o [kraju]. 

[Tw6r]cy czterech stron swiata [...] 

i Igigi jednoglosnie [ustanowili] swic^to [...]. 

Ale [krola] nie ustanowili nad [...], 

a w tym czasie [nie byla noszona korona, ni nakrycie glowy], 

ani berlo [nie bylo ozdobione] lapis-lazuU, 

ani nie zbudowano nigdzie [podnozka i tronu]. 

Siedmiu bogow nad ludzmi zamknelo [bramy], 

zaryglowalo [bramy] obszarow zamieszkanych. 
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To byb miasto i Igigi [...]. 
Isztar pasterza [...] 

i krola, ktorego szukala w krajach w gorze i na dole, 
Innina pasterza [...], 

i krola, ktorego szukala w krajach w g6rze i na dole. 
Enlil ustanowil tron E[tany] - 

miody mQzczyzna, ktorego Isztar na trwale ustanowila (krolem) - 

„Ona szukala i zna[lazla]l [...], 

w kraju krol [bqdzie ustanowiony], a Kisz [...]!" 

(Tak wi^c) [berlo] krolestwa, blyszczaca [korona] t tron [...], 

przyniosl on [i przed Mardukiem] w Babilonie [...]. 

Bogowie wszystkich krajow [...] 

[...] 

Tabliczka druga 

[-] , : 

W cieniu swi^tyni (Adada) rosla topola, 

w jej koronie mieszkal orzel, 

w£iz [...] w jej korzeniach, 

codziennie [sledzili dzikie zwierz^ta (?)]. 

[Orzet] powiedzial, [mowiac do w^za]: 

„[Chodz], uczynmy przyjazri, 

zostaniemy towarzyszami (w lowach) [ty] i ja". 

[Waz] powiedzial, [mowiqc do orla]: 

„[...] o przyjazni i [...] 

[...] 

Chodz, upewnijmy sk [■■■], 
przysiegnijmy wielk?i [przysiege Szamasza]. 
Odrazsi dla bogow [...]• 

[Udajmy si^] w gory wysokie, [aby polowad]. 

ZIozmy [przysiQgQ] na swiat podziemny". 

Przed Szamaszem wojownikiem przysiqgQ [zlozyli]: 

„Ktokolwiek [...] zakazy Szamasza [...], 

niech Szamasz [dostarczy go] jako zloczynce 

w TQce oprawcy. 
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Ktokolwiek [...] zakazy Szamasza [...] 

niech gory zamknti swe przejscie przed nim, 

niech grozna bron [uderzy go], 

niech pulapka i kl^twa Szamasza powali go [...]"• 

Gdy zlozyli przysiege swiata podziemnego, 

zabezpieczyli si^, poszli w wysokie gory, 

kazdego dnia wypatrujsic [dzikich zwierzcit]. 

Gdy orzet polowal na dzikie woly i osly, 

wqz sie pozywiai, odchodzii, by jadly jego dzieci. 

Gdy wqz polowal na kozly i gazele, 

ovze\ si? pozywial, odchodzii, by jadly [jego dzieci]. 

Gdy orzel polowal na dzikie owce i zubra (?), 

w£iz jadl, odchodzii, by jadly jego dzieci. 

Gdy wjiz polowal na [dzikie zwierz^ta pol, twory] ziemi, 

[orzel jadl, odchodzii], by jadly jego dzieci. 

[Mlode w^za staly sie tluste od pozywienia], 

dzieci oria urosly duze i staly sie wspaniale rozwiniete. 

Serce orla zaplanowaio zio! 

Zamyslil pozrec mlode swego przyjaciela! 

Orzel powiedzial [swoim dzieciom], mowiqc: 

„Zjem dzieci w^za, wEiz [...], 

(tak wi^c) pojdq i zamie[szkam] w niebie, 

gdy zejde z korony drzewa [...], krol (mnie oszcz^dzi (?))". 

Najmni'ejsze, nieopierzone, najmqdrzejsze 

(piskle) powiedzialo do orla, swego ojca: 

„Nie jedz, ojcze moj! 

Siec Szamasza ciQ upoluje, 

sidla i przysiQga Szamasza powaifi cie, upoluj^. 

Ktokolwiek przekracza zakazy Szamasza, 

Szamasz [dostarczy go] jako zloczyhcQ w rQce [oprawcy!]". 

On nie zwazal na nich, ani nie sluchal [slow swego syna], 

sfruntil i pozarl [dzieci] wQza. 

Miedzy polowji dnia a [wieczorem] 

wqz [przy]szedl niosEic swoj ciQzar, 

u wejscia do swego gniazda [rzucil mi^so]. 
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[popatrzyl w kolo]: nie ma gniazda! 

Pop[atrzyl w dol: dzieci] nie [...]! 

[Orzel ...] podstawQ swym pazurem, 

chmura pylu z gniazda [zaciemnila] niebo. 

Waz upadl [...] placzqc przed Szamaszem, 

[przed] Szamaszem [wojownikiem plyn^ly jego Izy]: 

„Zawierzylem tobie [Szamaszu, wojowniku], 

ja [bylem tym, ktory dal korzysci] orlu, 

teraz moje gniazdo [...]! 

Moje gniazdo znikn^lo, a jego gniaz[do jest bezpieczne], 

moje male SEi zniszczone, [a jego mlode sq bezpieczne], 

on sfrunal i pozarl moje [dzieci]! 

[Ty znasz], Szamaszu, zlo, ktore mi uczynil, 

zaprawde, Szamaszu, twoja siec jest [szerokq] ziemig,, 

twoja pulapka jest [odleglym] niebem. 

[Orzel] nie moze [uciec z twojej sieci], 

zlosliwy Anzu, ktory przegral zlo [przeciwko swemu przyjacielowi]!" 

[Gdy Szamasz uslyszal] skargQ wqza, powiedzial [do niego, mowific]: 

„Idz sw£i drogfi i przekrocz [gory], 

[ja (?)] zlapalem dla ciebie dzi[kiego woiu]. 

Otworz jego wn^trze, [rozetnij mu brzuch], 

[w brzuchu] uczyh zasadzlcQ, 

[kazdy] ptak z nieba [przyb^dzie, by jesc mi^so]. 

Orzel [sfrunie], [by jesc mi^so] z nimi. 

[Poniewaz] nie rozpozna [zla przygotowanego dla niego], 

on btjdzie [szukal] miesa soczystego [...], 

b^dzie chodzil kolo [...], 

b^dzie podchodzil do przykrytego wnQtrza (jelita!). 
Gdy wejdzie do srodka schwyc go za skrzydla, 

odetnij jego skrzydla (i) jego lotki, piora z jego ogona 

wyrwij, a jego wrzuc do dziury bez dna, 

niech umrze z glodu i pragnienia". 

(Tak) jak Szamasz wojownik rozkazal, 

wqz poszedl i przekroczyl gory. 

Potem zlapal dzikiego wolu. 
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otworzyl jego wnQtrze, brzuch jego rozpiatal. 
Uczynii w brzuchu zasadzk^. 

Kazdy ptak z nieba przyfrun^i na dol, by jesc miqso. 

Czyz orzel poznai zlo przygotowane dla niego? 

Nie jadlby mi^sa (wraz z) innymi ptakami. 
I'ij [Orzel] powiedzial do swych dzieci, m6wi?ic: 

; I; „[Chodzmy], zejdzmy i my, takze jedzmy mi^so dzikiego wolu". 

■vj Maly [pisklak], nadzwyczaj madry, 

li;; powiedzial do oria, [ojca swego], [te] siowa: 

„Nie schodz na dol, ojcze moj, 

najpewniej wfiz przyczail sie we wn^trzu woiu dzikiego!" 
Orzei powiedzial do siebie: 

„Czy ptaki si? boja? Jak to jest, ze ptaki jedz^ w spokoju?" 
Nie sluchal ich, nie siuchat stow swego syna, 
i , sfrunqi i siadi na dzikim wole. 

Orzel popatrzyl na mi^so, sprawdzai z przodu i z tylu. 
Po raz drugi spojrzai na mi^so, 
sprawdzajac z przodu i z tylu. 
Chodzil w kolo [...], szedl droga 
do przykrytego wn^trza. 

Gdy wszedl do srodka, waz go schwycil za skrzydla. 

„Ty[-]" 

■"; Orzel powiedzial do wQza, mowiac: 

„Miej litosc nade mna! Dam ci dar [...] krolewsld!" 
i Waz powiedzial do orla, mowiac: 

„Jesli cif? uwolnie, co powiem Szamaszowi na wysokosciach? 

Twoja kara obroci siq przeciw mnie, 

(przeciw) mnie, ktory nakladalem karq na ciebie!" 

Odcicil jego skrzydla, jego lotki, jego piora ogonowe 

wyrwal mu i wrzu[cil go do] dziury, 

zeby umarl [tam] z glodu i [pragnienia]. 

Co do niego, orzel [...] 

blagal Szamasza dzien po dniu: 

„Czy ja (naprawd?) mam umrzec w tej dziurze? 

Kto b^dzie wiedzial, jakfi kar^ na mnie nalozyles? 
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Oszczqdz moje zycie, mnie, orla! 

Pozwol mi sprawic, by imie twoje bylo slyszane na zawsze". 
Szamasz powiedzial do orla, mowi^c: 
„Uczyniles rzecz odrazajqcq, 

popelniles czyn odrazajacy dla bogow, czyn zakazany! 
Czy nie byles pod przysiQgEi? Nie zbliz? si? do ciebie. 
Idz! Czlowieka przysle do ciebie, on ci pomoze". 

Tabliczka trzecia 

Etana codziennie blagal Szamasza: 

„Szamaszu, ty spozywales najbardziej tluste ci^sci mojej owcy, 

ziemio, pilas krew mojego jagniecia. 

Czcilem bogow, w bojazni bylem przed etemmu, 

tlumaczfica sny uzyla wszystkich kadzidel dla mnie, 

bogowie uzywali moich jagnicit dla wielu ofiar. 

Panie, z ust twoich niech wyjdzie rozkaz. 

Daj mi ziele narodzin! 

Ujawnij mi ziele narodzin! 

Zdejmij ci^zar, daj mi syna i dziedzica!" 

Szamasz otworzyl usta, mowiqc do Etany: 

„Idz drogq,, przekrocz gor^, 

odnajdz dziury, zajrzyj do jej wnQtrza. 

W jej wnQtrze wrzucony jest orzel, 

on zdobedzie dla ciebie ziele [narodzin]". 

Na rozkaz Szamasza, bohatera, 

Etana poszedl, [przekroczyl gore]. 

Znalazl dziur?, zajrzal do srodka. 

Wewnatrz [byl wrzucony orzel]. 

Czekal tam na niego [orzel]. 

Tabliczka czwarta B 

(Oba fi-agmenty przytoczone ponizej okieslane sn jako B i C. Stanowisi one riieco 
zmieniotiEi i rozszerzonq wersjq tej samej tresci). 

[Orzel usta swe otworzyl i powiedzial do Etany]: 
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„[Przyja]cielu moj, bog [ukazal] mi [sen]. 
Przeszlismy przez bramy Anu, Enlila i E[a], 
Idaniajfic siQ [razem], ty i ja. 

Przeszlismy bramy Sina, Szamasza, Adada i Isztar, 

[Idaniajqc si? razem], ty i ja. 

Widzialem dom z oknem bez [piecz^ci]. 

Ja [...] i wszediem do wn^trza. 

Siedziala w nim [mloda kobieta] 

w majestacie korony i [jej rysy byly] pi^kne. 

Tron byl dla niej postawiony, a ziemia (wokol niej) (...], 

u (stop) tronu Iwy [lezaiy]. 

Gdy zblizylem si^, Iwy [skoczyly na mnie], 

podszedtem, trzq,siem siq i [...]". 

Orzei do niego, do Etany, powiedziah 

„Przyjacielu moj, zaznaczone sg, [...]. 

Chodz, zaniosQ ci^ do nieba (Anu). 

Na piersi mojej poioz [swojg, piers], 

na lotkach pior moich poioz [swoje r^ce], 

na moich bokach poioz [swoje ramiona]". 

Polozyl [piers] na jego piersi, 

polozyl [r^ce] na lotkach jego pior, 

polozyt [ramiona] na bokach jego. 

Mocno przywiqzai ciQzar swego ciaia. 

JednEi podw6jn£), godzinQ [wznosil go w gorq]. 

Orzei powiedziai do Etany: 

„Popatrz, przyjacielu moj, jak wygleida ziemia? 

Spojrz na morze, porownaj jego rozmiary. 

Ziemia staia sie wzgorkiem, [...] 

morze obrocilo si^ w gorslci strumien". 

Drugfi podwojng, godzinQ wznosii go w gorQ. 

Orzei powiedziai do Etany: 

„Popatrz, przyjacielu moj, jak wyglada ziemia? 

Ziemia jest pagorkiem". 

Trzecifi podwojnq godzin^ wznosii go w gor^: 
moi'ze staio si^ jak kanai ogrodnika". 
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Slcoro przybyli do nieba Anu, 

przeszli przez bram^ Anu, Enlila i Ea. 

Orzei i Etana pokionili si(? razem. 

[Przeszli] przez bram^ [Sina, Szamasza, Adada i Isztar], 

[orzei] i Etana [poldonili si? wspolnie]. 



Tabliczka czwarta C 

(Poczsitkowe wiersze zniszczone). 

Na rozkaz Szamasza, boliatera [...] 
ptak powiedziai [...]. 

Orzei otworzyi usta swoje i powiedziai [do Etany]: 

„Dlaczego przyszedles do mnie, [powiedz mi]". 

Etana usta swe otworzyi [i powiedziai do orla]: 

„Przyjacielu moj, daj mi [ziele narodzin]! 

Odlcryj dla mnie [ziele narodzin]! 

Ci^zar [zdejmij, ustanow dla mnie syna i nast^pcq]". 

(Killca wierszy bardzo zniszczonych). 

„Chodz, przyjacielu moj, [zaniosQ cie do najwyzszego 
z Isztar, paniti [...] 
z siiq, Isztar, pani [...]. 
[Poioz ramiona] na bokach moich, 
[poioz r^ce] na lotkach pior moich". 
Poiozyi [ramiona] na jego bokach, 
[poiozyi rece] na lotlcach jego pior. 
Jedna podwojnfi [godzin^ wznosii go]. 
..Przyjacielu moj, popatrz na ziemie, [coz 
siq ukazuje?]" 

„Z ziemi [...] staia si<? jednq pifitti po- 

przedniego obszaru, 
a rozlegie morze (jest jak) zagroda zwierztit". 

DrugEi podwojna godzinq [wznosii go]. 

..Przyjacielu moj, popatrz na ziemiQ, [coz sicj ukazuje? 



nieba]. 
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„Ziemia obrocila sii? w ogrod [...], 
a morze szerokie, staio si^ beczkji". 
Trzecig, podwojnEi godzin^ wznosil go. 
„Przyjacielu moj, popatrz na ziemiej, coz sie ukazuje?" 
„Gdy patrzQ wokol, nie widzQ ziemi! 
Szerokim morzem oczy moje siQ nie nasycily! 
Przyjacielu moj, nie moge wzniesc si? do nieba! 
Skieruj (lot) na powrot, chcQ isc do mego miasta!" 
Przez jednEi podwojna godzinQ opadal, 
orzel spadal, (Etana lezal) rozphszczony na nim. 
Przez drugci podwojnq godzin? opadal, 
orzel spadai, (Etana lezal) rozplaszczony na nim. 
Przez trzecifi podwojna godzinq opadal, 
orzel spadai, (Etana lezal) rozplaszczony na nim. 
Przy trzech lokciach od (poziomu) ziemi [on lezal rozplaszczony na 
. nim], 

orzel spadai, (Etana lezal) rozplaszczony na nim. 

(Koniec tabltczki zniszczony). 

Przeklad (Cryslyny LyczkowskieJ 
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Tekst opowiada o narodzinach i zdobyciu wladzy przez Sargdna Wielldego, krola 
Agade. Grafia tekstu, jak rowniez j^zyk, wskazujei, ze utwor zostal zapisany prawdo- 
podobnic w VIII w. p.n.e. Posiadamy dwa niekompletne fragmenty z okresu nowo- 
asyryjskiego i jeden nowobabilonski z biblioteki Asurbar^ipala. Nie moina wykluczyd 
istnienia starszej wersji tego utworu. 

Jam jest Sargon, krol potQzny, krol miasta Agade. 

Matka moja byla wysoka kaplanksi, ojca swego nie znalem. 

Bracia mego ojca zamieszkiwali gory. 

Miastem moim jest Azupiranu, ktore lezy nad brzegiem Eufratu. 

Matka moja, wysoka kaplanka, pocz^la mnie, urodzila w tajemnicy, 

ulozyla mnie w koszu z trzciny, smok zamkn(?la jego pokrywQ. 

Puscila mnie z pradem rzeki, z ktorej wody nie moglem uciec. 

Rzeka uniosla mnie i zaniosla do Akki, nawadniajacego ogrody. 

Akki, nawadniajEicy ogrody, wyciagnEil zanurzywszy swoje wiadro. 

Akki, nawadniajacy ogrody, przyjal mnie za syna swego i wychowal. 

Akki, nawadniajacy ogrody, naklonil mnie do pracy w ogrodzie. 

Gdy bylem ogrodnikiem, pokochala mnie bogini Isztar, 

[55] lat panowalem jako krol. 

Panowalem nad czarnoglowymi, pilnowalem ich. 

PotQzne gory uczynilem dostqpne mlotem z miedzi. 

Zdobywalem gory wysokie, 

a nizsze gory przekraczalem. 

[Kraj] morski zwyciqzylem trzykrotnie. 

Opanowalem Dilmun [...], 
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wstqpiiem do wielkiego Der. 
[Ka]zallu zniszczylem [...]. 

Jakikolwiek krol, ktory po mi-iie wstqpi (na Iron), 
[niech panuje 55 lat]. 

Niech panuje nad czarnogiowymi, niech ich pilnuje. 
Niech uczyni dostfjpne potQzne gory mlotem z miedzi. 
Niech zdobywa wysokie gory. 
Niech kraj morski zvvyciQzy trzykrotnie. 
[Niech opanuje Dilmun ...]. 
Niech wstapi do wielkiego Der. 
[...] z mego miasta Agade [...]. 
.[...] 



Przeklad Krysiyny Lyczkowskiej 




Rye. ll.Profil lewy 
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3AR TAMHARI"^ 

Choc opowiesc o wyprawie Sargona do Puruszhancly znana juz byla w okresie 
si-arobabilonskim", to zachowane fragmenty tekstowe Sar UxmUn pochodzii z o- 
kresu sreclniobabilonskicgo i okresow poznicjszych. 

Tabliczki sa powaznie uszkodzone, a teksC zachowany fragmentaryczme. co 
uu-uclnia w znacznym stopniu jego jednoznaczn, interpretacje. Po^'^dane przez 
nas fragmenty utworu to trzy sredniobabilonskic fragmenty z Te I el-Amarna 
w Egipcie, dwa r.eoasyryjskie z Aszur i Niniwy ovaz pi.i fragmentow hetyckich 

'^u'v'rrozpoczyr^a sig, od przedstawienia bitewnych zalet Sargona oraz jego 
dialogu z zolnierzami na tcmat Puruszhandy i ucMiwej drogi do niej. 

[...] Isztar, Aszur, A[kad ...] 

[Krol] bitwy, krol wewnEitrz [Akadu ...] 

[...] on wypowiada bitw?, Sargon [...] 

[...] straszna bron jego, paiac Sargona [...] 

Sargon slowa wyrzeW: „Wojownicy moi, miasto Kanesz I... J 

[...] szuka wojny, on podbil ja [■■•]"■ 

[Woiska] liczne sprowadzil, wzgardzony zostal Sargon {...\ 
JKrolu] w kazdej sali tronowej! Droga, moj panic, ktor^i pragmesz 
isc 

jest crudnL (i) cic^zka do podrozowania. Droga do Puruszhandy, 
ktor^a pragniesz isc, droga, o ktorej mowie, jest dluga. Kiedy 
[...] usiadziemy na tronie? Czy wkrotce sprowadzimy polco].' 

«'Unv6rtenznan7^^toaturze przedmiotu tylko pod akadyjskim tytulem. O- 
S;"X™flrSle A„.erican Oriental Society" 103/1. s. 329. przypis 18. 
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[Kiedy] ramiona nasze nie bc;da mialy juz sily, kolana nasze stanq siq 
wyczerpane chodzeniem przez utrapienia?" 

(Tu nastQpuje wypowiedz skierowana do sukkallu kupcow. Ze wzgkdu na uszko- 
dzenie tabliczki trudno jest jednoznacznie wskazac jej autora, lecz najprawdo- 
podobniej sq to sbwa osoby zwiiizanej z kupcami z Puruszhandy. Osoba ta radzi 
kupcom, by poskarzyli siq Sargonowi na Nur-Dagana, sprawcQ ich klopotow w A- 
natolii, proszac o pomoc i rownoczesnie obiecujac nagrodq Sargonowi i jego od- 
dziaiom). 

[... usta swoje] otwiera (i) rzecze, zwracajqc siq do sukkallu kupcow: 
„[B6g twoj Zababa], ktory podrozuje szlakiem (i) sprawia, ze droga 

staje siQ prosta, ktory odkrywa strony swiata, , 
■[...] wszystkie sale tronowe od wschodu slonca do zachodu slonca, 
[...] sprawia, ze serca kupcow s£i wypelnione goryczq. Niech wiatr, 

ktory niesie burzQ 
[...] od wnetrza Akadu, niech porwie Kisz. 

[Sargona], krola calego swiata, jego wezwijmy: «ZstEip do nas, 
a przyjmiemy sil<?, bo nie jestesmy wojownikami!» 

[Koszty] wyprawy krola poniesiemy w rownej czQsci, o krolu, a krol 
zaplaci tym, ktorzy pomagajfi mu w walce. 

[...] niech podziek zloto zolnierze Sargona, niech dadza mu srebro. 

[...] pojdzmy. Zdrada wypelni si? w miejscu odpoczynku boga twego 
Zababy". 

(Kupcy LidajL) si? do Sargona i wkraczaja do palacu. Kr6l decyduje sIq na pomoc 
i otrzymuje opis drogi do Puruszhandy, dziekcy ja na siedem odcinkow). 

[...] zgromadzili sie kupcy, wstQpuja do wnetrza palacu. Po wejsciu 
kupcy nie zostali zatrzymani przez zolnierzy. Sargon usta swe otwo- 

rzyl i przemowil 

krol bitwy: „(Dla) miasta Puruszhandy, o ktorej mowicie, chcialbym 

zbadac jego szlaki, 
[...] gdzie siQ znajduje? Gdzie jest jego gora? Gdzie jest jego droga, 

ktorJi powinnismy pojsc?" 
..[Droga, moj panic], ktorq chcesz pojsc, jest trudna (i) bolesna do 

podrozowania. 
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[Droga do miasta Puruszhanda], ktorq pragniesz pojsc, droga, o kto- 

rej mowie, ma 7 mil. 
[...] ogromne gory, w obr^bie ktorych zioza antymonu, lapis-lazuli 

i ziota. 

[...] jabion, drzewo figowe, bukszpan i jawor, jego studnia na 7 morz 

gl^boka. 

[...] gdzie walczyli, klqska zostaia poniesiona [...] na szczycie jego 

7 mil jezyn. 
[...] wokoi ktorego znajduje sie 7 mil drzew. 
[...] drzewa [...] solidne (?), 7 mil zakoriczonych. 
[...] solidne [...] 
[...] stoi[...] 
[...] widzq [...] 

(Po luce w lekscie utwor przedstawia nam Nur-Dagana cheipiqcego si^ tym, ze 
zaden z obcych wtadcdw jeszcze do niego nie dotarl i jest pewny iz w przypad- 

ku Sargona h(;,dzic podobnie. Znajduje to powszechn:i akceptacjQ wsrod jego zol- 
nierzy, klorzy ochoczo mu przytakujii. Nic jednak bardziej mylnego, Sargon juz 
przybyt). 

.[...] 

[...] wojsko [...] 

[...] nie [...] slowa wyrzekl, Nur-Dagan usta swe otworzyi i mowi do 
zolnierzy swoich, 

slowa rzecze: „Do tej pory [Sargon] nie wystQpowal przeciw nam. 

Niech powstrzyma go przepelniony brzeg. 
Niech masywne gory stworzti trzciny, lasy i gtiszcze, niech zawisnie 

platanina". 

Zolnierie jego odpowiadajq mu, do Nur-Dagana slowa rzeka: ,,Kt6- 

rzy krolowie, poprzedni 
[czy] pozniejsi, ktory krol «swiata» przychodzi i ogl^da kraj nasz?" 

Nur-Dagan siowa 
z ust swoich ledwo wypuscil, Sargon otoczyl jego miasto i bramQ 

wywazyl. 

Zrzucil wysokosc (?), mury jego zburzyi i pokonal wszystkich jego 
bohaterow w winie. 
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(Sargon, zblizajiic siq do tronu Nur-Dagana, mowi poczuikowo do swoich wojow- 
nikow, iz chce zobaczyc, jak Nur-Dagan odwazy siQ w jego obecnosci podniesc rcjkc; 
na Puruszhande; przed obliczem Nur-Dagana jego wypowiedz skierowana do nie- 
doszlego agresora przybiera ton bardziej arogancki. Odpowiedz Nur-Dagana na te 
siowa przeradza siq w hold na czesc Sargona). 

Sargon przed brama umiescil 
tron swoj. Sargon usta o- 
tworzyi, 

rzecze do wojska swojego tymi 
slowami: „Dalej, Nur-Da- 
gan, ulubieniec Enlila, 
niech w nie uderzy, niech je pqd- 

bije, chcQ to zobaczyc!" 
[...] korona z antymonu (?) na 
glowie jego, podnozek 
z lapis-lazuli u stop jego, 
z 55 doradcami, 
bog Zababa siedzial przed nim. 

o n c 1 1 VI • Gdy posadzono go na zlotym 

l\yc. IZ. (jfowa oargona lub Naramsina ' ° ' 

- profil prawy tronie, Sargona (rowniez) 

posadzono jak boga. 

[Kto] wyglada jak wspanialy krol? Nur-Dagan zostal posadzony 
przed Sargonem. Sargon usta swe 

otworzyi i rzecze do Nur-Dagana: „Chodz Nur-Daganie ulubiehcu 
Enlila, jak mowiles: 

'Dotqd Sargon nie przychodzi do nas, niech powstrzyma go prze- 
pelniony brzeg, niech masywne gory 

stworzEi trzciny, lasy, niech powstanq g£iszcze, plfitanina. Nur-Dagan 
usta swoje otworzyi, 

rzecze do Sargona: „Byc moze pan moj powiadomil ciq; (btidz) armia 
boga twego przyniosla ci wiadomosc! 

[...] przejsc przez rzek^. Jakie kraje moga sie porownywac z Aka- 
dem? 

Qaki] krol moze sie rownac z tobfi? Wrogowie twoi nie istniejfi, ich 
przeciwnikiem poteznym 
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jestes ty. Serce twoich wrogow jest przerazone, boja sie, odstELp od 
nich". 

[...] zyzne pole, pan, ktory pomaga mu. 

(W oscatnim akapicie znajdujemy prawclopodobnie wypowiedz zolnierzy Sargona, 
kt6rzy pomimo dostatniego zycia na obczyznie, pragna juz wracac do kraju. 1 elcst 
konczy siQ informacja, n Sargon przebywal w Puruszhandzie przez trzy lata, po 

czym wrcicil z wojskiem do Agade). 

[...] do miejsca jego wracamy, zostaio uczynione. Niech rodzi jabiko, 

figi, owoce salluru, winorosl, 
[...] pistacje, oliwki, nie tak jak poprzednio, nie wracamy do tego 

miejsca. , . 

[...] niech wzrosnie, niech w miescie bqdzie spokoj, niech powroci 

dobro. PodrozujEic 
[szlakiem i], odpoczywajnic, kto za Sargonem podqzy? On opuszcza 

miasto. Trzy lata 
[on tarn przejbywal. 

Tabliczka pierwsza „Sar tamhdri" - w calosci. 

PrzeWad Piotra Puchly 
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LEC5ENDA O NARAMSINIE 

Tekst znany jest w dwoch wersjach: starobabiloiisldej 1 nowoasyryjskiej. Niniejsze 
tlumaczenie oparte zostalo na tej ostatniej. 

[...] przeczytaj tq stelq, 

ktorEi ja, Naramsin, syn Sargona''®, 

po wieczne dni napisalem. 

Enmekar [...] znikn^l na zawsze, 

Enmekar, krol Uruk, znikn?il na zawsze. 

(Niegdys) Enmekar, krol Uruk, sprawowai rz^dy w kraju. 

Gdy sto lat min^lo, 

gdy przeszlo sto lat, 

(bogini) Isztar zmienila swa decyzjq. 

Ummanmanda [...] gory przekroczyt. 

(Enmekar) zwrocil si? do wielkich bogow, 

do Isztar, Ilbaby, Zababy, Anunitum, 

Hanisz, SzuUat, Szamasza-bohatera. 

Zwolal wrozbitow, wydal rozkazy. 

Rytualnym gestem przeznaczyli (oni) siedem owiec (na ofiarq) dla 

(siedmiu (bogow). 
Ustawili kultowe okarze trzcinowe. 
Wrozbici tak rzekli do niego: 
„[...] (Sam) nie oceniaj wrozb, 

nie podejmuj zadnych przedsiewzi^c, (dopoki nie poznasz woli) wiel- 
kich bogow". 

W rzeczywistosci Naramsin by! synem Manisztusu, czyli wnukiem Sargona. 
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(Ale) Enmekar, krol Uruk, dopuscil si^ czynu haniebnego. Szamasz 

wydal na niego werdykt i wyrok [...]. 
Cien jego, cienie zmai'lych [...], cienie zmariych jego rodziny, cienie 

zmariych jego potomkow, cienie zmariych potomkow jego po- 

tomkow (ukaral) Szamasz-bohater, 
pan tego, co lezy na gorze i tego, co lezy na dole, pan (bogow) Anun- 

naki, pan cieni zmariych, 
ktorzy pijci m^tnq wodq i wody czystej nie pij^. 

(Uczynil tak, gdyz dzi^ki) mqdrosci (Enmekara) jego armia otoczyla, 

zdobyia i wymordowala to wojsko. 
(Lecz) on sam na steli nic nie napisal, nic mi nie pozostawit. 
J a, ze swej strony, czyz sam moglbym (przeciw nim (?)) vvyruazyc? 
Stworzyli ich wielcy bogowie jako ludzi o ciaiach ptakow-co-zyja-w- 

jamach, jako ludzi o twarzach krukow. 
Na (odlegiej) ziemi stworzyli bogowie ich miasto. 
Tiamat wykarmila ich piersiq, 
(kiedy juz) Beletili uksztaltowata ich ejribrigny...,- 
W gorach'A^-osli, stalra zm^znialy ich muskuly. 

(Byio to) siedmiu krolow, rownych sobie braci o wspaniaiym wyglq- 

dzie. 

Ich armia liczyla 360 tysiecy. 

Ojcem ich by! Anubanini. Ich matka, krolowa, miaia na imi^ Melili. 
Najstarszy brat nimi dowodzficy miai na imie Memandah, 
drugi ich br^it mial na imi? Midudu, 

trzeci ich brat mial na imiQ Kukupisz, 
czwarty ich brat mial na imi<5 Tartadada, 
piqty ich brat mial na imiq Baldahdah, 
szosty ich brat mial na imie Ahudanaduh, 
siodmy ich brat mial na imie Harszakidu. 
Przekroczyli oni swi^te gory. 

(Jeden z moich) oficerow probowai ich schwytac, oni (ironicznie) po- 

klepali go po udzie. 
Na poczqtku najazdu dotarli do Puruszhandy. 
Caly teren Puruszhandy zostal spladrowany, 
miasto Puhlu zostalo splq,drowane, 
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miasto Puranszu zostalo splqdrowane. 
[...] 

[...] Oboz wojskowy Ummanmandy znajdowal si^ w Szubat-enlil. 

Wszyscy oni zeszli do kraju Subartu. 

Splfidrowali „Morze", dotarli do kraju Gutium. 

Splfidrowali kraj Gutium, do Elamu dotarli. 

Splqdrowali Elam, dotarli do nizin. 

Zabijali wszystko, co znajdowalo siQ na ich drodze. 

Dilmun, Magan, Meluhha, miasta (polozone) na srodku morza - 

wszystko, CO istnialo, bylo wymordowane. 

Z pomocfi im przybylo 

siedemnastu krolow z armiq liczcicq 90 tysi<jcy. 
Wezwalem oficera, wydalem mu rozkaz. 
Wiozylem mu do r^ki sztylet i dzid^. 
„Dotknij (ich) sztyletem, przebij ich dzidti. 
Jesli poplynie krew, jak my sa oni ludzmi. 
Jesli zas krew nie poplynie, sq oni sedu, namtaru, 
utukku, ziymi rdbisu - dzielem Enlila". 
Oficer powrocil do mnie z raportem: 
„Dotkn£ilem (ich) sztyletem, 
uklulem dzidfi- Krew poplynela". 
Zwolalem wrozbitow, wydalem rozkazy. 

Rytualnym gestem przeznaczylem siedem owiec (na ofiarq) dla siedmiu 

(bogow). 

(Wrozbici) ustawili kultowe oltarze trzcinowe. 
Zwrocilem sie do wielkich bogow, 
do Isztar, Ilbaby, Zababy, Anunitum, 
Hanisz, SzuUat, Szamasza-bohatera. 

Lecz sprzeciw wielkich bogow w droge i [•••] nie pozwolii mi wyruszyc. 

Rzeklem sam do siebie; ; ; 

„Czyz lew oglfida sie na wrozby? • s ; 

Czy wilk zwraca sie do tlumacza snow? 

W zgodzie z moim sercem, jak syn rozbojnika wyrusze 

i chwyce or(iz (?) boga Pajate". 

Gdy nadszedl rok pierwszy, 
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wyslalem 120 tysiqczna armiq, ani jeden zywy sposrod nich nie 
powrocit do mnie. 
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Rye. 13. Stela Naramsina 

Gdy nadszedt rok drugi, ^ 
wyslalem 90 tysiQCznsi armi(?, ani jeden zywy sposrod nich me powrocit 

do mnie. 
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Gdy nadszedl role trzeci, 

wyslalem 60 tysi^czna armi^, ani jeden zywy sposrod nich nie powrocil 
do mnie. 

Wpadlem w poploch. Bylem juz bez nadziei, drzalo moje serce, bylem 

zm^czony i zmartwiony. 
Rzeklem sam do siebie: 
„C6z pozostawie z iat mego panowania/ 
Ja, krol, ktory nie potrafi uratowac swego kraju, 
pasterz, ktory nie potrafi uratowac swego ludu. 
Jak mam postEipic? Czyz sam mam wyruszyc?" | 
Strach przed Iwem, noc, smierc, zly los, choroby, , | 
przerazenie, chlod, straty, brak pozywienia, glod 
i bezsennosc - wszystko to na nich (na ludzi) spadlo. | 
Wysoko w miescie mial miejsce potop, 
w dole, na rowninie byl potop. 
Ea, pan gkbi, otworzyl usta i rzekl, 
powiedzial do bogow, rownych jemu braci: 
„0 wielcy bogowie! Cozescie uczynili? 
Powiedzieliscie mi [...] ja spuscilem potop 
i aby spowodowac [•••]". 

Gdy nadszedl czas swiqta noworocznego w roku czwartym, 
w zarliwej modlitwie do Ea, do wielkich bogow (zwrocilem Si^). 
Czystfi ofiarQ noworoczng, zlozyiem, 
swiete wrozby obejrzalem. 

Zwolalem wrozbitow, wydalem rozkazy. 

Rytualnym gestem przeznaczylem siedem owiec (na ofiar^) dla siedmiu 
(bogow). 

(Wrozbici) ustawili kultowe oltarze trzcinowe. 

Zwrocilem siq do wielkich bogow, 
do Isztar, Ilbaby, Zababy, Anunitum, 
Hanisz, SzuUat, Szamasza-bohatera. 
Wrozbici tak rzekli do mnie: 
„[...] spadly na nich. 

Siekiery spowodowaly potok krwi, krew [...]". 
Dwunastu zolnierzy sposrod nich ucieklo przede mnq. 
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W ogromnym pospiechu rzucilem si^ za nimi w pogon. 

Dopadiem tych zolnierzy, 

zolnierzy tych zawrociiem. 

Tak powiedziaiem sam do siebie: 

„Czyz bez zasiegni^cia wrozb [...] nie poniosa kary?" 

W tym celu rytualnym gestem przeznaczylem na ofiar^ owce. 

(Lecz) sprzeciw wielkich bogow lask^ dla nich nakazal. 

Jasna Dilbat''^ z nieba tak do mnie powiedziaia: 

„Do ciebie (mowie), Naramsinie, synu Sargona. 

Zostaw, nie niszcz nasienia przekl^tego. 

W nadchodzEicych dniach Enlil ku ziemu uniesie ich glowy, 

dosiQgnie ich gniew serca Enlila. 

(Mieszkahcy) miasta tego wojska zostansi zmasakrowani, 

ich domy oblqzone i spalone. 

Krew (mieszkahcow) miasta bqdzie si^ lala. 

Ziemia ich zmniejszy swe plony, pahiria daktylowa swe owoce. 

Zgina (mieszkaricy) miasta tego wojska. 

Wrogiem stanie siq miasto dla miasta, dom dla domu. 

Ojciec z ojcem, brat z bratem, 

czlowiek z czlowiekiem, przyjaciel z towarzyszem 

pomi^dzy sobfi nie zamienifi przyjaznego slowa. 

Ludzie nauczfi si^ nieprawdy, nieprawosci [...]. 

ZginEi (mieszkancy) tego wrogiego miasta, 

zas miasto to'zdob^dzie wrogie (mu) miasto. 

Za jednfi min^ srebra b^dzie mozna otrzymac tylko 9 5Utu™ zboza. 

Kfola potQznego [...]. Ja nie przyiozq r^ki do ich wyniszczenia, 

zdziesiqtkujfi ich wielcy bogowie". 

Kimkolwiek ty jestes, czy to namiestnikiem, czy ksi^ciem, czy kim- 

kolwiek innym, 
ktorego bog powolal, aby sprawowal wladzQ krolewskfi - 
to dla ciebie wykonalem tabliczk^ alabastrowa, dla ciebie napisalem 

stelq 



Okreslenie planecy Wenus, utozsamianej z boginiii Isztar. 
Okolo pi^ciu Utrow. 
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i w Kuta, w Emeslam", 

w kaplicy Nergala dla ciebie ustawilem. 

Obejrzyj tq stel^, 

tresci tej steli wysluchaj. 

Nie wpadaj w poploch, nie przerazaj siq, 

nie boj sie, nie drzyj! 

0esli chcesz), by mocne byly twe korzenie - 
znajdz zadowolenie na lonie twej maizonki, 
fosy napeinij wod^. 

Twe kosze, zboze, srebro, twoj majqtek i bogactwo 
zanies do ufortyfikowanych miast. 
Zbierz broh i odioz do kqta. 

Walecznosc twq powstrzymaj, strzez samego siebie. 

Jesli przejdzie (wrog) przez twoj kraj, nie wyruszaj przeciw niemu. 

Jesli wybije stada, nie osaczaj go, 

niech je miqso [...], 

niechaj [...]. 

Bqdz lagodny, btidz posluszny. 

„Tak, moj panic" - odpowiedz im. 

Odptac dobrem za ich grzeszne postqpowanie, 

dobrocia, podarkami i spelnieniem (ich) zyczen. 

Przed nimi (jednak) nie przechodz! 

Zdolni pisarze niechaj glosno twq stel^ redagujq. 

Ty, ktory zobaczywszy m£i stele, b^dziesz si^ strzegl, 

ty mnie pobiogosiawisz, a potem kto inny poblogoslawi ciebie. 



Przeklad Matgorzaty Stolarczyk 
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Adad - bog zjawisk atmosferycznych: burzy i deszczu, utozsamiany z su- 

meryjskim Iszkurem; 
Aja - malzonka Szamasza, jedna z postaci Isztar; 
Annunitu - rowniez jedna z postaci Isztar, zwiazana z wojna; 
Anszar - ojciec Ann 
Antum - zona Anu 

Anil - ojciec bog6w, syn Anszara, ojciec Ea, dziad Marduka - sumeryjski 
An, pan nieba; 

Anunnaki - wielcy bogowie, ich domena byla ziemia i Swiat podziemny, 

sedziowie w ^wiecie podziemnym; 
Anzu - ptak-burza, zly demon 
Aszur - giowny bog Asyrii 

Bel - okreslenie Marduka 

Beletili - Pani Bogow, babilonskie imie bogini-matki, zwanej takze Mami, 
sumeryjska Nintu; 

Damkina - zona boga Ea, matka Marduka 

Dumuzi - sumeryjski bog-pasterz, malzonek Inany, pozniej bog wegetacji, 
biblijny Tamuz; 

Ea - syn Anu, ojciec Marduka, wladca oceanu wod slodkich apsu, bog 

mcidrosci i magii, sumeryjski Enki; 
Enlil - syn Ana i rodzicielki ziemi Ki, sumeryjski i babilofiski bdg, pan 

przestrzeni miedzy niebem a ziemia; 
Ereszkigal - siostra Isztar, malzonka Nergala, sumeryjska i babilonska 

wiadczyni podziemi; 
Erra - utozsamiany z Nergalem, wladcJi swiata podziemnego, wojowmk, 

odpowiedzialny za epidemic; 

Girra - bog ognia 



bogowie akadyjscy 
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Igigi - wielcy bogowie, okreslenie wszystkich bogow nieba; 
Inana - sumeryjska Isztar 

Isztar - bogini milosci i walki oraz planety Wenus; 

Iszum - opiekunczy straznik nocny i herold, powiazany ze gwiatem pod- 
ziemnym i Erra; 

Kaka - poslaniec Ereszkigal 

Kingu - jeden z tworow Hubur, drugi malzonek Tiamat, z jego krwi oraz 

z gliny bogowie stworzyli czlowieka; 
Kiszar - b6stwo zenskie, wraz z Anszarem spbdzili boga Anu, prawdopo- 

dobnie uosabia ziemiq; 

Lahamu i Lahmu - meska i zeAska para bostw pierwotnych, pierwsza para 
potomkow Apsu i Tiamat, prawdopodobnie rodzice Anszar 
i Kiszar; 

Lamassu - zly demon 

Mami - zob. Beletili 

Marduk - giowny bog Babilonii, patron zakkc i wrozb; 
Mummu - wezyr Apsu i Tiamat 

Namtar - wezyr Ereszkigal, demon plag 

Mannar - sumeryjski bog ksiezyca, utozsamiany z babilonskim Sinem; 
Nergal - syn Enlila i Ninlil, malzonek Ereszkigal, wladca swiata podziem- 
nego; 

Ninsziku - przydomek Ea 

Nintu - bogini-matka, por. Beletili 

Ninurta - syn Enlila i Ninmah, bog wojny i polowania, utozsamiany z su- 

meryjskim Ningirsu; 
Nudimmud - przydomek Ea 
Nunnamir - przydomek Enlila 
Nusku - poslaniec Enlila 

Szamasz - bog sloiica, opiekun sprawiedliwosci i wrozbiarstwa; 

Tiamat - zona Apsu, uosobienie wod stonych, przedstawiana pod postaciii 
smoka. 




Wschdd - historia i kultura: 
MlTYSUMERYJSKIE,przeMadKrystynySzarzyAskiej 

Pierwszy torn zamieizonej Antologii literatuiy nwzopoUimskiej. Sumeiow, najstarszy znany 
liid staioi;ytnej Mezopotamii (III tys. p.n.e), iiwaza siq za tw6rc6w slynnych zikkuratow 
i wynalazc6w pisma. Stworzyli oni bogatju zapisywan^ na glinianych tabliczkach literatur?. 
kiorej echa odnajdujemy m.in. w Biblii 
ISBN 83-87111-10-4, s. 176 

George Yacoub ARABSKO-POLSia SLOWNIK ZWROTOW I WYRAZEl<I 
Frazeologia niesie ogromnEi Woit informacji na temat obyczajow, mentalnosci, wieszcie 
warunk6w, w jakich ksztaltowala si? kultiira danego obszaiu j?zykowego. Wezmy arabskie 
wyratenie „brzydki jak sowa". W tradycji europejskiej sowa jest symbolem niEidrosci. Z kolei 
polskie por6wnanie „brzydld jak noc" nie przemowi do Aiabow, dla kt6iych noc na puslyni 
jest cudownym, opiewanym w poematach zjawiskiem. 
ISBN 83-87111-15-5, s. 64 

Herre-Antoine Donnet TYBET: ZYCIE CZYZAGLADA 

Fakly, liczby i dokumenty, wymowniejsze od najbaiwniejszej fikcji. Historia kontaktow 
chinsko-tybetanskich, tiagedia wsp61czesnego Tybetu i wsp61czesnycli Chin. Alitor - 
dziennikarz, absolwent nauk polilycznych i sinologii - by! korespondentem w Pekinie w 
iatach 1984-1989. Dobrze zna i dobrze rozumie ^wiat, o ktdiym pisze. Ksiqika otrzymala 
nagrod? im. Alexandry David-Neel w roku 1990. 
ISBN 83-87111-09-0, s. 288 

Paul Garelli ASYRIOLOGIA 

Wykladowca Colege de France, jeden z wybitnych badaczy starozytnego Bliskiego Wschodu 
przybli^a nam dawne i obecne klopoty asyriologow oraz przedstawia to, co juz wiemy o 
tajemniczycli Sumerach, Akadyjczykach, Hiuytach, Helylach i innych ludach Dwurzecza. Co 
zawierajEieposy i mity, co mozna wyczytac z wrozb, o czym donoszti kroniki kr61ewskie, jaki 
system gospodarczy wylania si? z raport6w kasowych i rachunkow? 
ISBN 83-87111-03-01,8.126 



WRITTEN ON CLA Y AND STONE 



Dedykowany prof. Krystynie Szarzynskiej zbior opiacowan na temat starozytnych kiiltiir Bli- 
skiego Wschodu, autorstwa uczonych z polskich i obcych osrodkow. Aitylaily w j^zykii 
angielskim, francuskim i niemieckim. 
ISBN 83-8711 1-07-4, s. 122 



Krystyna Szarzynska, Kvystyiia Lyczkowska, Edward Lipinski, Maciej Popko 
MILO^ISEKS WKULTURACH WSCHODU STAROZYTNEGO 

Wiadonio, ze roznice mi^dzy ludzmi w zyciu uczuciowym i seksualnym Sci uwarunkowane 
kulturowo. Aby lepiej zrozumiec czlowielca wspoiczesnego itonieczne s£i badania 
histoiyczno-porownawcze. W naszym ki?gu kultiirowym oznacza to wgifid w dzieje kultiiiy 
europejskiej; wieie jej skladnikdw wywodzi si? ze staroi;ytnych krain Bliskiego Wschodu. 
ISBN 83-871 11-04-X, s. 184 



KhalilGibran JEZUS SYN CZtOWlECZY 

To dzielo stanowi dalszy cicig, a zarazem uwieiiczenie „Proroka". Przez Icarty ksieizki 
przewija si§ korowod postaci, kt6re 2yly w epoce Chrystusa i osobiscie poznaiy Mistrza. 
Jedni uwa^JfiGo za wioga, inni za przyjaciela... 
ISBN 83-901227-6-6, s. 220 

Historia 

Jean Delorme STAROZYTNO^C, DATYGODNE UWAGl 

Kalendariuni dat dotyczcicych oici'esu starozytnosci w iiistorii calego swiala. Ulozone w po- 
rzcidku clironologicznym pozwala zsynchronizowad r6±ne wydarzenia na calym ^wiecie. 
ISBN 83-87111-00-7,8. 128 

Jean Delorme ^REDNIOWIECZE, DA TYGODNE UWAGI 

Kalendarium dat sredniowiecza Iiistorii calego swiata ulozone w jjorzEidku clironologicznym 

pozwala. ustalic, co dziaJo si? np. w roku 1268 w Norwegii, w Chinach, a co na Wyzynie 

Meksykanskiej. 

ISBN 83-87111-08-2,8. 136 

Jean Delorme NAJWAZNIEJSZE DATY - CZASY NOWOZYTNE 

Stanowi cenne kalendarium lat 1494-1789. Dzieje Europy synchronizuje z historic innych 
kultur. 

ISBN 83-87111-01-5, s. 166 



CecUeMorrissonKRUCJATY 

Zbiorowy wybuch entuzjazmu byl odpowiedzici na wezwanie do pierwszej kmcjaty, co 
Mskoczylo nawet saniego jej inicjatora, papieia Urbana II i nie przestaje nas dziwic do dzi6. 
Jakie bodzce iiadaly ludzkim emocjom ksztalt ki-ucjaty? 
ISBN 83-87 111-05-8,8. 142 
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Raymond Bloch ETRUSKOWIE 

Alitor zapoznaje nas z aktiialnym stanem badan nad historic sztuk^ i iyciem codzieiinym 
Etriiskow. Czy byli aiitoclitonami w Italii, czy pizybyli z p61nocy, czy z poludnia? Od kogo 
zapozyczyli pismo? Dlaczego pot(;ga ich lloty ulegla olcr?tom kartagiiiskim i helleiiskim? 
ISBN 83-901227-7-4, s. 110 

Irme 

Jean-Pierre Roth^ TRZ^IENIA ZIEMII WULKANY 

Od najdawniejszych czasow czlowiek zawsze uwazal lrz?sieiiia ziemi za Jedni\ z najbardziej 
zagraiajncych mii katastiof naturalnycli. W ci£(gu kilku sekund przeksztalcaly piospemjjice 
miasto w stos ruin, .lak, gdzie, kiedy i dlaczego powstajei wslrz^sy, a gdzie i dlaczego ich 
nie ma? 

ISBN 83-8711 1-06-6, .s. 124 
Maurice Tubiana NOWOTWORY 

Alitor, profesor Wydzialu Medycyny Uniwersytetu Paris-Sud, wykazuje, medycyna nie 
pozos'taje w dziedzinie walki z nowotworanii bezsilna, ani bezradna, jednak iinikni?cie, 
a zwtaszcza wyleczenic w bardzo du2£j mierze zalezy od nas saniych. 
ISBN 83-901227-8-2, s. 136 
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TomaszK.Pryjma WSPINACZKA WaEMNO^CI 

Zbeletryzowany opis wyprawy wspinaczkowej mlodych polskich grotolazow do dwocli naj- 
gl^bszych jaskin Polski. Pada rekord Polski, a nast^pnie rekord swiata. 
ISBN 83-901227-0-7, s. 88 



